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Dr. Matthias Dimter, Schulleiter der DSA
Δόκτωρ Matthias Dimter, Διευθυντής της ΓΣΑ

Liebe Leserinnen, liebe Leser!

Sie haben heute das Jahrbuch der Deutschen 
Schule Athen auf vielfachen Wunsch noch einmal in 
gedruckter Form vor sich (- es sei denn natürlich, Sie 
haben gerade die *.pdf-Version von der Homepage 
heruntergeladen       ).

Versammelt finden Sie auch dieses Jahr 
wieder viele Einblicke in den Schulalltag, 
Erinnerungen an Menschen, an Ereignisse und 
an, wie es im letzten Jahrbuch hieß "fast zu viele  
Schulveranstaltungen…"

Der eine wird sich dazu mit Goethes Theaterdirektor 
aus dem „Faust“ sagen: "Wer vieles bringt, wird 
manchem etwas bringen, und jeder geht zufrieden 
aus dem Haus." Der andere wird sich an die 
klassische Feststellung erinnern: "Ουκ εν τω πολλώ 
το ευ» oder in der lateinischen Version «non multa, 
sed multum».

Für eine Schule ist in dieser Frage sicherlich 
immer die pädagogische Nachhaltigkeit ihres Tuns 
entscheidend: Dient es dem Wohl der Schülerinnen 
und Schüler? Gibt es das einigende geistige Band? 
Gibt es den berühmten «roten Faden»? Wenn ja, 
dann können es kaum zu viele Veranstaltungen 
sein.
In diesem Sinne wünsche ich Ihnen viel Vergnügen 
beim Stöbern im Schuljahr 2008-2009 an der DSA!

Herzlichst 
Ihr 
Matthias Dimter 
Oberstufendirektor

Αγαπητές αναγνώστριες, αγαπητοί αναγνώστες, 

Σήμερα έχετε κατά γενική επιθυμία για άλλη μια 
φορά μπροστά σας τα «Χρονικά» της Γερμανικής 
Σχολής Αθηνών σε έντυπη μορφή (μπορεί φυσικά 
να έχετε κατεβάσει και την ηλεκτρονική εκδοχή τους 
από την ιστοσελίδα       ). 

Και αυτή τη χρονιά θα βρείτε συγκεντρωμένα εδώ 
πολλά συμβάντα της καθημερινής σχολικής ζωής, 
αναμνήσεις από ανθρώπους, από γεγονότα και 
από, σύμφωνα με τα περσινά «Χρονικά», «σχεδόν 
υπερβολικά πολλές σχολικές εκδηλώσεις…». 

Κάποιος θα μπορούσε να πει επάνω σε αυτό, όπως 
ο διευθυντής θεάτρου από το Faust του Goethe, ότι: 
«Όποιος φέρνει πολλά, κάτι θα φέρει στον καθένα, 
κι όλοι θα φύγουν ευχαριστημένοι». Κάποιος άλλος 
πάλι ίσως θυμόταν την κλασική διαπίστωση «ουκ 
εν τω πολλώ το ευ» ή τη λατινική εκδοχή της, «non 
multa, sed multum».

Για ένα σχολείο είναι σίγουρα πάντα αποφασιστική 
ως προς το θέμα η διάρκεια του παιδαγωγικού 
του έργου: Υπηρετεί το καλό των μαθητριών και 
μαθητών; Δημιουργεί το συνδετικό πνευματικό ιστό; 
Δημιουργεί την περίφημη «κόκκινη κλωστή»; Εάν 
ναι, τότε οι εκδηλώσεις σχεδόν δε θα μπορούσαν 
να είναι υπερβολικά πολλές.  

Με αυτό το πνεύμα σάς εύχομαι καλή διασκέδαση 
κατά το ξεφύλλισμα των γεγονότων του σχολικού 
έτους 2008 – 2009 στη ΓΣΑ!   

Με τους πιο εγκάρδιους χαιρετισμούς,
δικός σας, 
Matthias Dimter
Διευθυντής Ανώτερης Βαθμίδας
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Αγαπητοί φίλοι της Γερμανικής Σχολής Αθηνών,  

Πίσω μας βρίσκεται άλλο ένα πλούσιο σε γεγονότα έτος σχολικής ζωής 
στη Γερμανική Σχολή Αθηνών. 

Ένα ζενίθ αυτού του έτους υπήρξε και πάλι, ήδη στην αρχή του, 
η Διάσκεψη του Μοντέλου Ηνωμένων Εθνών. Εκτός από τους πιστούς 
μας από χρόνια πρέσβεις, φέτος είχαμε τη χαρά να συμμετέχει και 
ο Γερμανός πρώην υπουργός Gerhart Baum, ο οποίος σε αυτό το 
60ο έτος από τη σύνταξη του Χάρτη των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων  
συνέβαλε σημαντικά στη συζήτηση σχετικά με τα ενδιαφέροντα θέματα 
της διάσκεψης ως αναγνωρισμένος ειδικός σε θέματα ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων.

Το φετινό έτος ήταν γεμάτο από ένα πλήθος εκδηλώσεων, στις 
οποίες συμμετείχαν με ενθουσιασμό και επιτυχία μαθητές, ο σύλλογος 
καθηγητών, γονείς και φίλοι της Γερμανικής Σχολής. Είναι, λοιπόν, καλό 
που υπάρχουν τα «Χρονικά», δεδομένου ότι ο παρών πρόλογος είναι 
πολύ σύντομος, για να μπορέσουν όλες οι παραπάνω εκδηλώσεις να 
τύχουν της δέουσας αναγνώρισης. 

Θέατρο, μιούζικαλ, Φθινοπωρινή και Καλοκαιρινή Γιορτή, Ημέρα 
Επικοινωνίας, αθλητισμός, τέχνη, πολιτισμός, παραγωγές της Γερμα-
νικής Σχολής και ενδιαφέροντες προσκεκλημένοι συνέβαλαν και φέτος 
στη διαμόρφωση ενός γεμάτου ποικιλία προγράμματος. 

Όμως όλες αυτές οι εκδηλώσεις, όσο ωραίες και αν είναι, πραγμα-
τοποιούνται κατά κανόνα το βράδυ, όταν έχει πλέον αποπερατωθεί 
το κατεξοχήν έργο του σχολείου: το μάθημα. Εντούτοις τον Ιανουάριο 
αποδείχτηκε ότι και το μάθημα μπορεί να γίνει κάτι ιδιαιτέρως 
ξεχωριστό. Μαθητές και καθηγητές ασχολήθηκαν τότε  στο πλαίσιο 
ενός μονοήμερου Προγράμματος Ελεύθερης Εργασίας  με τα αίτια και 
τις συνέπειες των ταραχών του Δεκεμβρίου, οι οποίες μετά το θάνατο 
του δεκαπεντάχρονου Αλέξανδρου Γρηγορόπουλου έφεραν την Ελλάδα 
για πολλές εβδομάδες στο επίκεντρο του ενδιαφέροντος των διεθνών 
μέσων ενημέρωσης. Μέσα στην ασφάλεια του σχολικού πλαισίου έγινε 
έτσι δυνατή η επεξεργασία των θεμάτων τα οποία είχαν συγκινήσει τα 
παιδιά. 

Κατά το τέλος του σχολικού έτους όλα μαζί τα μέλη της σχολικής 
κοινότητας πραγματοποίησαν από κοινού άλλη μια κορυφαία εκδήλωση: 
μια αλησμόνητη βραδιά για την ιστορία και την εξέλιξη του ελληνικού 
πολιτισμού και της ελληνικής τέχνης, με χορό, τραγούδι, μουσική 
καθώς επίσης πληροφορίες και σχόλια. Πολύχρωμες στολές, υπέροχες 
χορογραφίες, σκηνικά ντεκόρ και οπτικοακουστικά μέσα κατέστησαν 
δυνατό να παρουσιαστεί αυτό το πολυδιάστατο θέμα σε βάθος και με 
ποικίλους τρόπους. Οι σύντομες αυτές αναφορές σίγουρα θα ξύπνησαν 
ήδη και σ΄ εσάς ένα πλήθος άλλων εικόνων. Σας εύχομαι, λοιπόν, καλή 
διασκέδαση κατά την ανάγνωση των παρόντων «Χρονικών» και κατά 
την ανάκληση των γεγονότων του σχολικού έτους 2008-2009. 

Liebe Freunde 
der Deutschen Schule Athen,

ein weiteres ereignisreiches Jahr Schulleben an der Deutschen Schule 
Athen liegt hinter uns. 

Ein besonderer Höhepunkt gleich am Anfang des Schuljahres war 
auch dieses Jahr wieder die MUN-Konferenz. Neben den uns nun 
schon seit Jahren treuen Botschaftern vieler Nationen konnten wir uns 
dieses Mal auch über die Teilnahme des BMin. a.D. Gerhart Baum 
freuen, der als anerkannter Menschenrechtsexperte in diesem 60.Jahr 
der Charta der Menschenrechte viel zu den interessanten Themen der 
Konferenz beitragen konnte.

Viele Veranstaltungen mit enthusiastischer und erfolgreicher Betei-
ligung von Schülern, Kollegium, Eltern und Freunden der DSA haben 
dieses Jahr ausgefüllt. Und deshalb ist es gut, dass es dieses Jahrbuch 
gibt, denn dieses Vorwort ist zu kurz, um allen Veranstaltungen die 
gerechte Anerkennung zu geben.

Theater, Musical, Herbst- und Sommerfeste, Tag der Offenen Tür, 
Sport, Kunst, Kultur, Eigenproduktionen und interessante Gäste haben 
alle auch dieses Jahr zu einem abwechslungsreichen Programm bei-
getragen.

Aber all diese Veranstaltungen, so schön sie auch sind, finden in der 
Regel am Abend statt, wenn das Kerngeschäft der Schule erledigt ist: 
der Unterricht. Und dass auch der etwas ganz Besonderes sein kann, 
hat sich im Januar gezeigt. Da haben sich Kollegium und Schüler an 
einem Projekttag mit den Gründen und Folgen der Dezemberunruhen 
befasst, die nach dem Tod des 15-jährigen Alexandros Grigoropoulos 
Griechenland wochenlang im Blickpunkt der internationalen Medien 
gehalten hatten. Die Themen, die Kinder und Jugendliche bewegten, 
konnten so gemeinsam im sicheren Umfeld der Schule aufgearbeitet 
werden.

Gegen Ende des Schuljahres sind dann alle Teile der Schulge-
meinde noch einmal gemeinschaftlich zur Höchstform aufgelaufen. Ein 
unvergesslicher Abend zur Geschichte und Entwicklung der griechi-
schen Kultur und Kunst. Es wurde getanzt, gesungen, musiziert und 
auch erklärt und kommentiert. Bunte Kostüme, tolle Choreographien, 
Bühnenbilder und Videobeiträge erlaubten einen tiefen, aber abwechs-
lungsreichen Einblick in dieses facettenreiche Thema.

Bestimmt haben diese kurzen Erwähnungen auch bei Ihnen schon 
viele andere Bilder geweckt und ich wünsche Ihnen viel Spaß bei der 
Lektüre dieses Jahrbuches und der Erinnerung an die Ereignisse des 
Schuljahres 2008/2009.

Martin Schüller, Vorsitzender des Vorstands, Deutscher Schulverein Athen
Martin Schüller, Πρόεδρος του Διοικητικού Συμβουλίου, Σύλλογος ΓΣΑ

Ευχαριστώ θερμά για τις προσπάθειές τους όλους όσους συνέβαλαν 
στη δημιουργία αυτού του εντύπου. Αποτελούν τη ζωντανή μνήμη της 
Γερμανικής Σχολής Αθηνών. 

Δικός σας, 
Martin Schüller

Allen Beteiligten an der Erstellung dieses Buches danke ich ganz herz-
lich für Ihre Anstrengungen. Sie sind das lebendige Gedächtnis der 
Deutschen Schule Athen. 

Ihr 
Martin Schüller

Vassilis Tolias, Leiter des Lyzeums der DSA
Βασίλης Τόλιας, Διευθυντής του Λυκείου της ΓΣΑ

Αγαπητοί αναγνώστες, 

Στο βιβλίο που κρατάτε στα χέρια σας περιγράφεται η ζωή της Γερμανικής 
Σχολής Αθηνών κατά το σχολικό έτος 2008-2009. Η ζωή σε ένα σχολείο 
δεν είναι μόνο απόκτηση γνώσεων αλλά γενικότερα ψυχοσωματική 
ανάπτυξη μέσω της ενεργητικής συμμετοχής και της συνεργασίας.  

H υπεύθυνη για θέματα εκπαίδευσης κατά τον 21ο αιώνα, Διεθνής 
Επιτροπή της UNESCO υπογραμμίζει ότι η εκπαίδευση πρέπει να 
στηρίζεται στους παρακάτω τέσσερις πυλώνες, που αποτελούν διαφο-
ρετικά είδη μάθησης: 
1. Μαθαίνω πώς να αποκτώ τη γνώση, συνδυάζοντας ικανοποιητικά μια 
ευρύτατη γενική παιδεία με τη δυνατότητα εμβάθυνσης σε ορισμένα  θέ-
ματα.  
2. Μαθαίνω να ενεργώ με τέτοιον τρόπο, ώστε να αποκτώ όχι μόνο 
επαγγελματική κατάρτιση αλλά και γενικότερα τη δυνατότητα να αντιμε-
τωπίζω διάφορες καταστάσεις και να εργάζομαι αρμονικά σε ομάδες. 
3. Μαθαίνω να συμβιώνω, κατανοώντας  τους άλλους και έχοντας 
επίγνωση των κοινωνικών αλληλεξαρτήσεων - συμβάλλοντας στην πρα-
γματοποίηση κοινών δράσεων και στη διευθέτηση των συγκρούσεων 
- με σεβασμό στις αξίες του πλουραλισμού, της αμοιβαίας κατανόησης 
και της ειρήνης. 
4. Μαθαίνω να ζω με τέτοιον τρόπο, ώστε να αναπτύσσω την προσω-
πικότητά μου και να μπορώ να ενεργώ με μεγαλύτερη αυτονομία και 
περισσότερη κρίση και προσωπική υπευθυνότητα.

Όλα αυτά που θα διαβάσετε παρακάτω ξεφυλλίζοντας τα «Χρονικά» 
συμβαδίζουν απόλυτα με τους τέσσερις προηγούμενους πυλώνες. 
Δεν πρέπει να ξεχνάμε ότι σε όλες τις εκδηλώσεις και δράσεις που 
παρουσιάζονται μεγαλύτερο ρόλο παίζει η παιδαγωγική  διαδικασία, η 
οποία προηγήθηκε μέχρι να φτάσουμε στην παρουσίαση αυτή, το πώς 
συνεργάστηκαν οι μαθητές μεταξύ τους, το πώς ενήργησαν ατομικά, πώς 
πραγματοποίησαν τις υποδείξεις και συμβουλές των καθηγητών τους. 
Η θέση των μαθητών μας σε όλη αυτή τη διαδικασία της μη τυπικής 
μάθησης είναι ενεργητική και αυτό είναι το δυνατό σημείο μας. Είναι 

Liebe Leser!

Das vorliegende Buch dokumentiert die Höhepunkte des abgelaufenen 
Schuljahres 2008/09. Schulleben ist nicht nur Vermittlung  und 
Aneignung von Kenntnissen, sondern allgemeiner auch der Versuch 
durch aktive Mitwirkung und Zusammenarbeit die geistig-körperlichen 
Kompetenzen zu fördern und zu steigern.

Die für Erziehungsfragen im 21.Jahrhundert zuständige Internationale 
Kommission der UNESCO unterstreicht, dass es vier unterschiedliche 
Lehr- und Lernfaktoren geben muss, wenn Erziehung erfolgreich sein 
soll:
1. Der Schüler muss es lernen sich Wissen anzueignen, indem er auf 
zufriedenstellende Art eine gute Allgemeinbildung mit vertiefendem 
Spezialwissen in bestimmten Fachbereichen kombiniert.
2. Der Schüler muss es lernen, so aktiv zu sein, dass er nicht nur die 
Voraussetzungen für eine richtige Berufsausbildung schafft, sondern 
auch mit unterschiedlichen Sachzwängen zurechtkommen und 
kooperativ in Teams mitwirken kann.
3. Die Schüler müssen es lernen miteinander auszukommen, indem 
sie ihre „Mitstreiter“ und gemeinsame gesellschaftliche Bedingtheiten 
verstehen, und zwar dadurch, dass sie gemeinsam aktiv werden und 
Streitschlichtung betreiben. Dabei muss Respekt vor den Werten der 
freien Meinungsäußerung, des gegenseitigen Verständnisses und des 
Friedens gelten.
4. Der Schüler muss es lernen so zu leben, dass er seine Persönlichkeit 
entwickeln und mit viel mehr Unabhängigkeit, kritischem Denkvermögen 
und mehr Verantwortungsgefühl tätig werden kann.

Beim Durchblättern des Jahrbuchs werden Sie bestätigt bekommen, 
wie diese „Stützpfeiler“ unsere Schule durchdringen. Denn schließlich 
darf nicht vergessen werden, dass bei allen hier präsentierten 
Veranstaltungen und Aktivitäten der pädagogische Gedanke im 
Vordergrund stand. Was musste im Vorfeld einer Präsentation nicht alles 
geleistet werden, welche Art von Zusammenarbeit unter den Schülern 
war vonnöten, wie brachte sich jeder Einzelne ein, wie gelang dann die 
Umsetzung der von den Lehrern erteilten Ratschläge? Schüler legen 
dabei die typische Lernhaltung ab und werden auf selbstständige Art 
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Από τα βάθη του βορρά μέχρι τον ηλιόλουστο νότο

Από τη Βόρειο (Anke Freisel) και την Ανατολική 
Θάλασσα (Ute Sell) καθώς και από την κεντρική 
ορεινή περιοχή του Rhön (Susann Klann) μας έφερε 

Vom hohen Norden in den sonnigen Süden

Von der Nordsee (Anke Freisel) über die Ostsee 
(Ute Sell) bis ins Mittelgebirge Rhön (Susann Klann) 
führte uns unser Weg letzten Sommer gemeinsam 

Χαιρετισμός
Την ώρα που γράφω αυτόν το χαιρετισμό η σχολική χρονιά 2008-2009 
πλησιάζει στο τέλος της.
Ήταν μια χρονιά όχι συνηθισμένη: χάσαμε τον Ιούνιο την Ευγενία,  
μαθήτρια της 11a, γεγονός που συντάραξε βαθύτατα όλη τη σχολική 
κοινότητα. Ένα γεγονός απροσδόκητο και ανεξήγητο, ένα γεγονός που 
μας υπενθύμισε το εφήμερο της ύπαρξής μας στον κόσμο αυτό.  
Ήταν μια χρονιά που όλη η Ελλάδα βίωσε το χαμό του Αλέξη Γρηγο-
ρόπουλου και τα ταραχώδη γεγονότα του Δεκεμβρίου.
Ήταν μια χρονιά που χρωματίστηκε και από την πρόωρη αποχώρηση 
του νέου Διευθυντή της Σχολής. 
Όλα αυτά μας βοηθούν να κατανοήσουμε ότι πρέπει να ζούμε το σήμερα, 
την κάθε στιγμή συνειδητά, να προγραμματίζουμε μεν για το μέλλον, 
αλλά συνάμα να ξέρουμε ότι ανά πάσα στιγμή όλα ανατρέπονται. 
Ήταν μια χρονιά όμως που μας χάρισε και πάλι πλήθος ευτυχισμέ-
νων στιγμών και επιτυχημένων εκδηλώσεων, τις οποίες θα ξαναζήσετε 
μέσα από το τεύχος των «Χρονικών» που κρατάτε στα χέρια σας. Ας 
ατενίσουμε λοιπόν τη ζωή με δύναμη, κουράγιο και αισιοδοξία...

Grußwort
Beim Abfassen dieser Zeilen ist das Schuljahr 2008/2009 schon fast 
vorbei.
Es war kein gewöhnliches Schuljahr. Wir haben im Juni Evgenia ver-
loren, eine Schülerin der Klasse 11a. Dieses tragische Ereignis hat die 
Schulgemeinde tief erschüttert. Es war ein so unerwartetes und uner-
gründbares Ereignis, ein Ereignis, das uns unsere eigene Vergänglich-
keit gnadenlos vor Augen geführt hat.
Es war ein Schuljahr, in dem ganz Griechenland den Tod von Alexis 
Grigoropoulos und die Dezember-Unruhen miterlebt hat. 
Aber auch schulintern stellte das vorzeitige Ausscheiden des neuen 
Schulleiters ein ungewöhnliches Ereignis dar.
Was lässt sich aus all dem ableiten? Es ist unsere Pflicht, jeden Mo-
ment bewusst zu erleben und die Zukunft mit dem Wissen zu gestalten, 
dass sich von heute auf morgen alles radikal ändern kann.
Und in diesem Sinne war es auch ein Schuljahr mit glücklichen Mo-
menten und erfolgreichen Veranstaltungen, worüber die vorliegende 
Ausgabe des Jahrbuchs Zeugnis ablegt. Lasst uns das Leben anpa-
cken, mit Kraft, Mut und Optimismus...

πολύ γνωστό άλλωστε ότι το σχολείο μας φημίζεται για τις ποιοτικές και 
άρτια οργανωμένες εκδηλώσεις του.

Θέλω να αναφερθώ ιδιαίτερα στην Ημέρα Συζήτησης και Προβληματι-
σμού για τα Γεγονότα του Δεκεμβρίου 2008: Την Παρασκευή, 23 Ιανου-
αρίου, δεν έγιναν μαθήματα και οι μαθητές, με ή χωρίς την παρουσία 
καθηγητή, συζήτησαν τα προβλήματα που απασχολούν τους νέους. 
Ήταν μία ημέρα γεμάτη δημοκρατία, όπου οι μαθητές πραγματικά 
μας έδειξαν ότι έχουν την ωριμότητα και μπορούν, σε αντίθεση με την 
επικρατούσα τάση, να συζητήσουν, να επιχειρηματολογήσουν, να 
αναλύσουν τα προβλήματα και να προτείνουν λύσεις. Διάλεξαν οι ίδιοι 
τα θέματα και κατόρθωσαν σχεδόν μόνοι τους να μας παρουσιάσουν τις 
προτεινόμενες λύσεις. Για πρώτη φορά τα μαθητικά συμβούλια έδειξαν 
ότι έχουν ενεργό ρόλο στη σχολική ζωή. Ήταν μια εναλλακτική πρόταση 
μάθησης, που πιστεύω ότι πρέπει να επαναληφθεί. 

Κλείνοντας θέλω να θυμίσω ότι η χρονιά που διανύουμε είναι μία διπλά 
επετειακή χρονιά, αφού συμπληρώνονται 60 χρόνια Δημοκρατίας στη 
Γερμανία και 20 χρόνια από την πτώση του τείχους του Βερολίνου, 
καθώς επίσης και να ευχαριστήσω τους δύο συναδέλφους, κυρία Έ. 
Νούσια και κύριο J. Barabas, γιατί κάθε χρόνο με υπομονή και επιμονή 
εργάζονται για τη δημιουργία των «Χρονικών».

aktiv – und das zeichnet uns aus. Es ist sicher kein Geheimnis mehr, 
dass unsere Schule jedes Jahr durch Veranstaltungen mit Qualität und 
gelungener Durchführung punkten kann.
Stellvertretend möche ich den Projekttag aus Anlass der Dezember-
Ereignisse 2008 anführen: Am Freitag, dem 23.Januar, fand kein 
Unterricht statt und den Schülern wurde stattdessen die Gelegenheit 
gegeben, mit oder ohne Lehrkraft aktuelle Probleme zu diskutieren. 
Was herrschte für ein demokratischer Geist an unserer Schule! Die 
Schüler zeigten uns, wie reif sie eigentlich schon sind, sie zeigten sich 
in der Lage, Argumente und Positionen auszutauschen, Probleme zu 
analysieren und Lösungen vorzuschlagen, sie stellten sich damit gegen 
den Zeitgeist, der diese Fähigkeiten jungen Leuten leichthin abspricht. 
Eigenständig wurden die Themen ausgesucht und mehr oder weniger 
selbstständig wurden vorgeschlagene Lösungen präsentiert. Somit 
stellten die Schülervertretungen zum ersten Mal unter Beweis, dass sie 
eine aktive Rolle im Schulleben spielen können und müssen. Dieser 
Tag war eine Alternative zum alltäglichen Unterrichtsgeschehen und 
muss meiner Meinung nach wiederholt werden.
Zum Schluss sei daran erinnert, dass wir in doppelter Hinsicht ein 
Jubiläumsjahr durchlaufen, zum Einen wird die Wiederherstellung der 
Demokratie in Deutschland gefeiert, zum Anderen des Mauerfalls vor 
20 Jahren gedacht. Außerdem möchte ich mich bei den Kollegen Elena 
Noussia und Jörg Barabas dafür bedanken, dass sie Jahr um Jahr mit 
Geduld und Ausdauer arbeiten, um das Jahrbuch zusammenzustellen. 

Angeliki Kanellakopoulou, Leiterin des Gymnasiums der DSA
Αγγελική Κανελλακοπούλου, Διευθύντρια του Γυμνασίου της ΓΣΑ

Ονομάζομαι Olaf Keck  και από το σχολικό έτος 
2008-2009 εργάζομαι σαν καθηγητής Γαλλικών 
και Γεωγραφίας στη Γερμανική Σχολή Αθηνών. Η 
καταγωγή μου είναι από μια περιοχή της νοτιο-
δυτικής Γερμανίας η οποία βρίσκεται κοντά στο 
Στρασβούργο. (Προφανώς από εδώ προέρχεται και 
το πρώιμο πάθος μου με τη Γαλλία και τη γαλλική 
γλώσσα). Κατά τη διάρκεια των σπουδών μου στο 
πανεπιστήμιο της Χαϊδελβέργης εκμεταλλεύτηκα 
την ευκαιρία που μου προσφέρθηκε να περάσω 
ένα χρόνο στη Λυών σαν βοηθός καθηγητής ξένων 
γλωσσών. 

Μετά τις πτυχιακές εξετάσεις βρέθηκα στο Sindel-
fingen, στην περιοχή της Φραγκφούρτης, όπου από 
το 2001 εργάστηκα σαν καθηγητής και – εντελώς 
παρεπιμπτόντως -  παντρεύτηκα τη σύζυγό μου κι 
έγινα πατέρας δυο γιων.  Επειδή οι γιοι μας είναι 
ακόμα πολύ μικροί και τρελαίνονται να παίζουν στον 
κήπο, ήταν σαφές ότι έπρεπε να στήσουμε το σπιτικό 
μας κάπου «στο πράσινο», κοντά στη θάλασσα, κάτι 
που λίγο πολύ το καταφέραμε. 

Τώρα είμαστε κιόλας έναν ολόκληρο χρόνο εδώ, 
στην Ελλάδα, αισθανόμαστε όλοι πολύ ωραία και 
χαιρόμαστε που αποτολμήσαμε αυτή την αλλαγή και 
ήρθαμε να ζήσουμε στο εξωτερικό. Περιμένουμε με 
εμπιστοσύνη τόσο το επόμενο καλοκαίρι όσο και τα 
χρόνια που θα ακολουθήσουν, ελπίζοντας ότι τότε θα 
έχουμε στη διάθεσή μας ακόμα περισσότερο καιρό 
για να γνωρίσουμε τη χώρα και τους ανθρώπους. 

Ich heiße Olaf Keck und arbeite seit dem Schuljahr 
2008/09 als Lehrer für die Fächer Französisch 
und Erdkunde an der Deutschen Schule Athen. 
Ursprünglich stamme ich aus dem Südwesten 
Deutschlands in der Nähe von Straßburg (woher 
sicherlich meine frühe Begeisterung für Frankreich 
und die französische Sprache stammt). Während 
meines Studiums an der Universität Heidelberg 
nutzte ich die Gelegenheit, für ein Jahr als 
Fremdsprachenassistent in Lyon zu verweilen.

Nach dem Examen verschlug es  mich nach 
Sindelfingen bei Stuttgart, wo ich seit 2001 
unterrichtete und ganz nebenbei auch meine Frau 
heiratete und Vater von zwei Söhnen wurde. Da die 
beiden noch sehr klein sind und leidenschaftlich 
gerne im Garten spielen, war uns klar, dass wir unser 
Domizil im ”Grünen“ in Meeresnähe aufschlagen 
mussten, was uns dann auch mehr oder weniger 
gelungen ist.

Nun sind wir schon bald ein ganzes Jahr hier in 
Griechenland und fühlen uns alle sehr wohl und 
freuen uns, diesen Schritt der Veränderung ins 
Ausland gewagt zu haben. Mit Zuversicht blicken 
wir in den Sommer und in die kommenden Jahre, in 
denen wir hoffentlich noch mehr Zeit haben werden, 
Land und Leute kennen zu lernen.2
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ο δρόμος μας πέρσι το καλοκαίρι μαζί στην πολιτιστική πρωτεύουσα 
Αθήνα και καταμεσής στη ΓΣΑ! Κοινή δεν είναι μόνο η χώρα προέλευσής 
μας, αλλά επίσης αγαπάμε και οι τρεις τις νέες εμπειρίες, είμαστε 
ανοιχτές σε νέους πολιτισμούς και γλώσσες και μας αρέσει ο αέρας 

του νότου.  
Διαφορετικές δεν είναι μόνο οι περιοχές από 
τις οποίες καταγόμαστε, αλλά και τα μαθήματα 
που διδάσκουμε. Ο βορράς προσφέρει Γερ-
μανικά, Ιστορία και Κοινωνιολογία, από την 
ανατολή καταφθάνει η λογική με τη μορφή των 
Μαθηματικών, της Φυσικής και της Πληρο-

φορικής και από τα υψώματα του Rhön κατηφορίζουν οι εξηγήσεις των 
φυσικών φαινομένων μέσω της Βιολογίας και της Χημείας. 
Η ΓΣΑ μάς επιφύλαξε φιλική υποδοχή και συναδελφική υποστήριξη. 
Έτσι μπορέσαμε να ριχτούμε με μεγαλύτερη ευκολία στην περιπέτεια 
ενός δίγλωσσου σχολείου.   Τα πρώτα εμπόδια, όπως το να βρίσκουμε 
τους χώρους (πάνω κάτω στις σκάλες!), τα σωστά κλειδιά για τον κάθε 
χώρο και το πρόβλημα της εκμάθησης τόσων μα τόσων ξένων ονομάτων 
τα ξεπεράσαμε με άριστα. 
Μετά τους πρώτους μήνες μπορούμε να πούμε ότι δε μετανιώσαμε για 
την απόφασή μας και ότι χαιρόμαστε με τις νέες προκλήσεις των χρόνων 
που ακολουθούν. Μια από αυτές αποτελεί η προσέγγιση της ελληνικής 
γλώσσας σύμφωνα με το εξής μότο: «Τα Ελληνικά είναι μια απλή αλλά 
δύσκολη γλώσσα. Αποτελείται αποκλειστικά από ξένες λέξεις που 
προφέρονται λάθος!» (σε παράφραση του K. Tucholsky) 

in die Kulturhauptstadt Athen und mitten in die DSA! Gemeinsam ist 
uns nicht nur das Land, aus dem wir kommen, sondern wir lieben es 
auch, neue Erfahrungen zu sammeln, sind offen für neue Kulturen und 
Sprachen sowie dem südländischen Flair zugeneigt.
Unterschiedlich wie unsere Herkunftsregionen 
sind auch unsere Fächerkombinationen: 
Der Norden bietet Deutsch, Geschichte und 
Sozialkunde, aus dem Osten kommt die Logik 
in Form von Mathematik, Physik und Informatik 
und von den Höhen der Rhön werden die 
Naturphänomene durch die Fächer Biologie 
und Chemie erklärt.
An der DSA wurden wir freundlich aufgenommen, kollegial unterstützt 
und konnten uns so leichter in das Abenteuer einer zweisprachigen 
Schule stürzen. Die ersten Hürden wie  Raumfindung (treppauf, 
treppab), passender Schlüssel zum (hoffentlich) richtigen Raum und 
das Lernen von vielen, vielen  fremden Namen haben wir ”mit Bravour“ 
gemeistert.  
Nach den ersten Monaten können wir sagen, wir haben unsere 
Entscheidung nicht bereut und freuen uns auf neue Herausforderungen 
in den kommenden Jahren. Eine davon ist, der griechischen Sprache 
näher zu kommen, getreu dem Motto: Das Griechische ist eine einfache, 
aber schwere Sprache. Es besteht aus lauter Fremdwörtern, die falsch 
ausgesprochen werden! (in Anlehnung an K. Tucholsky)

Αθήνα – μεταξύ Déjà Vu 
και «πάντα ρει» 

«Τα ίδια!», «Τα γνωστά!» και «Μα γιατί Αθήνα και όχι Νέα Υόρκη ή 
κάτι εξωτικό;» ήταν κάποια μόνο από τα σχόλια που εισέπραξα από 
φίλους, γνωστούς και συναδέλφους, όταν τους μίλησα για το νέο μου 
σχέδιο, να ξαναπάω μετά από δέκα χρόνια στην Αθήνα, στη Γερμανική 
Σχολή Αθηνών.  

Εμένα πάντως μάλλον μου ήρθαν στο νου τα λόγια που ο τότε 
διευθυντής Koch μού είχε πει στην πρώτη μας συζήτηση κλείνοντας 
το μάτι: «Όποιος υπηρετήσει μια φορά εκτός Γερμανίας, δεν είναι πια 
κατάληλος για τη Γερμανία». Ή σε πιο γλαφυρή διατύπωση: «Μια φορά 
στο εξωτερικό ίσον πάντα στο εξωτερικό!»

Εκείνο ωστόσο που με τραβούσε δεν ήταν τόσο το εξωτερικό αλλά 
ειδικά η Αθήνα και η ΓΣΑ. Η προηγούμενη μονοετής παραμονή μου εδώ, 

Athen – zwischen Déjà Vu und Panta Rhei

”Alles wie gehabt!“, ”Kennst Du doch!“ und ”Warum nicht lieber New 
York oder gar was Exotisches?“ waren nur einige der Kommentare, 
die ich von Freunden, Bekannten und Kollegen zu hören bekam, als 
ich von meinen Plänen berichtete, nach fast zehn Jahren noch einmal 
nach Athen an die Deutsche Schule zu gehen.

Mir selbst allerdings kamen mehr die Worte des damaligen Direktors 
Koch in den Sinn, der mir bei unserem ersten Zusammentreffen mit 
einem Augenzwinkern versprach: ”Wenn Sie einmal im Auslandsdienst 
waren, sind Sie für den Heimateinsatz verdorben“ oder anders und 
prägnanter ausgedrückt: ”Einmal Ausland, immer Ausland!“. 

Dabei war es weniger das Ausland an sich, das mich anzog, 
sondern speziell Athen und die DSA. Mein damaliger Aufenthalt war 
mit nur einem Jahr recht kurz geraten, reichte aber um eine nachhaltige 
Sehnsucht nach der DSA, Athen und Griechenland zu wecken. Und 
schließlich bleibt sich ja – getreu dem Motto ”panta rhei“ – nichts gleich; 

Peter Huppertz

immerhin hat sich in den letzten Jahren einiges in Griechenland und 
speziell in Athen getan, so dass ein erneuter Aufenthalt hier durchaus 
Neues bereithält:

Euroeinführung, weitreichende Baumaßnahmen wie z.B. 
der neue Flughafen oder die Attiki Odos, Olympia 2004 und die 
Europameisterschaft, um nur die wichtigsten Ereignisse zu nennen, die 
für Griechenland glücklich waren, geradezu schicksalhaft oder eben 
auch einfach nur ambivalent.

So sind Straßen begrünt, Plätze saniert und viele Häuser 
aufwendig renoviert worden, was natürlich nicht ohne Auswirkungen 
auf die Mieten blieb. Heute kann man in 30 Minuten in Korinth sein, 
statt bei Elefsina Stunden im Stau zu stecken; freilich nur gegen 
einen für deutsche Autofahrer eher ungewohnten Obolus. Und in 
Athen selbst sorgt der neue Wohlstand mit gut 700.000 Fahrzeugen 
statt vormals 500.000 für ein regelmäßiges Verkehrschaos. Dabei 
wird einem eindrucksvoll vor Augen geführt, wie kreativ Griechen mit 
Alltagsproblemen umzugehen wissen, wenn sie mal wieder zu dritt, 
notfalls gar zu viert nebeneinander auf einer zweispurigen Straße 
fahren. Mit Seelenruhe und einer gewissen Schlitzohrigkeit meistern 
sie die kleinen und größeren Alltagsprobleme und beeindrucken dabei 
mit ihrer Fähigkeit, selbst scheinbar Negativem stets eine positive Seite 
abzugewinnen. Ein Talent, das auch – vielleicht gerade sogar – für uns 
deutsche Kollegen inspirierend sein kann.

Vieles hat sich also geändert, so auch an der DSA (ein zusätzlicher 
Sportplatz, eine neue Fachraumaustattung, das neu gestaltete 
Lehrerzimmer u.v.m.); gleich geblieben sind aber die vielen vertrauten 
Gesichter von damals, ehemalige Kollegen und Mitarbeiter der DSA, 
die mich mit offenen Armen und viel Herzlichkeit empfangen haben, 
gewürzt mit einer Prise Lukas 15,11-Feeling. Vielen Dank dafür und 
auch die sonstige Hilfe, die ich bei meiner ”Heimkehr“ erfahren durfte. 
Nicht zuletzt unter diesem Gesichtspunkt erscheint mir ein ”Kennst Du 
doch!“ gar nicht so verkehrt. 

Deshalb ist auch nach Ablauf des ersten Jahres meine Freude und 
Begeisterung, hier wieder als Latein- und Biologielehrer arbeiten zu 
dürfen, ungebrochen und ich hoffe auf viele weitere gute Jahre an der 
DSA. 

πολύ σύντομη για μένα, ήταν αρκετή για να μου ξυπνήσει μια νοσταλγία 
διαρκείας για τη ΓΣΑ, την Αθήνα και την Ελλάδα. Εντέλει όμως – 
σύμφωνα με τη ρήση «τα πάντα ρει» - τίποτε δε μένει ίδιο΄ και στο 
ενδιάμεσο διάστημα κάτι συνέβη στην Ελλάδα και ειδικά στην Αθήνα, 
ώστε να συναντήσω κατά τη νέα μου παραμονή ένα σωρό αλλαγές:

Εισαγωγή του ευρώ, εκτεταμένα οικοδομικά έργα, όπως, π.χ.,  το νέο 
αεροδρόμιο ή η Αττική Οδός, οι Ολυμπιακοί του 2004 και το Πρωτάθλημα 
Ευρώπης αποτελούν μερικά από τα γεγονότα που υπήρξαν για την 
Ελλάδα ευτυχή, σχεδόν μοιραία ή και απλώς δισήμαντα.  

Δρόμοι πρασίνισαν, πλατείες καλλωπίστηκαν, σπίτια ανακαινίστη-
καν πολυτελώς, κάτι που φυσικά δεν άφησε ανεπηρέαστα και τα ενοίκια. 
Σήμερα μπορεί κανείς μέσα σε 30 λεπτά να βρίσκεται στην Κόρινθο, 
αντί να περιμένει ώρες στην Ελευσίνα στην ουρά, βεβαίως όμως έναντι 
διοδίων ασυνήθιστα αλμυρών για το Γερμανό αυτοκινητιστή.  Και στην 
ίδια την Αθήνα η σημερινή ευημερία των 700.000 αυτοκινήτων έναντι 
των παλαιότερων 500.000 δημιουργεί ένα αληθινό κυκλοφοριακό χάος. 
Συνάμα εντυπωσιάζεσαι με τη δημιουργικότητα που επιδεικνύουν οι 
Έλληνες στην αντιμετώπιση των καθημερινών τους προβλημάτων, 
βλέποντας σε δρόμους δύο μόνο λωρίδων τα αυτοκίνητα να προχωρούν 
τρία τρία ή ακόμη και τέσσερα τέσσερα. Με αταραξία και μια ιδέα 
σχιζοφρένειας λύνουν διάφορα μικρότερα και μεγαλύτερα καθημερινά 
προβλήματα, εντυπωσιάζοντας με την ικανότητά τους να βρίσκουν 
θετικές πλευρές ακόμα και σε πράγματα φαινομενικά αρνητικά  Ένα 
ταλέντο που θα έπρεπε να αποτελέσει πηγή έμπνευσης και για μας (ή 
μάλλον ακριβώς για μας), τους Γερμανούς συναδέλφους.

Πολλά έχουν λοιπόν αλλάξει εδώ, το ίδιο και στη ΓΣΑ (επιπλέον 
γήπεδο, νέος εξοπλισμός στους χώρους ειδικών μαθημάτων, ανακαίνιση 
της Αίθουσας Καθηγητών κτλ.), ίδια έμειναν ωστόσο τα πολλά οικεία 
πρόσωπα του παρελθόντος, των πρώην συναδέλφων και συνεργατών 
της ΓΣΑ,  που με υποδέχτηκαν με ανοιχτές αγκάλες και με εγκαρδιότητα 
αρωματισμένη με ένα feeling άσωτου υιού.  Τους ευχαριστώ γι΄ αυτό 
και για την όλη βοήθεια που απόλαυσα κατά την επιστροφή μου στην 
«πατρίδα». Από αυτή την άποψη εκείνο το «Τα γνωστά!» δεν ήταν και 
τόσο λάθος. 

Γι΄ αυτό και η χαρά μου να βρίσκομαι πάλι εδώ ως καθηγητής 
Λατινικών και Βιολογίας δεν έχει θολώσει διόλου μετά από ένα χρόνο 
παραμονής κι ελπίζω να περάσω στη ΓΣΑ πολλά ακόμη ωραία χρόνια. 

Maria Theochaopoulou
Μαρία Θεοχαροπούλου

Auf die Frage „Was willst du mal werden, wenn du groß bist?“ gab 
es eigentlich schon immer nur eine Antwort: „Lehrerin!“ Als ich dann 
im Lyzeum zum ersten Mal mit altgriechischen Texten in Berührung 
kam, änderte sich meine Antwort ein wenig in Richtung „Philologin“. 
Konsequent war deshalb auch, an der Philologischen Fakultät der 
Athener Universität zu studieren.

Στην ερώτηση «Τι θα γίνεις, όταν μεγαλώσεις;» η απάντηση ήταν 
ανέκαθεν μία: «Δασκάλα!». Όταν στο λύκειο ήρθα για πρώτη 
φορά σε επαφή με τα αρχαία κείμενα, η απάντηση άλλαξε λίγο σε 
«φιλόλογος».  Έτσι ξεκίνησα τις σπουδές μου στο Τμήμα Φιλολογίας 
του Πανεπιστημίου Αθηνών. 
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Statt einer Biografie

Vor zehn Jahren hatte ich das Glück, in der Aula der Universität 
Ioannina von dem großartigen Lehrer Eratosthenis Kapsomenos einige 
pädagogische Leitlinien als Ratschläge erteilt zu bekommen:
„Ich weiß nicht, ob Sie zufällig oder bewusst in der Philologie gelandet 
sind. Von jetzt an sollte Ihnen jedoch immer vor Augen stehen, dass Sie 
es sind, die Ihre Schülerinnen und Schüler mit Wissen ausstatten. An 
Ihnen ist es, die verborgenen Fähigkeiten Ihrer Schüler ans Tageslicht 
zu befördern. Und damit jeder Schüler seine Qualitäten entdecken 
und seine Spontaneität kann, ist ein ruhiges verständnisvolles Umfeld 
Grundvoraussetzung. Angst und fehlende Fürsorge schaden der Seele 
und stutzen die Flügel. Das Kind verschließt sich und weigert sich, sein 
Selbst zu entdecken, mit dem Ergebnis, dass jeder Bildungsversuch 
in den Anfängen stecken bleibt und die kindliche Seele leidet. Das 
Einzige, was Kinder wollen, ist von Ihnen anerkannt zu werden. 
Und dazu müssen Sie ihnen eine Gelegenheit geben, sei es in der 
Gegenwart, in der Zukunft oder in ihrem ganzen Leben. Eine Hand 
müssen Sie ihnen reichen, so wie ich Ihnen.“ Diese Hand bin ich immer 
bemüht auszustrecken und immer werde ich mich an deine Worte, 
Lehrer, erinnern...

Nach vielen Stationen habe ich endlich das passende Arbeitsumfeld 
gefunden. Mit den Kollegen an der DSA lassen sich diese Einstellungen 
verwirklichen.

Αντί βιογραφικού

Πριν από δέκα χρόνια, σε ένα αμφιθέατρο του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων, 
είχα την τύχη να ακούσω τα εξής λόγια από έναν καταπληκτικό  δάσκα-
λο, τον Ερατοσθένη Καψωμένο:
«Δεν ξέρω αν βρεθήκατε στη Φιλολογία από συγκυρία ή από συνειδητή 
επιλογή. Από εδώ και εμπρός όμως θα πρέπει να θυμάστε ότι, μόλις 
βρεθείτε ανάμεσα σε μαθητές και μαθήτριες, εσείς θα είστε που θα 
κινείτε τη διαδικασία αντικατάστασης ενός άδειου μυαλού με ένα 
ανοιχτό. Εσείς θα καταφέρετε τα παιδιά να σας δώσουν ό,τι γνήσιο 
κρύβουν μέσα τους. Και για να δώσει το παιδί ό,τι γνήσιο έχει μέσα του, 
την αυθορμησία του, χρειάζεται ένα ήρεμο και στοργικό περιβάλλον. Ο 
φόβος και η έλλειψη στοργής μουδιάζει την ψυχή, μαργώνει τα φτερά. 
Το παιδί κλείνεται στον εαυτό του και αρνείται να αποκαλύψει την ψυχή 
του και τότε το έργο της αγωγής βαλτώνει. Τότε είναι που η παιδική 
ψυχή πάσχει. Τα παιδιά το μόνο που θέλουν είναι να σας γνωρίσουν. 
Τα παιδιά θέλουν να σας αγαπήσουν. Μπορείτε να δώσετε σχήμα στο 
παρόν, το μέλλον τους, στη ζωή τους ολόκληρη. Φτάνει να τους δώσετε 
μια ευκαιρία. Να τους απλώσετε το χέρι, όπως το απλώνω εγώ σε σας.» 
Πάντα το απλώνω αυτό το χέρι, δάσκαλε, πάντα σε θυμάμαι…

Μετά από πολλές περιπλανήσεις, επιτέλους βρήκα το χώρο και τους 
ανθρώπους με τους οποίους μπορούμε και θέλουμε να κάνουμε αυτές 
τις απόψεις πραγματικότητα, τη ΓΣΑ.

Sofia Mastrokoukou
Σοφία Μαστροκούκου

Es waren gleichermaßen eine schöner Zufall und eine mich glücklich 
stimmende bewusste Entscheidung, die die Herausforderung DSA für 
mich Wirklichkeit werden ließen.

Die lieben Gesichtchen, denen ich täglich an der Kasse begegne, erinnern 
mich oft an meine eigenen Schuljahre am Wirtschaftsgymnasium 
Piräus. Und sogar noch an meine Studienjahre in Deutschland, wohin 
meine Eltern einst ausgewandert waren.

Die gastfreundlichen Bayern ließen nie Sehnsuchtsgefühle nach 
der Heimat aufkommen. So folgten einem Germanistikstudium noch 
Studien der Wirtschaftswissenschaften. Meine Versetzung nach 
Griechenland brachte mich wieder auf vertrauten Boden zurück und 
meine berufliche Entwicklung setzte sich im Privatsektor fort.

Einige Momente dieser Zeit erfüllen mich mit Stolz, doch das heutige 
Tätigkeitsfeld möchte ich mit nichts auf der Welt tauschen. Es sind 
besondere Momente, wenn man teilhaben kann an Laras Freude über 
ihre Erfolge, an Alikis Begeisterung, an der süßen Ausdrucksweise 
der lieben Irini, an Kimons freundlichem Blick, am systematischen 
Ordnungssinn von Konstantinos – es ließen sich noch so viele 
Beispiele anführen! Alle diese jungen Gesichter sind ein lebendiges 
Beispiel dafür, dass nur Kinder Einfachheit und damit Wahrheit 
vermitteln können. Ein Blick von ihnen genügt und man fühlt sich unter 
die Lupe genommen. Und selbst mit einem stummen Blick vermitteln 
sie einem das Gefühl, so viel ausdrücken zu wollen. Dieses Kindliche 
ist es, was unser Leben freundlicher und menschlicher macht, so war 
auch unser kleiner Engel, der seit dem 9.Juni seinen Platz im Paradies 
eingenommen hat.

Die Vergangenheit bestimmt unsere Gegenwart. Lasst uns alle, 
Lehrkräfte und Angestellte der DSA, gemeinsame Anstrengungen 
unternehmen, sodass wir heute die Grundlagen für eine glückliche 
Zukunft unserer Kinder legen. Sie haben es verdient und, ohne dass 
ich es in jedem einzeln Fall betone, ich bewundere sie alle.

Μια όμορφη συγκυρία και μια συνειδητή απόφαση, για την οποία 
χαίρομαι, με έφεραν αντιμέτωπη με την πρόκληση της ΓΣΑ. 

Οι γλυκές φατσούλες που εξυπηρετώ στο χώρο του ταμείου με παρα-
πέμπουν πολλές φορές στα δικά μου σχολικά χρόνια στο Οικονομικό 
Γυμνάσιο του Πειραιά. Ή ακόμα και στα φοιτητικά μου χρόνια στη Γερ-
μανία, καθώς οι γονείς μου ως μετανάστες την είχαν επιλέξει. 

Οι Βαυαροί με τη φιλοξενία τους δε με άφησαν ποτέ να καταλάβω ότι 
βρίσκομαι σε ξένη χώρα. Έτσι, αφού απέκτησα το δίπλωμά μου της 
Γερμανικής, συνέχισα τις σπουδές μου στα Οικονομικά. Η μετάθεσή 
μου στην Ελλάδα με έφερε πίσω στα παλιά μου λημέρια, όπου και 
συνεχίστηκε η επαγγελματική μου πορεία στον ιδιωτικό τομέα.  

Για κάποιες από αυτές τις στιγμές αισθάνομαι πολύ υπερήφανη, ωστόσο 
με τίποτε δε θέλω να αλλάξω το σήμερα. Τη χαρά της επιβράβευσης για 
την επίτευξη του στόχου στο παρελθόν κάνουν σήμερα να ξεθωριάζει  η 
χαρά της Lara για την επιτυχία της, το άγχος και η χαρά της Αλίκης, η 
γλυκύτητα που διακρίνει τη φρασεολογία της Ειρηνούλας, το ευγενικό 
βλέμμα του Κίμωνα, η συστηματική οργανωτικότητα του Κωνσταντίνου 
και τόσα άλλα. Όλα αυτά τα προσωπάκια σού δείχνουν ότι το αληθινό  
είναι το απλό. Και η απλότητα ανήκει στα παιδιά. Ακόμα και με ένα βλέμμα 
τους μερικές φορές σε κάνουν να αισθάνεσαι σαν να δίνεις εξετάσεις. 
Ακόμα και όταν παραμένουν σιωπηλά σε κάνουν να αισθάνεσαι ότι 
θέλουν να πουν τόσα πολλά. Με τον τρόπο τους κι αυτά φροντίζουν για 
ένα Ευγενικό πέρασμα της Ζωής, όπως το αγγελούδι μας, που από τις 9 
Ιουνίου πρεσβεύει για μας από μια γωνιά του Παραδείσου.  

Το παρελθόν καθορίζει το παρόν μας, οπότε με σύμμαχο το άψογο 
δυναμικό των καθηγητών και τη συνολική προσπάθεια όλου του προσω-
πικού της ΓΣΑ, ας φροντίσουμε, ώστε το σήμερα να γίνει ορόσημο για 
το μέλλον των παιδιών μας. Το αξίζουν και χωρίς να τους το λέω τα 
θαυμάζω όλα.  

Christina Kalogirou, Verwaltungsangestellte (Kasse) der DSA
Χριστίνα Καλογήρου, Διοίκηση (Ταμείο) ΓΣΑ

Ein weiterer Lebenstraum war eine Reise nach Bayern 
und Österreich. Diese Reise dauerte schließlich im 
Rahmen des Erasmus-Programms sechs Monate und 
stellte meinen ersten Kontakt mit der deutschen Kultur und 
dem deutschen Bildungssystem dar. Doch das war mir 
noch nicht genug. Und so kehrte ich für drei weitere Jahre 
nach Salzburg zurück um ein Nachdiplom-Studium an 
der Sprachwissenschaftlichen Abteilung zu absolvieren. 
Daneben erteilte ich Griechisch-Unterricht.

Das, was ich vom ersten Moment an an der DSA als sehr positiv 
empfunden habe, war die herzliche Aufnahme durch die Kollegen 
und das erste Kennenlernen der Schüler. Dankeschön den Kollegen 
für ihre bereitwillige Hilfe und den Schülern für die gemeinsame tolle 
Zeit. Ich schätze mich gllücklich, meinen Traumberuf im idealen Umfeld 
ausüben zu können!

Ένα άλλο όνειρο ήταν ένα ταξίδι στη Βαυαρία και στην Αυ-
στρία. Τελικά το ταξίδι αυτό κράτησε έξι μήνες στα πλαίσια του 
προγράμματος «Erasmus» και ήταν η πρώτη μου επαφή με τη 
γερμανική κουλτούρα  και το γερμανικό εκπαιδευτικό σύστημα. 
Αυτοί οι έξι μήνες όμως δεν ήταν αρκετοί. Έτσι επέστρεψα για 
τρία ακόμη χρόνια  στο Salzburg, όπου πραγματοποίησα 
μεταπτυχιακές σπουδές στην Κλινική Γλωσσολογία, ενώ πα-
ράλληλα εργαζόμουν ως καθηγήτρια Ελληνικών. 

Αυτό που θυμάμαι από την  πρώτη μου μέρα στη Γερμανική Σχολή Αθη-
νών είναι το ζεστό καλωσόρισμα των συναδέλφων καθηγητών και η 
πρώτη μου γνωριμία με τους μαθητές. Ένα χρόνο μετά ευχαριστώ μόνο 
μπορώ να πω στους συναδέλφους για τη βοήθεια που εγκάρδια μου 
έδωσαν και στους μαθητές για τις ωραίες στιγμές που περάσαμε μαζί. 
Χαίρομαι πολύ με την ευκαιρία να ασκώ το επάγγελμα που αγαπώ στο  
ιδανικότερο περιβάλλον!
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Gavalakis, Labros
Gargareta-Stergiou, Angela-Stella
Gerantoni, Christina
Giannikou, Sofia
Gantenbein, Katherina-Vicky
Greve Michalopoulou, Myrto
Grammatikaki, Lida-Maria
Doxanidi, Zoi
Zerva, Aikaterini
Kastanis, Jakovos-Georgios
Kordoni, Arianna
Kounoupis, Lukas
Lemonidis, Kosmas 8c 9a

9d
Alfieri, Anais
Antonelli, Christiana-Elli
Bauer, Markus
Carathanassis, Fay-Irène
Chatzipetrou-Afxentiou, Danae-Stella Erika
Fehrenbacher, Diana
Fenner, Rea-Kristali
Germanidis, Despina Amaryllis
Goudes, Angeliki
Hantzopoulos, Christian
Horacek, Alexandra
Inselmann, Alina
Koukoumelos, Alexander
Koukoumelos, Michael
Koussoulis, Sofia
Mara, Natasha
Maras, Alexandra-Dafne
Motwary, Sandra Maria
Nikoloudis, Maria-Loukia
Reimitz, Tabea Michaela
Steinig, Eric Ralf Günter
Tsagarakis, Alexios
Tsikoudis, Jannis
Valsamakis, Nicole

Marmarotouris, Dimitris
Mavrogenis, Georgios
Mavroudis, Aglaia
Mouzaki, Ioanna
Bakousis, Konstantinos
Barabas, Philippos-Günter
Botonis, Wassilis
Ntavelou-Mpaoum, Fani
Raptis, Dimitris
Smparounis, Alexandros-Lorenz
Smyris, Lefteris
Christopoulos-Timogiannakis, 
      Evangelos

8b

Paraskevopoulos, Christos
Primikiri, Maria
Simantiri, Dimitra-Anastasia
Siampli, Dafni
Siaperas, Romanos
Sideri, Sofia-Irini
Sifonios-Kekatos, Angelos-Antonios
Stephanou, Michael
Tseka, Ioanna
Tsigkros, Nikolaos
Tsimboukakis, Panagiotis
Flemotomos, Nikolaos
Chalvatsioti, Amalia
Harkiolakis, Andreas
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Vasiliou, Danai
Venierakis, Nikolaos
Wetzel-Yalelis, Andreas
Wetzel-Yalelis, Georgios-Ilias
Vourla, Eleni
Themeli, Evangelia
Theodoris, Athanassios
Kapetanis, Andreas-Gkaston
Karanikolaou, Teresa
Konstanti, Nefeli
Lagadinos, Alexandros
Loukoviti, Iria
Lygouri, Maria
Nikolaou, Alina-Katharina
Pernidaki, Valia

Angelakis, Maria
Adamopoulou, Dionysia
Athanasiou, Angelos-Theodoros
Athanasiou, Danai
Anagnostopoulos, Marios-Rafail
Anagnostopoulou, Aliki-Paraskevi
Anagnostou-Chatzigiannakos, Vassilis
Anthis, Spyridon
Assimakopoulos, Konstantinos
Visvardis, Dionisios
Vlavaki, Nikol-Sofia
Georgiadis, Orfeas
Giannisi, Angeliki
Joti, Alexia
Geka, Maria Teresa
Diamantidis-Xintaris, Christoforos
Efthimiadis, Theodoros
Zervoudakis, Spyros
Thanou, Anastasia
Themelis, Epaminondas-Spiridon

Vulieri, Chryssanthi
Ganotis, Vassilios
Georgiadou, Aspasia-Maria
Golfis, Ioannis
Gkountis, Anastasios
Dedegigas, Vasilis
Deligeorgopoulos, Stathis
Desiniotis, Vasilis
Dimopoulou, Maria-Nefeli
Dimou, Maria-Eleni
Ioannidou, Alexandra
Karalis, Nikos
Koulas-Simos, Aris
Kyriakopoulou, Konstantina
Lamboussis, Nikolaos
Lykari, Maria
Malatesta, Glykeria-Christina 9c 10a

10d
Alfieri, Klara-Zoi
Assimakis, Julia Georgia
Chen, Jin
Daskalou, Lara
Diakoumopoulos, Arian-Jonas
Diebold, Karim
Exarchos, Simon-Daniel
Hatzilazarou, Evangelia
Horacek, Johannes
Kaissa, Sofia
Karalis-Koerbel, Alexander Peter
Karatsolis, Pantelis Alexander
Kostopoulos, Billy
Lourantou, Melina Maria
Marinos, Myrto-Nicola
Niketopoulos, Anna
Papanikolaou-Kubisch, Christopher
Sandmeier, Alexander Wilhelm
Senn, Stefanie
Sergiou, Maria
Theodoridis, Maximilian-Athanassios
Wilpert, Natascha
Zemberligkos, Kimon

Markati, Ioanna
Mavraki, Maria
Methenitis, Sotiris
Mitropoulou, Christina-Eleni
Nikolina, Georgia
Papagiannakopoulou-Zwicky, Nefeli
Ralli, Eleni
Floros, Konstantinos
Christodoulou, Alkifron-Spyridon
Christofyllaki, Ioanna
Chrysafidis, Nikolaos

Ristov, Isidora
Sakellariadi, Vasiliki
Siamisiis, Nikolaos
Stefanakis, Stefanos
Sikiotis, Stavros
Telloglou, Hannah Eva
Tzanou, Sevasti
Tzafos, Apostolos
Toutziarakis, Dimitris
Charpali, Anna
Chatziioannou, Tatiana
Christidis, Athanasios

Theodoropoulos, Dimitris
Theodoropoulos, Spyros Kristofer
Kakara, Myrto
Kalos, Georg Stefan Friedrich
Kanellopoulos, Konstantinos
Karavassili, Anastasia
Kioussi, Anastasia
Kolovou, Vasiliki

9b



28 29

Georgopoulos, Gerasimos
Bamopoulos, Stefanos
Papadimitriou, Aristotelis
Papanikolaou, Konstantinos
Pastellas, Orestis
Perakis, Nikolaos
Pergamalis, Vassilis
Poulopoulos, Georgios
Reinhardt, Alexander
Samanta, Anastasia
Sisopoulou, Eleni-Anna
Simantiri, Christina
Siaperas, Simon
Sifonios Kekatos, Aris
Skoursi-Siganou, Stefania

Baltsavias, Lukas
Blanz, Alkis Manuel
Bletsas, Daphne, Florentine
Brauburger, Dimitrios Günther
Breininger, Stella Panagio
Chouzouris, Teresa
Fritsche, Werner Aristoteles Zissis
Georgakopoulos, Iason
Herrmann-Dimitrakopoulou, Ismene-Angelika
Kaouras, Loukas-Panagiotis
Klefisch, Alexandros Andreas
Knapp, Stefan
Kokkores, Linda Iphigenia
Koutoumanou, Dimitra

Karpouzis, Evthimios
Kordonis, Ioannis
Koukoutos, Nikolaos
Koutsonanou, Anastasia
Kyknas, Michael
Kyritsis, Thanasis
Konstantinidis, Georgios
Konstantinidis-Asimakopoulos,   
        Elefterios Athanasios
Kotti-Dobrets, Alexandra
Lambropoulos, Georgios
Makris-Tannis, Alexandros
Makridi-Syregela, Ilektra
Makrygiorgos, Nikolaos
Meleteas, Thomas
Minassidis, Alexandros
Bajas, Dimitris

10c 11e

11d
Charalampopoulos, Stephan
Chronopoulou-Hiou, Athina Ekaterini 
        Zoi Maria
Crause, Christian Nikos
Crause, Stefan
Gaigl, Maria
Gatos, Alexander
Hadjikyriakos, Kimon
Heinzel, Isabelle
Joakimidis, Christina
Kapetanakis, Stylianos
Koulentianou, Isabelle Freya
Musewald, Koralia
Nikolopoulos, Katerina
Papantonatos, Stella Danae
Pichl, Michael
Rizos, Athanasios
Senn, Andreas
Stüber, Lisa-Sophia
Zeilermayr, Natascha
Zervas, Aristidis

Balta, Stavroula
Baxevanidou-Tarou, Elisabeth
Mpetsis, Christos
Boukovala, Myrto-Katerina
Nissioti, Evangelia
Xanthopoulou, Marina
Pantazi, Georgia
Peloriadou, Konstantina
Polychroniou, Ariadne
Poulakou, Maria Tatiana

10b Stamatelopulu, Alexandra
Stefani, Athina
Stefanopulu, Sofia
Stoupi, Niovi-Alexandra
Schina, Dafni
Tatsiopoulos, Petros
Tektonidou, Sofia
Tsarpalis-Fragoulidis, Achilleas
Florou, Panagiota
Charalabidi, Eleni
Chatziioannou, Georgios

Maras, Sofia
Messilova, Diana
Papandreou, Artemis
Paroussis, Themistokles-Nikolaos
Tatalia-Aloupi, Ariadne
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Dimou, Pavlina Konstantina
Dourou, Eleni
Zafirakopoulos, Dimitrios
Kakara, Tatiana
Karabakalis, Andreas
Kastani, Evgenia Zoi
Kolovou Kouri, Konstantina
Peppas, Antonios Iason

11a

Mitrakou, Niki
Müller Hermann, Alexandros
Misailidis, Iakovos
Baldos, Marc Alexander Emmanuel
Birtachas, Angelos Theodoros
Bogiokas, Dimitris
Bokari, Georgia
Daouli, Christine
Nyfadopoulos, Anastasios
Papagiannakopoulos, Nikolaos
Papadakis, Foivos Panagiotis

Papadimitriou, Aristomenis
Papadimitriou, Panagiotis
Papaioannou, Alexandra
Papanikolaou, Panagiotis
Paraskevopoulos, Odysseas Nikolaos
Paraskevoudis, Konstantinos Ioannis
Pasalidis-Chantzis, Stefanos
Peloponissiou, Maria Eleftheria
Perakis, Lymberis
Pliakou, Tatiana
Poneleit, Victor
Provida, Myrto
Rizos, Konstantinos
Seferis, Manos
Sklavou, Sofia
Sourlis, Michail
Soussanis, Nikolaos
Sykara, Maria
Sfikas, Vasilis
Tavartzoglou, Dimitris
Tsafaras, Ioannis
Tsekas, Georgios
Tsopanidi, Maria Eleni
Falidas, Konstantinos Efstathios
Chouli-Choulidou, Vasileia
Christoforidis, Dimitris

Angelou, Evangelia
Athanasiou, Alexandros Vaios
Akzotis, Maria
Anagnostou, Leonidas
Antoniadou, Leda
Arsenidis, Arsenios
Asmatoglou, Eleni
Vlachea, Marina Georgia
Vouleli, Ioulia
Vouligeas, Nikolaos
Gavalas, Georgios
Georgakakis, Theodoros
Georgakopoulou, Aikaterini Irini
Gavra, Alexandros
Greve Michalopoulou, Faidra
Dimakopoulou, Revekka
Dimakou Bertels, Ariadne Maria Elissavet

Komninou, Athina
Koromilas, Theodoros
Koskina Weiss, Katerina
Kouzelis, Konstantinos
Koutrolikos, Stergios
Koutsoviti Koumeri, Elissavet
Kosteletos, Efstathios
Lamboussi, Angeliki
Lekas, Ilias
Louizou, Maria Ioanna
Louris, Evagelos
Malatestas, Batistas
Mantis Mesic, Alexandros
Markopoulos, Aristomenis Ioannis
Markou, Panagoula
Melissopoulos, Marie
Mina, Ioanna Nefeli 11b

Assimakis, Paraskevi
Bottenbruch, Alexandros Stulianos
Christoforakos, Nikolaos
Christoforakou, Lara
Exarchos, Jasmin
Feretos, Nicolas
Giataganas, Theresa
Kalfa, Ioanna
Kanellopoulou, Cilia Christina
Karamalikis, Andreas
Kokkores, Jannis, Philip
Komianos, Julia
Maldinger, Georgo
Marinos, Caroline-Danae
Meyn, Niclas Ernst Ulrich 12

Mpoursanides, Andreas
Pöhlmann, Moritz
Polizos, Christiana
Polychronis, Petros
Reimitz, Katharina Gabriele
Tsalopoulou, Jacqueline
Vellis, Danai
Vellis, Vasilios
Zeilermayr, Simone
Zettl, Laurin
Zhao, Shi Bing

11c
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Karavoglou-Schismenos, Georgios
Karaiskou, Antigoni
Karatza, Konstantina
Karpouzis, Konstantinos
Katsadouris, Panagiotis
Katsifis, Michail
Katsoulas, Alexandros
Kafetzi-Louziotou, Ligeia
Kepetzi, Angeliki
Kiousi, Aikaterini
Korakitis, Konstantinos
Kourtis, Alexandros
Koutsonanou, Maria
Kriarakis, Stefan-Stylianos
Kyknas, Georgios-Anargyros

Avrabos, Elena-Sonia
Alexaki, Danai
Anastasiou, Charis
Vasileiadou, Olga
Vlachostergiou, Maria
Ganotis, Ioannis
Georganta, Eleni
Giannakopoulos, Athanasios
Deroukaki, Evangelia
Dimakopoulou, Ilektra
Dimitrakopoulos, Vasileios
Disiou, Sofia
Diakakis, Ioannis
Diamantatos, Dionysios
Drosinou, Konstantina
Eleftheriadou, Dimitra
Zarifopoulou, Ekaterina 12b

12cTheodorakis, Stylianos
Ioannou, Stavros
Kakouri, Maria
Kalos, Johanna-Franziska
Kapetanis, Nikolaos
Lamprakis, Dimitrios
Papaioannou, Kyriaki

Kyriakopoulou, Danai
Lagopatis, Andreas
Lamprakis, Ioannis
Lengas, Nikolaos
Malios, Margarita
Maniati, Rodopi
Martini, Alexandra
Matte, Vasiliki
Melissaris, Themistoklis
Menzel, Konstantinos
Mourtzouchou, Maria

12a

Bolz, Rhea-Konstantina
Cafantaris, Evangelia-Lia
Carathanassis, Dimitrios
Franke, Wassily Dimitri
Grubba, Friederike
Herning, Lara Maria
Kefalas, Christina Eugenia
Koussoulis, Kimon Dimitrios
Koutoumanou, Ilenia
Krausse, Aliki  Wassiliki
La Rosa, Valeria Carla
Lazopoulos, Eleanna Maria
Livadas, Panajotis Rassmus
Michos, Vassiliki
Nikolaides, Anna 13

Ninos, Loukas-Maximilian
Pagé, Joanna Myrto
Sifnaios, Theodoros Alexandros
Simeonidis, Simeon-Loukas
Stefanidis, Laura
Stüber, Tim-Alexander
Syrianos, Georgios
Trakaslidis-Ihloff, Christos
Tsikoudis, Christina Sofia
Voutsa, Smaragda
Werdehausen, Patrick

Balermpas, Argyrios
Balta, Ioanna
Bamopoulos, Filippos Konstantinos
Biliani, Aikaterini
Bouka, Eleni
Nafplioti, Konstantina
Nikolakopoulos, Ilias
Ntavidi, Styliani
Ntokou, Maria-Magdalini
Drela, Magda-Malena-Sigrid
Pani, Eleftheria
Pavlovits, Ioannis-Charalambos
Pergamali, Eleni
Perimeni, Iris Maria Eirini
Protopapas, Ioannis
Sampatakaki, Kleio
Souliou-Wolff, Eva
Stavraetos, Nikolaos
Tzouganatos, Ioannis-Dionysios
Trigonis, Iason
Trovas, Panos-Alexander
Tsigkros, Anastasios
Tsiroglou, Michail
Typaldos Chalvatzas, Georgios Paris
Floros, Vasileios Marios
Christakopoulos, Fotios
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Das Lehrerkollegium / Σύλλογος Καθηγητών 

Kollegiumsausflug nach Rhamnous
Εκδρομή του Συλλόγου Καθηγητών σε Ραμνούντα 

Unser Allroundphilologe Angelos Tillios erklärt uns die Schätze der Antike
Ο allround φιλόλογός μας, Άγγελος Τίλλιος, παρουσιάζει τους θησαυρούς της αρχαιότητας

Auf dem Weg zu neuen Entdeckungen
Καθοδόν προς τα νέα ευρήματα

Gelungener Abschluss des Ausflugs
Η εκδρομή φτάνει αισίως εις πέρας

2008 - 2009



36 37

4
Kl

as
se

na
kt

iv
itä

te
n

Δρ
ασ

τη
ρι

ότ
ητ

ες
  τ

άξ
εω

ν

Ημέρες Προγραμμάτων και Δράσεις: 
• Καθοδήγηση των tutors από τις μαθήτριες και τους μαθητές 
  των τάξεων 8.
• Σχολικό ράλι – γνωριμία του νέου κτιρίου κατά την πρώτη 
   σχολική εβδομάδα.
• Πρώτη Κοινωνική Ημέρα: Ο ένας μαζί με τον άλλο αντί ο ένας 
   εναντίον του άλλου.
• Δεύτερη Κοινωνική Ημέρα: Εισαγωγή στη διευθέτηση συγκρούσεων.
• Γιορτή του καρναβαλιού.

Projekttage und Aktionen:
• Tutorenbetreuung durch Schülerinnen und Schüler der Klasse 8
• Schulrallye – Kennenlernen des neuen Gebäudes in der ersten 
  Schulwoche
• 1. sozialer Tag: Miteinander statt gegeneinander
• 2. sozialer Tag: Einführung in die Streitschlichtung
• Baumpflanzaktion der 5. Klassen
• Faschingsfeier

«Σχολείοόπου να‘ ναι πάμε! Διάβασμα, γράψιμο, 
μέτρημα, τι ωραία! Γι΄ αυτό κοπιάσαμε, γι΄αυτό 
προσπαθήσαμε. Σχολείο όπου να΄ ναι πάμε!» 
Τα μελλοντικά πρωτάκια ξελαρυγγίζονται τραγου-
δώντας το τραγούδι του «Παίζουμε σχολείο». 
Σήμερα το παιχνίδι αρχίζει με χορό. Από το cd-player 
ακούγεται ένα «κούτσι-κούτσι». 

Τα παιδιά κρατάν κάρτες με λέξεις που ομοιοκα-
ταληκτούν και τρέχουν χοροπηδώντας ολόγυρα. Η 
μουσική διακόπτεται. Ο καθένας φωνάζει τη λέξη του: 
«Σούπα!», «Φεγγάρι!». Σύντομα βρίσκονται η «κού-
πα» και το «φανάρι». Οι κάρτες ξαναμοιράζονται και 
ο χορός ξαναρχίζει.  

Μετά φτάνει η «στρίγκλα», που της αρέσει να 
πειράζει τα παιδιά. «Ποτέ δε θα μαντέψετε τι κρύβεται 
κάτω από το τραπέζι!» σκούζει. «Άδα, άδα άδα, κάτω 
από το τραπέζι είναι μια αγελάδα!» ξελαρυγγίζονται 
αυτά κι εκείνη στραβομουτσουνιάζει. Σίγουρα τέτοιες 
ομοιοκαταληξίες τα παιδιά θα αργήσουν να τις 
ξεχάσουν. 

Την επόμενη φορά θα μετρήσουμε και θα ζυγίσουμε. 
Σε μικρές ομάδες τα παιδιά προσπαθούν να μάθουν 
τι είναι πιο βαρύ, πιο μακρύ, μεγάλο, φαρδύ.

«Τέτοιο έχει και η αδελφή μου στο σχολείο!» φωνάζει 
κάποιο παιδί κρατώντας στο χέρι του ένα χάρακα. «Να 
και οι αριθμοί» παρατηρεί κάποιο αγόρι δείχνοντας 
μια ζυγαριά. Γρήγορα τα παιδιά μαθαίνουν πώς 
«ζωντανεύουν» οι αριθμοί, τους οποίους μετρώντας 
λεν στη σειρά μηχανικά.

Εδώ και κάποιο καιρό στο νηπιαγωγείο υπάρχει η 
μέρα του «Παίζουμε σχολείο». Έρχεται μάλιστα 
από το δημοτικό και η δασκάλα που θα αναλάβει 
μελλοντικά τα πρωτάκια. Είναι σχεδόν σαν αληθινό 
σχολείο.

”In die Schule wollen wir bald gehen! Lesen, 
Schreiben, Rechnen, das wird schön! Darum alle 
aufgepasst und mit Freude mitgemacht! In die 
Schule wollen wir bald gehen!“

Lauthals singen die angehenden Erstklässler ihr 
Schulespiel–Lied. Heute beginnt Schule spielen mit 
Tanzen. Vom CD-Player tönt ”Ku-tschi-tschi“. Die 
Kinder halten eine Karte mit einem Reimwort in der 
Hand und hopsen fröhlich durch die Gegend. Die 
Musik wird unterbrochen. Jeder ruft sein Reimwort 

”Suppe“, ”Topf“! Schnell sind die ”Puppe“ und der 

”Kopf“ gefunden, die Karten werden neu verteilt und 
der Tanz beginnt von vorn.

Danach kommt die ”Hexe“, die die Kinder gern ärgert! 

”Ihr ratet nie, was unter dem Tisch versteckt ist“, 
kreischt sie. ”Mi, ma, mu, unterm Tisch ist eine…“ 

”Kuh!“, rufen die Kinder lauthals und die Hexe ist 
sauer. Diese Reimwörter werden die Kinder sicher 
nicht so schnell vergessen!

Das nächste Mal wird gemessen und gewogen. In 
kleinen Gruppen versuchen die Kinder zu erfahren, 
was am schwersten, am längsten, am größten und 
am breitesten ist. ”So etwas hat meine Schwester 
auch in der Schule“, ruft ein Kind und hält ein Lineal 
in der Hand. ”Hier sind auch die Zahlen drauf“, 
bemerkt ein Junge und zeigt auf eine Waage. 
Schnell erfahren die Kinder, wie die Zahlen, die 
sie beim Zählen mechanisch aneinanderreihen, 

”lebendig“ werden.

Seit einiger Zeit gibt es einen besonderen 

”Schulespieltag!“ im Kindergarten. An diesem 
Tag kommt nämlich die zukünftige Lehrerin der 
Erstklässler aus der Grundschule dazu. Das ist dann 
schon fast wie richtige Schule.

”Was Hänschen nicht lernt…“ «Ό,τι δε μαθαίνει ο Hänschen»
Das Kindergarten-Team / Η ομάδα του Νηπιαγωγείου

Schnell haben auch die ganz ängstlichen Kinder Zutrauen gewonnen 
und ihre Schüchternheit überwunden. Die Lehrerin hat einen Eindruck 
von den Schwächen und Stärken ihrer zukünftigen Erstklässler 
bekommen und kann sich schon vor Schulbeginn darauf einstellen.

Mit Herzklopfen zum ersten Schultag? Das wird kaum der Fall sein, 
höchstens bei Mama und Papa. Und das ist gut so, denn Lernen und 
Angst haben - das verträgt sich nicht!

Έτσι ακόμα και τα πιο ντροπαλά παιδιά αποκτούν γρήγορα εμπιστοσύνη 
και ξεπερνούν τη συστολή τους. Από την άλλη και η δασκάλα σχηματίζει 
μια εικόνα της μελλοντικής της τάξης με τα δυνατά και τα αδύνατα σημεία 
της.   

Καρδιοχτύπι την πρώτη μέρα του σχολείου; Ποτέ, εκτός ίσως από τη 
μαμά και τον μπαμπά. Και αυτό είναι καλό, γιατί μάθηση και άγχος δεν 
παν μαζί! 

Die Orientierungsstufe - Herzlich willkommen an der DSA!
Η Βαθμίδα Προσανατολισμού – τάξεις 5d /e – καλώς ήρθατε στη ΓΣΑ

Astrid Itter, verantwortlich für die Orientierungsstufe, Lehrerin 
Astrid Itter, υπεύθυνη για τη Βαθμίδα Προσανατολισμού, καθηγήτρια
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Leider wurde es jetzt langsam Schlafenszeit. Aber wer schläft denn 
schon bei so einer Gelegenheit?! Die Lehrer schliefen schon fast, aber 
bei der 7e ging es erst richtig los ...! Sie lasen , sie quatschten .... Wenn 
da nicht Fr.Mandopoulou gewesen wäre! Sie wurde von dem Lärm, den 
die Klasse machte, wach, sagte ihnen, dass sie ruhig sein sollten, und 
legte sich wieder hin. 

Dann schlief ich, müde vom Beobachten, ein. Als ich am nächsten Tag 
aufwachte, saßen alle Kinder am Tisch und aßen Kuchen. Getrunken 
wurde Punsch! Nach und nach wurden dann die übermüdeten Schüler 
abgeholt. Also musste ich wieder bis Montag warten, bis etwas 
Spannendes passierte und mich vielleicht jemand aus der 7e ausleiht!

Euer Buch „Whisper“ 

πίτσα - εν μέρει καμωμένη με τα χεράκια τους - έπαιξαν «κυνήγι 
θησαυρού» κτλ. και παρουσίασαν διάφορα βιβλία. Είναι χάρμα να τους 
ακούς να διαβάζουν, διαβάζουν όλοι πολύ ωραία! Μετά έφτασε η ώρα 
του ύπνου – και τότε άρχισε το πανηγύρι - γιατί ποιος κοιμάται τέτοιες 
στιγμές; Η 7e συνέχισε να διαβάζει και να κουβεντιάζει, και μάλιστα 
μολονότι η κυρία Μαντοπούλου ξαφνικά πήγε να τους τα χαλάσει. 

Έπειτα κουρασμένο να παρατηρώ, αποκοιμήθηκα κι εγώ. Όταν το επό-
μενο πρωί ξύπνησα, τα παιδιά προγευμάτιζαν κιόλας. Μετά οι ξαγρυ-
πνισμένοι μαθητές ένας ένας έφυγαν. Έπρεπε λοιπόν να περιμένω μέ-
χρι τη Δευτέρα μήπως και συμβεί κάτι συναρπαστικό. Ίσως τότε να με 
δανειζόταν κανένας μαθητής της 7e!

Το βιβλίο σας, «Whisper»

Διάβασμα – βιβλία - και μάλιστα για μια ολόκληρη νύχτα; Να δώσεις 
στα παιδιά την ευκαιρία μιας τέτοιας εμπειρίας μοιάζει δελεαστικό 
αλλά και τολμηρό. Όσοι μαθητές είναι φανατικοί αναγνώστες σίγουρα 
θα ακολουθήσουν, ας ελπίσουμε μόνο πως η σπίθα της αναγνωστικής 
χαράς θα μεταδοθεί κάπως και στα υπόλοιπα μέλη της ομάδας.
Μια αναγνωστική βραδιά πάντως δεν αποτελεί μόνο ακατάπαυστο 
διάβασμα, αλλά και δημιουργική σχέση με το βιβλίο, ερέθισμα για αν-
ταλλαγή  σκέψεων σχετικά με ενδιαφέροντα  - αγαπημένα ή όχι – βιβλία, 
ενίσχυση του ομαδικού αισθήματος της τάξης μέσω της παρέας στο 
βραδινό φαγητό και στο πρόγευμα. 

Alias Carolin Contomichalos &  Roxani Heltriegel, 7e

Γεια σας, είμαι το βιβλίο «Whisper»! 

Φανταστείτε, στις 20.03.09 συνέβη κάτι πολύ συνταρακτικό στη ΓΣΑ! 
Οι μαθητές της 7e με την κυρία Biscoping και την κυρία Μαντοπούλου  
ήρθαν στη σχολική βιβλιοθήκη να για μια νύχτα ανάγνωσης. Αφού 
ετοίμασαν τους υπνόσακούς τους κι έπαιξαν «γόρδιο δεσμό», έφαγαν 

118 Schüler, zwölf Lehrkräfte, fünf Stunden Zeit - das sind die 
Rahmenbedingungen für die Aktionen am Begegnungstag der 7. 
Klassen. Auch in diesem Jahr saßen die Schüler zunächst brav nach 
Klassen getrennt in der Aula und waren unterschiedlich skeptisch, was 
die Schule denn dieses Mal von ihnen wollen könnte. 

Und dann ging alles sehr schnell. Nach einer kurzen Begrüßung 
verschwanden die Gruppen mit ihren Betreuern zur Erarbeitung der 
einzelnen Gruppenprojekte. 

„Entschuldigung, aber sollen wir unseren Beitrag jetzt auf Griechisch 
oder auf Deutsch machen? Wir können uns nicht einigen.“

„Bei uns spricht nur einer kein Griechisch - dann können wir doch auch 
ohne Deutsch auskommen, oder?“

Άλλη μια φορά πραγματοποιήθηκε η συνάντηση των τάξεων 7 του Ελλη-
νικού και του Γερμανικού Τμήματος, στις 6 Μαρτίου 2009. Η διαφορά 
ήταν ότι φέτος τα παιδιά είχαν γνωριστεί ήδη τον Ιανουάριο κατά τη 
διάρκεια του Προγράμματος για τα Γεγονότα του Δεκέμβρη 2008. Έτσι 
η επαφή, η επικοινωνία και η συνεργασία των μαθητών και μαθητριών 

του Ελληνικού και του Γερμανικού Τμήματος ήταν κατά γενική ομολογία 
πολύ ευκολότερη. Θέατρο, μαγειρική, μουσική, εικαστικά, ενόργανη 
γυμναστική και ελληνικοί χοροί ήταν τα θέματα με τα οποία ασχολήθηκαν 
οι μικτές ομάδες. Μετά από τρεις διδακτικές ώρες κοινής δουλειάς 
παρουσίασαν τους “καρπούς” τους στην αίθουσα εκδηλώσεων της 
Σχολής. Η ομάδα θεάτρου με υπεύθυνους τον κύριο Holzwarth και την 
κυρία Θεοχαροπούλου παρουσίασε μικρά σκετσάκια που ετοίμασαν 
τα ίδια τα παιδιά, η ομάδα του κυρίου Ρούμπου και της κυρίας Stark 
μάς εντυπωσίασε με τους ελληνικούς χορούς, ο δόκτωρ Θ. Μαγγίδης 

Miteinander in Aktion - Begegnungstag der 7. Klassen
Ημέρα συνάντησης των τάξεων 7 

Angeliki Kanellakopoulou, Leiterin des Gymnasiums 
Aγγελική Κανελλακοπούλου, Διευθύντρια του Γυμνασίου

Verantwortlich: Christoph Holzwarth, Lehrer
Υπεύθυνος: Christoph Holzwarth, καθηγητήςLesenacht / Νύχτα ανάγνωσης

Beate Siametes-Biscoping, Lehrerin
Beate Siametes-Biscoping, καθηγήτρια

Baumpflanzaktion der Klassen 5 d/e
Mir persönlich gefiel diese Aktion sehr. Wir fuhren um 8 Uhr morgens 
mit dem Bus von der Schule weg in Richtung Philothei. Das war unser 
Ziel. Wir brauchten ziemlich lange, bis wir da waren. Aber na ja. Dort 
angekommen, bekam jeder ein Bäumchen. Währenddessen wurde uns 
erklärt, wie man die Bäume einpflanzt. Jetzt konnte es losgehen. Alle 
pflanzten nun ihre Bäumchen. Manche waren nach ein paar Minuten 
bereits bei ihrem zweiten Bäumchen. Andere brauchten Hilfe, die sie 
von unseren Tutoren bekamen. Als alle fertig waren, schauten wir stolz 
auf unsere getane Arbeit. Dann ging es weiter zum Veikos Park...

Georg Thalassios, 5d

Bei der Pflanzaktion haben wir viele Bäume gepflanzt und dadurch 
diesen Ort „geschmückt“. Das war einfach traumhaft. 

Christian Wohlhaupt, 5d

Δράση: δενδροφύτευση από τις τάξεις 5d /e
Προσωπικά αυτή η δράση μού άρεσε πολύ. Στις 8:00 το πρωί 
κατευθυνθήκαμε με το πούλμαν προς τη Φιλοθέη. Κάναμε αρκετή 
ώρα, μέχρι να φτάσουμε, αλλά εντάξει. Αμέσως έδωσαν στον καθένα 
μας από ένα δεντράκι και μας εξήγησαν πώς φυτεύουν. Όλοι φύτεψαν 
τα δεντράκια τους. Μερικοί σε λίγα λεπτά κιόλας φύτευαν το δεύτερο. 
Άλλους χρειάστηκε να τους βοηθήσουν οι tutors. Αφού τελειώσαμε, 
κοιτάξαμε με υπερηφάνεια το έργο μας. Μετά συνεχίσαμε το δρόμο μας 
για το πάρκο «Βεϊκου»… 

Georg Thalassinos, 5d

Στη δράση της δενδροφύτευσης φυτέψαμε πολλά δέντρα και «στολίσαμε» 
έτσι αυτό τον τόπο. Ήταν πραγματικά κάτι ονειρεμένο. 

Christian Wohlhaupt, 5d

Lesen – in Büchern schmökern – noch dazu eine ganze Nacht? 
Diese Erfahrung Schülern zu vermiteln klingt verlockend, aber auch 
ein wenig gewagt. Vom Lesen begeisterte Schüler sind ohnehin bei 
einer Lesenacht eifrig dabei, bleibt die Hoffnung, dass der Funke der 
Lesefreude ein wenig auf den Rest der Gruppe überspringt.
Ein Leseabend heißt dabei allerdings nicht etwa ununterbrochenes 
Lesen von Büchern, sondern kreativer Umgang mit dem Buch, 
Anregung zum Austausch über interessante – geliebte / beliebte – 
Bücher sowie Stärkung der Klassengemeinschaft durch das Mitein-
ander von der Abendbrotzeit bis zum Frühstück.

Alias Carolin Contomichalos &  Roxani Heltriegel, 7e

Hallo, ich bin das Buch „Whisper“!

Stellt euch vor: am 20.03.09 geschah etwas sehr Aufregendes in der 
DSA! Es kam die Klasse 7e mit Fr. Biscoping und Fr. Mandopoulou 
in die Schulbibliothek, um dort eine Lesenacht zu verbringen. Als 
alle angekommen waren und ihre Schlafsäcke ausgepackt hatten, 
spielten sie „Gordischer Knoten“! Nun bekamen die Schüler Hunger 
und aßen die zum Teil selbstgemachte Pizza. Dann machten sie eine 
Schatzsuche und im Anschluss ein Bücherquiz. Der Preis war gut hinter 
den Computern versteckt und bestand aus zwei Tüten Gummibärchen, 
die gerecht aufgeteilt wurden. Es machte sehr viel Spaß ihnen beim 
Büchervorstellen zuzuhören, denn sie können alle sehr gut lesen! 
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Η 1η Δεκεμβρίου είναι η Παγκόσμια Ημέρα κατά του AIDS, μιας από τις 
σοβαρότερες ασθένειες στη σημερινή εποχή. Εκείνη τη μέρα λοιπόν με 
τη βοήθεια κάποιων καθηγητών ακολουθήσαμε ένα πρόγραμμα, σκοπός 
του οποίου ήταν να ενημερωθούμε περισσότερο για το AIDS. 

Αρχικά συζητήσαμε με τον κύριο Reimitz για τις προκαταλήψεις που έχει 
ο περισσότερος κόσμος απέναντι σε οροθετικούς ανθρώπους. Μέσα 
από τη συζήτηση φτάσαμε στο συμπέρασμα ότι αυτές οι προκαταλήψεις 
οφείλονται στην ελλιπή ενημέρωση που υπάρχει σχετικά με το πώς 
μπορεί να μολυνθεί κάποιος από τον ιό HIV, στον οποίο οφείλεται αυτή 
η ασθένεια. Οι άνθρωποι λοιπόν φοβούνται να αγγίξουν τους φορείς 
του AIDS ή να μιλήσουν μαζί τους και αισθάνονται πολύ άβολα, όταν 
βρίσκονται στον ίδιο χώρο με αυτούς.

Στη συνέχεια μέσα από μια ευχάριστη διαδικασία με ερωτήσεις εμπε-
δώσαμε καλύτερα τους τρόπους με τους οποίους μεταδίδεται το AIDS, 
ώστε να μπορούμε να προστατευτούμε. 

Στο τρίτο στάδιο έπρεπε να φτιάξουμε με τη φαντασία μας ένα άτομο και 
να παρουσιάσουμε την οικογενειακή και επαγγελματική του κατάσταση. 
Έπειτα συζητήσαμε με την κυρία Νερατζάκη για τις αλλαγές που θα 
δημιουργούνταν στη ζωή του συγκεκριμένου ατόμου, αν εκείνο μάθαινε 
ότι είναι θετικό στον ιό HIV. Παράλληλα όλα τα παιδιά εκφράσανε τη 
γνώμη τους για το πώς θα έπρεπε να συμπεριφέρεται κανείς απέναντι 
σε ένα οροθετικό άτομο. 

Τέλος είδαμε μια ταινία που αναφερόταν σε έναν άνθρωπο ο οποίος είχε 
μολυνθεί από το AIDS και επικεντρωνόταν στα προβλήματα τα οποία 
εκείνος θα έπρεπε να αντιμετωπίσει καθημερινά, τόσο σε σχέση με την 
υγεία του όσο και σε σχέση με τις συναναστροφές του. Το πρόγραμμα 
εκείνης της ημέρας ήταν πολύ ενδιαφέρον. Ενημερωθήκαμε σχετικά με 
όλα όσα αφορούν το AIDS, αντιληφθήκαμε πώς αντιμετωπίζονται οι 
οροθετικοί από την κοινωνία και μάθαμε πώς να προστατεύουμε τους 
εαυτούς μας.

Η 1η Δεκεμβρίου είναι μια μέρα αφιερωμένη στον ιό του HIV-AIDS. Ως 
αποτέλεσμα οι καθηγητές του σχολείου πήραν την πρωτοβουλία να 
καλέσουν μια γιατρό από τον «Ευαγγελισμό», ώστε να ενημερωθούν οι 
μαθητές της Α΄ Λυκείου κατάλληλα για τον ιό. 

Am 1. Dezember ist der Internaionale Anti-Aids-Tag. An jenem Tag 
nahmen wir am von Lehrern durchgeführten Workshop teil, der 
uns mehr über Aids, eine der schwersten Krankheiten unserer Zeit 
aufklären sollte.

Zu Beginn diskutierten wir mit Herrn Reimitz über die Vorurteile, die 
viele von uns noch immer gegenüber an Aids erkrankten Menschen 
haben. Aus den Gesprächen ging hervor, dass die mangelnde 
Aufklärung gerade hinsichtlich der Frage, wie jemand mit dem HIV-
Virus angesteckt werden kann, der Hauptgrund für die Vorurteile ist. 
Man hat Angst davor, Aids-Infizierte zu berühren oder mit ihnen zu 
sprechen, man fühlt sich unwohl, wenn man mit ihnen im selben Raum 
ist.

Danach festigten wir im Rahmen eines angenehmen Frage-Antwort-
Spiels unsere Kenntnisse hinsichtlich der Übertragbarkeit der Krankheit, 
sodass wir uns mit diesen Kenntnissen besser schützen können.

In der nächsten Phase sollten wir eine fiktive Person erfinden und sie 
familiär und beruflich charakterisieren. Anschließend diskutuierten wir 
mit Frau Nerantzaki über die Veränderungen, die sich im Leben dieser 
Person ergeben würden, wenn sie von einer Aids-Erkrankung erfahren 
würde. Dabei äußerte jeder seine Meinung, wie man sich gegenüber 
einem Aids-Kranken verhalten sollte.

Zum Schluss sahen wir einen Film über einen Aids-Kranken, über seine 
Alltagsprobleme, über seine Schwierigkeiten mit seinem Umfeld.
Das Programm dieses Projekttages war insgesamt sehr interessant. 
Wir wurden über die wichtigen Aspekte der Aids-Krankheit informiert, 
bekamen einen Einblick in das Alltagsleben der Erkrankten und lernten 
etwas über Vorbeugemaßnahmen.

Der 1.Dezember ist dem HIV-Virus gewidmet. Aus diesem Anlass luden 
unsere Lehrer eine am Evangelismos-Krankenhaus tätige Ärztin an 
unsere Schule, die die Schüler der 10. Klassen über diese Krankheit 
aufklären sollte.

Aids 
Vassiliki Kolovou, 10a / Βασιλική Κολοβού, 10aOrganisation: Lutz Tegge, Lehrer / Οργάνωση: Lutz Tegge, καθηγητής

Anastasia-Kyveli Samanta, 10c - Αναστασία-Κυβέλη Σαμαντά, 10c

„Wir können unmöglich zwei Theaterstücke schreiben in der kurzen 
Zeit, aber wenn immer eine Hälfte der Zuschauer nur Bahnhof versteht, 
dann ist das doch auch blöd. Was machen wir jetzt?“

Bereits nach kurzer Diskussion wird den Schülern klar, dass hier die 
Sprachen, die immer wieder noch als trennend empfunden werden, 
besser in den Hintergrund treten sollten. Aber wie kann man miteinander 
sprechen ohne Worte zu verwenden? Was sind die Gemeinsamkeiten, 
auf denen man aufbauen muss?

Was in den folgenden zwei Stunden dann passiert, ist aufregend, 
voller Unwägbarkeiten, nur bedingt planbar und im Ergebnis für 
Teilnehmer wie Organisatoren oft gleichermaßen überraschend. 
Schüler, die sich bisher bestenfalls dem Namen nach kannten oder 
im Pausenhof wohlwollend ignorierten, fangen an miteinander die 
Zutaten für das Abschlussbüfett zuzubereiten, stützen und tragen sich 
bei den Sportpyramiden, musizieren miteinander, tanzen in einer bunt 
gemischten Gruppe zu griechischer Musik, malen sich gegenseitig, 
erarbeiten die Choreographie für eine Performance oder tüfteln an 
einem Theaterstück über bilinguale Sprachlosigkeit. Gerade auch 
unsere Schüler der griechischen 7. Klassen, die zu diesem Zeitpunkt 
gerade mal erst ein halbes Jahr an der DSA sind, sollen an diesem Tag 
in ihrer Schule endgültig richtig ankommen.

Für uns als Betreuer dieses pädagogischen Projekts, ist an diesem 
Punkt bereits das Ziel erreicht: Schüler aus verschiedenen Kulturen 
arbeiten miteinander an Aufgaben, wie sie wohl später auch immer 
wieder in ähnlicher Form an sie herangetragen werden. Sie vergessen 
ganz nebenbei das möglicherweise manchmal noch Trennende und 
konzentrierten sich ganz auf ihr gemeinsames Vorhaben. 

Was dann als wunderschönes Nebenprodukt entsteht, ist ein kleines 
Fest mit 118 Gästen, ist ein über einstündiges Bühnen-Programm mit 
118 Akteuren, ist ein abschließendes gemeinsames Essen. Im Ergebnis 
wird nur für den Kenner sichtbar, wie viel kluge Vorüberlegung von den 
betreuenden Lehrkräften in dieses Gesamtprojekt eingegangen ist, 
damit scheinbar mühelos gelingt, was gruppendynamisch eigentlich 
äußerst heikel sein müsste. Für die Teilnehmer bleibt es ausgelassenes, 
konzentriertes Spiel.

An dieser Stelle sei auch noch einmal ein ausdrücklicher Dank 
ausgesprochen, sowohl an die Schüler für ihr bereitwilliges Mitmachen 
als auch an die Kollegen für ihre umsichtige Vorbereitung und ihren 
engagierten Einsatz weit über ihren regulären Unterricht hinaus.

με την κυρία Reimitz καθοδήγησαν τα παιδιά της ομάδας τους στα 
μονοπάτια της μουσικής, η κυρία Νάνου και ο κύριος Huppertz έμαθαν 
στα παιδιά πώς να φτιάχνουν ανθρώπινες πυραμίδες, οι δυο ομάδες 
εικαστικών του κυρίου Noll μαζί με την κυρία Bachmann και της κυρίας 
Enzmann μαζί με την κυρία Κολλιοπούλου απέδειξαν πόσο ευρηματικά 
μπορούν να δουλέψουν σε τόσο μικρό διάστημα τα παιδιά. Στο τέλος 
της γιορτής όλοι οι συμμετέχοντες δοκίμασαν τις λιχουδιές που 
είχε ετοιμάσει η ομάδα της κυρίας Γαζή. Κατά γενική ομολογία όλοι 
πέρασαν καταπληκτικά, τα παιδιά συνεργάστηκαν με υπευθυνότητα 
και κέφι και οι καθηγητές έβαλαν όλο το απαιτούμενο μεράκι. Τους 
ευχαριστούμε όλους ολόθερμα! Την ευθύνη της διοργάνωσης είχαν η 
Διευθύντρια του Γυμνασίου, κυρία Αγγελική Κανελλακοπούλου, και ο 
υπεύθυνος της Πρώτης Βαθμίδας του Γερμανικού Γυμνασίου, κύριος 
Christoph Holzwarth.
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Οι μαθητές της Α’ Λυκείου που έλαβαν μέρος 
στο πρόγραμμα αυτό, κλήθηκαν να βιώσουν 
μια αληθινή επιχειρηματική εμπειρία, ανα-
πτύσσοντας μια εικονική επιχείρηση μέσα 
από ομαδική δραστηριότητα. Συνθέτοντας τις 
δικές τους προτάσεις, οι μαθητές δοκίμασαν 
τις επιχειρηματικές και στρατηγικές τους 
δεξιότητες, ακολουθώντας επακριβώς όλες 
τις διαδικασίες που απαιτούνται για τη 
σύσταση μιας πραγματικής εταιρίας. 

Μέσα από τη δοκιμασία αυτή, οι μαθητές έλεγξαν τις ικανότητές τους στην 
ομαδική εργασία, στην οργάνωση, στην επικοινωνία, στη διαχείριση του 
χρόνου τους, στην ανάληψη ευθυνών και στην επίλυση προβλημάτων, 
αλλά και στη διεξαγωγή παρουσιάσεων. Στόχος ήταν η αποκόμιση ου-
σιαστικής εμπειρίας που θα τους βοηθήσει να αποκτήσουν πρακτικές 
γνώσεις, που μακροπρόθεσμα θα τους φανούν χρήσιμες.

Die Schüler der 10. Klasse der griechischen 
Abteilung nahmen an einem Projekt teil, bei dem 
sie den Arbeitsalltag und die Bedingungen in einem 
Unternehmen nacherleben konnten. In Gruppenarbeit 
entwickelten sie ein virtuelles Unternehmen. Indem sie 
ihre eigenen Ideen einbrachten, erprobten die Schüler 
ihre unternehmerischen und planerischen Fähigkeiten 
und folgten dabei Schritt für Schritt allen Prozeduren, die 
zur Gründung eines Unternehmens erforderlich sind.

Im Rahmen dieses Projekts konnten die 
Schüler ihre Fähigkeit zur Gruppenarbeit 
erproben, ihr Organisationstalent und ihre 
Kommunikationsfähigkeit stärken, lernen 
ihre Zeit sinnvoll einzuteilen, Verantwortung 
zu übernehmen und Probleme zu lösen, 
aber auch Präsentationenen durchführen. 
Mit diesem Projekt sollten die Schüler 
grundsätzliche Erfahrungen sammeln und 
nützliche praktische Kenntnisse erwerben, 
die für sie auch langfristig von Bedeutung sein würden.

Μια εκδρομή ιστορικού περιεχομένου στο Ναύπλιο αρχές Ιουνίου 
φαίνεται εκ πρώτης όψεως σαν κάτι «στεγνό» και πληκτικό. Όμως ο 
κύριος Laudwein πέτυχε κάτι διαφορετικό. Είχαμε προετοιμάσει σε 

Eine Geschichtsexkursion nach Nafplio Anfang Juni hört sich erst 
einmal sehr ”trocken“ und langweilig an. Dennoch hat Herr Laudwein 
es geschafft, uns eines Besseren zu belehren. Wir hatten im Vorfeld in 

Geschichtsexkursion nach Nafplio
Εκδρομή ιστορικού περιεχομένου στο Ναύπλιο

Alkis Blanz, 11e

Virtuelles Unternehmen 2009
Εικονική Επιχείρηση 2009

Verantwortlich: Nikos Andriopoulos. Lehrer
Υπεύθυνος: Νίκος Ανδριόπουλος, καθηγητής

Το πρώτο πράγμα που πρόσεχε κανείς στη γιατρό ήταν πόσο ανοιχτά 
μιλούσε με τους μαθητές. Έκανε αρχικά κάποιες βασικές ερωτήσεις, 
όπως ποιες σκέψεις μάς έρχονται στο μυαλό, όταν ακούμε τη λέξη AIDS, 
με σκοπό να διαπιστώσει τις γνώσεις μας πάνω στο θέμα. Πήραμε 
πολλές χρήσιμες πληροφορίες για τον ιό, όπως για τους τρόπους με 
τους οποίους μεταδίδεται και για τους ανθρώπους που θα μπορούσαν 
να είναι οροθετικοί. Η γιατρός τόνισε πως δεν μπορούμε να διακρίνουμε 
ποιος άνθρωπος είναι φορέας από την εμφάνισή του ή από τα διάφορα 
χαρακτηριστικά του. Επίσης μας συμβούλεψε να μη φοβόμαστε όσους 
είναι οροθετικοί, καθώς δεν κινδυνεύουμε από αυτούς, αν δεν έχουμε 
σεξουαλική επαφή μαζί τους χωρίς προφυλάξεις. Στο τέλος μάς μοίρασε 
κάποιες κονκάρδες με το σήμα του AIDS και προφυλακτικά. 

Συνολικά ήταν ένα ευχάριστο πρόγραμμα, μέσω του οποίου λάβαμε 
σωστές πληροφορίες για έναν από τους ιούς που «βασανίζουν» περισ-
σότερο τον κόσμο και προτείναμε λύσεις για μείώση του αριθμού των 
φορέων. 

Στη συνάντηση μας με τη γιατρό της  ειδικής μονάδας του νοσοκομείου 
«Ευαγγελισμός» την 1η Δεκεμβρίου, Παγκόσμια Ημέρα κατά του AIDS, 
συζητήσαμε για αυτόν τον ιό και εκφράσαμε τις απορίες και τις σκέψεις 
μας πάνω σε μια ασθένεια που μαστίζει χιλιάδες ανθρώπους σε 
ολόκληρη τη γη.

Μάθαμε, π.χ., ότι κάποιος δεν μπορεί να καταλάβει εξ όψεως αν ένας 
άνθρωπος έχει προσβληθεί από τον ιό του AIDS. Ακόμη η γιατρός μάς 
είπε ότι το μεγαλύτερο ποσοστό των ασθενών ζει στην Αφρική, εξαιτίας 
του γεγονότος ότι εκεί δεν υπάρχουν ειδικοί για να ενημερώσουν τους 
κατοίκους σχετικά με τις συνέπειες της σεξουαλικής επαφής χωρίς 
προφυλάξεις. 

Παράλληλα πληροφορηθήκαμε ότι, αν κάποιος είναι φορέας του AIDS, 
μπορεί με θεραπευτική αγωγή να μειώσει την ποσότητα του ιού στο 
αίμα του, μολονότι σίγουρα δεν μπορεί να τον αποβάλει ολοκληρωτικά.  
Στο τέλος της συνάντησης η γιατρός μάς μοίρασε προφυλακτικά και μας 
τόνισε την αναγκαιότητά τους.

Τέλος πιστεύω ότι συναντήσεις με ειδικούς για ένα τόσο σημαντικό 
θέμα δε θα έπρεπε να γίνονται μόνο με αφορμή την Παγκόσμια Ημέρα 
κατά του AIDS, αλλά και πιο συχνά, γιατί έτσι σίγουρα θα σημειωνόταν 
ο αριθμός των φορέων του ιού.

Großen Eindruck machte sofort, wie offen diese Ärztin zu uns Schülern 
sprach. Zu Beginn des Gesprächs stellte sie uns einige Fragen wie ”Was 
geht euch beim Wort Aids durch den Kopf, um herauszubekommen, 
inwieweit wir mit dem Thema vertraut sind. Nach etwas zögerlichem 
Beginn wurde die Zusammenarbeit mit der Ärztin immer besser. 
Wir bekamen viele nützliche Informationen über das Virus, die 
Ansteckungswege und die Infizierten. Die Ärztin unterstrich, dass man 
einem Infizierten die Krankheit nicht anmerken könne, weder äußerlich 
noch charakterlich. Daneben riet sie uns, keine Scheu vor Infizierten 
zu haben. Sie können uns nicht gefährlich werden, solange wir bei 
sexuellen Kontakten die nötigen Vorsichtsmaßnahmen ergreifen. Zum 
Abschluss verteilte sie Aids-Plaketten und Kondome.

Insgesamt war es ein angenehmes Programm, bei dem wir richtige 
Informationen über ein Virus bekamen, das nach wie vor hartnäckig 
die Menschheit geißelt, und bei dem wir eigene Vorschläge zur 
Reduzierung der HIV-Infizierten einbringen konnten.

Bei unserem Treffen mit einer Ärztin der Sonderabteilung des 
Krankenhauses ”Evangelismos“ am 1.Dezember, dem Internationalen 
Anti-Aids-Tag, führten wir Gespräche über das Virus und äußerten 
unsere Überlegungen zu einer Krankheit, die Tausende von Menschen 
auf der ganzen Welt geißelt.

Wir erfuhren etwa, dass man einer Person eine Aids-Erkrankung 
äußerlich nicht ansehen kann. Auch sagte uns die Ärztin, dass der 
Großteil der Erkrankten in Afrika lebe, was darauf zurückzuführen sei, 
dass es einen Mangel an Experten gebe, die die Einwohner hinreichend 
über Vorsichtsmaßnahmen beim Sex aufklären würden.

Ebenfalls erfuhren wir, dass ein an Aids Erkrankter durch eine 
therapeutische Behandlung den Virenanteil im Blut reduzieren könne, 
ohne den Virus endgültig zu zerstören. Am Ende des Treffens verteilte 
die Ärztin Kondome und betonte deren Notwendigkeit.

Abschließend sollte untersrichen werden, dass Treffen mit Experten zu 
so einem wichtigen Thema nicht nur aus Anlass des Internationalen 
Anti-Aids-Tages stattfinden sollten, sondern viel häufiger, sodass die 
Zahl der Infizierten allmählich reduziert werden kann.

Aristotelis Papadimitriou, 10c / Αριστοτέλης Παπαδημητρίου, 10c
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Το πρώτο του σοβαρό ανάγνωσμα ήταν ο «Ροβινσώνας Κρούσος», 
ενώ το ενδιαφέρον του για τον Hölderlin, τον  George και τον Goethe 
εκδηλώθηκε μόνο αργότερα. Ως αρχάριος στο γράψιμο, επειδή εύρισκε 
την πρόζα πολύ δύσκολη, συνέθετε ποιήματα για μια φίλη, τα οποία 
τώρα αποκαλεί «καυτό  αέρα χωρίς περιεχόμενο, σκέτη διέγερση». 

Επίσης: Σημασία δεν έχει η υπόθεση ενός έργου, αλλά το ίδιο το 
γράψιμο. Πρέπει να δημιουργείται στον αναγνώστη η αίσθηση ότι 
κανένας άλλος δεν το έχει πει αυτό έτσι όπως εσύ. Απαραίτητη για το 
συγγραφέα δεν είναι η εντιμότητα αλλά η ακρίβεια.   

Θέματα που προβληματίζουν ακόμα το Martin Walser: Η αγάπη, που 
δύσκολα εκφράζεται με λόγια, και τα όνειρα, που, όταν μπαίνουν 
στο χαρτί, αλλοιώνονται, επειδή δείχνουν πιο κατανοητά από ό,τι το 
επιτρέπει η φύση τους.

Τέλος, στην ερώτησή μας – ενόψει μάλιστα της έντονης κριτικής που 
ασκήθηκε στο βιβλίο του «Tod eines Kritikers» - αν μετανιώνει για κάτι 
που έγραψε, ο Martin Walser απάντησε ότι: «ο συγγραφέας πρέπει να 
υποστηρίζει τα έργα του και δεν επιτρέπεται να τα αποκηρύττει» .

Μετά από μερικές ακόμη ερωτήσεις αποχαιρετίσαμε τον κύριο Walser, 
ο οποίος είχε εξάλλου μπροστά του και μια λογοτεχνική βραδιά στο 
Ινστιτούτο Goethe.  

Γενικά ήταν μια ωραία συνάντηση και σε κάποιους ο Martin Walser 
φάνηκε κατά κάποιον τρόπο σαν παππούς, με την ήσυχη στοχαστική 
φωνή και τα εντυπωσιακά του φρύδια. Ένα παράπονο πάντως μάς 
απόμεινε: ότι μας επέστρεψε τα λουλούδια που του πήγαμε για να τον 
ευχαριστήσουμε!

”Heiße Luft ohne Inhalt, aber mit Erregung“. Gedichte zu schreiben gilt 
für ihn als Menschenrecht, obwohl er selbst schon lange eingesehen 
hatte, das er kein Lyriker ist.

Für Martin Walser zählt nicht die Handlung, der Stoff eines Textes, 
sondern das Schreiben an sich, das sprachliche Niveau. Einen Satz 
wie ,,Um 5 Uhr ging die Marquise die Straße entlang“ hält er für 
außerordentlich grauenhaft! Man müsse das Gefühl haben, das hat 
noch niemand so gesagt wie du! Man sollte beim Schreiben auch nicht 
ehrlich sein, sondern genau! Aufsätze in der Schule schreibt man ja 
auch um Lügen zu lernen, denn Schreiben ist für ihn, etwas so schön 
zu sagen, wie es nicht ist, da die Welt unerträglich ist und das Schreiben 
sie erst erträglich macht.

Allerdings gibt es auch für einen so weisen Mann noch Themen, die 
ihm Probleme bereiten können. Zum einen ist es die Liebe, die man nur 
schwer in Worte fassen kann, zum anderen der Traum, der als innerste 
Unverständlichkeit gilt und bei dem man Gefahr läuft, ihm nicht mehr 
anzusehen, dass es ein Traum ist, sobald er zu Papier gebracht wurde. 
Träume sind laut Walser das Wildeste, was einem im Kopf passieren 
kann, sie verlieren bei der Deutung die Bedeutung.

Auf die Frage hin, ob er denn schon einmal bereut hätte, etwas 
geschrieben zu haben, auch hinsichtlich der starken Kritik nach seinem 
Buch ”Tod eines Kritikers“, entgegnete er locker: Ein Autor muss zu 
seinen Werken stehen und kann sie nicht widerrufen. Die heftige 
Kritik an seinem letzten Werk kam allerdings sehr unerwartet und 
war skandalös, da das Buch über den ”Showmaster“ Reich-Ranicki ja 
eigentlich die reinste Liebeserklärung sei!

Nach einigen weiteren Fragen zu Themen wie Heimatverbundenheit 
oder Korruption verabschiedeten wir uns von Herrn Walser, der bereits 
einen anstrengenden Tag hinter sich und eine anstrengende Lesung 
vor sich hatte – zum Glück hielt ihn der Wein wenigstens bei Laune, 
denn das angebotene Wasser hat er mit den Worten ”So was trink ich 
nicht!“ verschmäht.

Zum Dank wollten wir ihm auch ein edles Tröpfchen griechischen Weins 
und Pistazien zum Knabbern mitbringen, doch vor lauter Aufregung 
blieb der bei Frau Penny stehen und so wollten wir als Entschädigung 
wunderschöne (nicht besonders preiswerte) Blumen sprechen lassen. 
Tja, seine Freude darüber hielt sich in Grenzen und da ihm die Blumen 
mehr eine Last zu sein schienen, schenkte er sie uns kurzer Hand 
zurück, worüber die Klasse sichtlich schockiert war. Um Herrn Walser 
einen Tipp zu geben und ihn dabei selbst zu zitieren: ”Auch Kränkungen 
wollen gelernt sein. Je freundlicher, desto tiefer trifft‘s!“

Generell war es jedoch ein netter Abend und gar manch einer sagte 
sogar, Walser hätte einen großväterlichen Charakter, durch seine 
ruhige und bedächtige Stimme und seine markanten Augenbrauen, die 
ihm so viel Ausdruck verleihen! 

Μεγάλη ήταν η ικανοποίηση των μαθητών της τάξης Deutsch-LK με τη 
συνάντηση που διοργάνωσαν ο καθηγητής μας, κύριος Barabas, και το 
Ινστιτούτο Goethe με τον πιο διάσημο μεταπολεμικό Γερμανό λογοτέχνη, 
το Martin Walser. 

Ο ηλικιωμένος πια συγγραφέας απαντώντας στην ερώτησή μας σχετικά 
με το πώς άρχισε να γράφει είπε ότι κατά την άποψή του η απόσταση 
ανάμεσα στην ανάγνωση και τη συγγραφή είναι ελάχιστη, γιατί και τα 
δύο συμβαίνουν για τον ίδιο λόγο. Ο ίδιος ως παιδί δε διάβαζε πάντως 
μόνο για διασκέδαση, αλλά και για να ξεπερνάει το άγχος που του 
προκαλούσαν διάφορα γεγονότα της καθημερινότητας. 

Kann sich der höchstmotivierte Deutsch-LK der Klasse 12 ein Treffen 
mit einem der wohl berühmtesten deutschen Nachkriegsautoren 
Martin Walser entgehen lassen? NIEMALS! Und so organisierte unser 
Kursleiter Herr Barabas unter Kooperation mit dem Goethe-Institut 
ein Treffen mit dem nun schon sehr alten Schriftsteller um ihm einige 
interessante Fragen stellen zu können.

Martin Walser, der sich als sehr redselig, allerdings auch sehr bedächtig 
erwies, antwortete auf die Frage hin, wie er zum Schreiben gekommen 
ist: Der Unterschied zwischen Lesen und Schreiben ist sehr gering, da 
man beides aus genau denselben Gründen tut. Als Kind waren es die 
72 Bände von Karl May, die ihn immer wieder zum Dorfkaplan pilgern 
ließen. Doch er las nicht nur des Vergnügens wegen, sondern auch, um 
seine Angst vor den alltäglichen Ereignissen zu überwinden. Er mochte 
es eben, wenn die Helden sich in höchster Gefahr befanden, die 
Spannung stieg und am Schluss alles mit einem Happyend ausklang.

Seine erste seriöses Lektüre war ”Robinson Crusoe“, erst später kam 
das Interesse für Hölderlin, George und Goethe auf. Prosatexte zu 
schreiben hielt er als Schreibanfänger für zu schwer, also schrieb er 
Gedichte an eine Freundin. Er selbst bezeichnet diese Texte nun als 

Treffen mit der Schriftsteller-Legende Martin Walser
Συνάντηση με το συγγραφέα-μύθο, Martin Walser

Simone Zeilermayr, 12

kleinen Gruppen mehrere kleine Referate zur griechischen Geschichte 
der Neuzeit vorbereitet, die wir in der alten Hauptstadt Nafplio vortragen 
sollten. Angekommen in dieser doch sehr geschichtsträchtigen Stadt 
hatten wir jedoch nur den Strand und das schöne Wetter im Kopf. Wir 
sollten erst arbeiten und dann als Belohnung an den Strand gehen 
dürfen. Die neun vorbereiteten Referate wurden an den Schauplätzen 
der griechischen Geschichte der Neuzeit mehr oder weniger gut 
gehalten, wir bekamen unseren Strandbesuch und alle waren glücklich. 
Nach etlichen Spaziergängen durch die Stadt, in der die Geschichte 
ihre Spuren hinterlassen hat,  aßen wir in einer der vielen Tavernen von 
Nafplio zu Abend. Schon leicht müde ließen wir den ereignisreichen 
Tag an der Promenade bei einer sehr sommerlichen Abendatmosphäre 
ausklingen. Am Morgen standen noch weitere Referate und ein 
Museumsbesuch an. Die Klasse entschied sich für die Pinakothek 
mit ihren vielen Gemälden vom griechischen Befreiungskampf. Alles 
in allem ist zu sagen, dass die Exkursion ein voller Erfolg war. Uns 
wurde  Geschichte anschaulich gemacht und nebenher hatten wir noch 
26 Stunden Sommer in einem schönen Städtchen. Exkursionen sind 
doch immer eine Bereicherung und eine Abwechslung ιm Schulalltag. 
Wir, die Klasse 11e, waren begeistert von der Exkursion und sind froh 
einen so schönen Abschluss des Schuljahres gehabt zu haben.

μικρές ομάδες σύντομες εργασίες σχετικά με τη σύγχρονη ελληνική 
ιστορία, τις οποίες θα παρουσιάζαμε, όταν θα φτάναμε στην παλιά 
πρωτεύουσα, το Ναύπλιο. Από τη στιγμή όμως που βρεθήκαμε στην 
ιστορική αυτή πόλη, το μόνο πού σκεφτόμασταν ήταν η παραλία και 
ο ωραίος καιρός. Αυτά ωστόσο δε θα ήταν παρά η ανταμοιβή για τη 
δουλειά μας. Έτσι πρώτα παρουσιάσαμε τις εννιά εργασίες στους 
τόπους όπου διαμείφθηκαν τα γεγονότα και μετά διασκεδάσαμε. Το 
βράδυ, αφού περπατήσαμε στην πόλη, στην οποία η ιστορία έχει αφήσει 
τα ίχνη της, δειπνήσαμε σε μια από τις πολλές ναυπλιώτικες ταβέρνες. 
Ελαφρά νυσταγμένοι αποτελειώσαμε την πλούσια σε γεγονότα μέρα 
στην παραλία σε πολύ καλοκαιρινή ατμόσφαιρα. Το επόμενο πρωί μάς 
περίμενε η παρουσίαση και άλλων εργασιών καθώς και μια επίσκεψη 
μουσείου. Προτιμήσαμε την πινακοθήκη, με τις πολλές αναπαραστάσεις 
από τον ελληνικό απελευθερωτικό αγώνα. Συμπερασματικά η εκδρομή 
είχε μεγάλη επιτυχία. Προσεγγίσαμε με αναπαραστατικό τρόπο την 
ιστορία και ζήσαμε 26 ώρες καλοκαιριού σε μια όμορφη μικρή πόλη. Οι 
εκδρομές πάντα εμπλουτίζουν τις εμπειρίες μας και αποτελούν εναλλαγή 
στη σχολική καθημερινότητα. Εμείς, η τάξη 11e, μείναμε ενθουσιασμένοι 
από την εκδρομή στο Ναύπλιο, που έκλεισε τόσο όμορφα αυτή τη 
σχολική χρονιά.  
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Το καλοκαίρι του 2008 το Ίδρυμα της Κάτω Σαξονίας προσκάλεσε για τις 
6 Μαΐου 20 μαθήτριες και μαθητές στο Ευρωπαϊκό του Κολέγιο, το οποίο 
αυτή τη φορά ήταν αφιερωμένο στο εξής θέμα: «Το όνειρο της αιώνιας 
ειρήνης. Η επίλυση των συγκρούσεων και η διατήρηση της ειρήνης στην 
ιστορία και στο παρόν». Στόχο του Κολεγίου της Ευρώπης αποτελεί 
η παροχή σε μαθητές από ολόκληρη την Ευρώπη της ευκαιρίας να 
βιώσουν και να αναγνωρίσουν την πολιτισμική /πολιτιστική πολυμορφία 
μέσα από εντατική ανταλλαγή σκέψεων και προσωπικών εμπειριών.  

Ως θεματική προετοιμασία συντάξαμε όλοι μια έκθεση με τίτλο «Επίτευξη 
ειρήνης μέσω της βίας» και σημείο αναφοράς ένα γεγονός της πατρίδας 
μας. Τα θέματα που επιλέξαμε ήταν: «Μέγας Αλέξανδρος» (Αλέξανδρος) 
και «Ελληνοτουρκικός Πόλεμος» (Σμαράγδα). Με την έναρξη του Κολεγίου 
λάβαμε όλοι από ένα αντίγραφο των εκθέσεων που είχαν συγκεντρωθεί.  

Το Κολέγιο συμπεριλάμβανε δύο εισαγωγικές ομιλίες, εργασία σε ομάδες 
πάνω σε παραδειγματικά θέματα, παρουσίαση των αποτελεσμάτων της 
εργασίας και εκδρομές. Πρώτα ξεναγηθήκαμε στο χώρο των εκδηλώσεών 
μας, τη Βιβλιοθήκη-Herzog-August, έγινε επίσης μια γενική εισαγωγή και 
συζητήθηκαν οι εργασίες μας. Στη συνέχεια, τη δεύτερη μέρα,  έγινε η 
έναρξη των καθεαυτό εργασιών με ομιλία του καθηγητή Benjamin Ziemann 
(Πανεπιστήμιο Sheffield, GB) και θέμα: «Συγκρούσεις έναντι ειρήνης: 
ιστορικά και επίκαιρα φαινόμενα και προβλήματα». Η καθηγήτρια 
Siegrid Westphal (Πανεπιστήμιο Osnabrück) μας μετέφερε την επόμενη 
μέρα στο 16ο αιώνα με την ομιλία της: «Από την «ειρήνη των χωρών» 
στη «θρησκευτική» ειρήνη: Η επίτευξη της ειρήνης στις διάσπαρτες 
από πολέμους  απαρχές της σύγχρονης εποχής». Τον κύκλο έκλεισε, 
μεταφέροντάς μας πίσω στη νεότερη εποχή, η ομιλία του καθηγητή 
Edgar Wolfrum (Πανεπιστήμιο Ruprecht-Karls, Heidelberg) με θέμα: «Η 
κλιμάκωση της βίας και η ειρήνευση «ολοκληρωτικών πολέμων» κατά το 
19ο και τον 20ο αιώνα: ιμπεριαλισμός, εθνικισμός και η αναζήτηση ενός 
κανόνα για την παγκόσμια ειρήνη». Στο τέλος των ομιλιών υπήρχε χρόνος 
για συζητήσεις. Στη συνέχεια στο πλαίσιο ομάδων εργασίας εμβαθύναμε 
σε κάποιες πλευρές του θέματος που παρουσιάστηκαν και στην ολομέλεια.  

Το συνέδριο πραγματοποιήθηκε σε έναν ιστορικό τόπο, τη Βιβλιοθήκη, 
στον κήπο της οποίας είναι ανοιχτή για τους επισκέπτες η κατοικία 
του πιο φημισμένου βιβλιοθηκάριού της, Gotthold Ephraim Lessing. 
Αλλά και οι εκδρομές οδήγησαν σε τόπους όπου η ιστορία είναι 

Im Sommer 2008 lud die Stiftung Niedersachsen zum 6.Mal 20 
Schülerinnen und Schüler zu ihrem Europa-Kolleg ein, das diesmal 
dem Thema ”Der Traum vom ‚ewigen Frieden‘. Konflikte lösen 
und Frieden wahren in Geschichte und Gegenwart“ gewidmet 
war. Ziel des Europa-Kollegs ist es, Schülern aus ganz Europa 
Gelegenheit zu geben, in intensivem gedanklichen und persönlichen 
Austausch Gemeinsamkeiten und kulturelle Vielfalt zu erfahren und 
anzuerkennen. 

Als inhaltliche Vorbereitung verfassten wir alle einen Aufsatz zum 
Thema ”Frieden schaffen durch Gewalt?“ bezogen auf ein Ereignis 
unseres Heimatlandes. Wir hatten uns ”Alexander der Große“ 
(Alexander) und ”Der Griechisch-Türkische Krieg“ (Smaragda) zum 
Thema gewählt. Zu Beginn des Kollegs erhielten alle eine Kopie der 
gesammelten Aufsätze.

Das Kolleg bestand aus einführenden Vorträgen, Gruppenarbeit 
zu Beispielthemen, der Präsentation von Arbeitsergebnissen und 
Exkursionen. Nach der Besichtigung unseres Veranstaltungsorts, 
der Herzog-August-Bibliothek, und einer allgemeinen Einführung 
sowie der Besprechung der Hausarbeiten leitete Prof. Dr. Benjamin 
Ziemann (University of Sheffield, GB) am 2. Tag mit seinem Vortrag 
über „Konflikt versus Frieden: historische und aktuelle Phänomene 
und Probleme“ in die eigentliche Arbeit ein Prof. Dr. Siegrid Westphal 
(Universität Osnabrück) versetzte uns am nächsten Tag mit ihrem 
Vortrag „Vom ›Landfrieden‹ zum ›Konfessionsfrieden‹: Frieden stiften 
in der ›bellizitären‹ Frühen Neuzeit“ ins 16. Jahrhundert. Der Vortrag 
von Prof. Dr. Edgar Wolfrum (Ruprecht-Karls-Universität Heidelberg): 
„Die Eskalation der Gewalt und die Pazifizierung ›totaler Kriege‹ im 
19. und 20. Jahrhundert: Imperialismus, Nationalismus und die Suche 
nach einer Weltfriedensordnung“ schlug den Bogen zurück zur Neuzeit. 
Im Anschluss an die Vorträge gab es Raum für Diskussionen, dann 
wurden einzelne thematische Aspekte in Arbeitsgruppen vertieft und 
im Plenum präsentiert.

Abgesehen vom historischen Tagungsort, der Bibliothek, in deren Garten 
das Wohnhaus ihres berühmtesten Bibliothekars, Gotthold Ephraim 
Lessing, dem Besucher offen steht, führten auch die Exkursionen zu 
Orten, an denen Geschichte lebendig ist. Dabei  hat uns besonders das 

Bericht über die Teilnahme am Europa-Kolleg 2008 der Stiftung 
Niedersachsen, Herzog-August-Bibliothek Wolfenbüttel 
19. Juli – 2. August 2008
Έκθεση για τη συμμετοχή στο Κολέγιο της Ευρώπης 2008 του Ιδρύματος της 
Κάτω Σαξονίας, Βιβλιοθήκη-Herzog-August του Wolfenbüttel, 
19 Ιουλίου – 2 Αυγούστου 2008

Alexander Bottenbruch und Smaragda Voutsa, 13 / Alexander Bottenbruch και Σμαράγδα Βουτσά, 13 

Τον περασμένο Απρίλιο επισκέφθηκα με την τάξη μου και την καθηγήτριά 
μου της Βιολογίας, κυρία Καββαδία, την έκθεση “Bodies”, που λάμβανε 
χώρα στην «Τεχνόπολη» (Γκάζι).  

Θέμα της έκθεσης ήταν το ανθρώπινο σώμα. 
Ο Κινέζος δημιουργός χρησιμοποίησε ανθρώ-
πινο γενετικό υλικό στην παρουσίαση του 

εκάστοτε θέματος. Τα εκθέματα 
ήταν εντυπωσιακά. Ήταν αληθινά 
ανθρώπινα σώματα, που παρουσιά-
ζονταν στην ολότητά τους ή ανά 
μέρη. Μερικά ανέπτυσσαν ένα 
τμήμα του ανθρώπινου σώματος, 
ενώ άλλα ολόκληρο τον οργανισμό 
και περιέγραφαν τις λειτουργίες 
του. Η έκθεση δίνει τη δυνατότητα 
να δούμε και να καταλάβουμε τα 
διάφορα ιατρικά προβλήματα μέσα 
από μια νέα ματιά, εστιάζοντας την 
προσοχή μας σε ιατρικά θέματα 
που μας απασχολούν, όπως η 

παχυσαρκία, ο καρκίνος του στήθους, ο καρκίνος, η κίρρωση του ήπατος, 
η εξωμήτρια κύηση, η αρθρίτιδα, η οστεοπόρωση και τα κατάγματα των 
οστών. Δίνεται ακόμη έμφαση στη ζημία που προκαλείται στα όργανα 
από το κάπνισμα.

Η έκθεση «Bodies» απλωνόταν σε διαφορετικές αίθουσες προσφέροντάς 
μας τη δυνατότητα να παρατηρήσουμε από κοντά το σκελετικό, μυϊκό, 
αναπαραγωγικό, αναπνευστικό, κυκλοφορικό και τα άλλα συστήματα 
του ανθρώπινου σώματος. Πολλά από τα εκθέματα  ήταν τοποθετημένα 
σε παραστατικές αθλητικές στάσεις, επιτρέποντας να τα συσχετίσουμε 
με τις καθημερινές μας δραστηριότητες. Υπήρχε μάλιστα και ένα μέρος 
της έκθεσης όπου παρουσιαζόταν η ανάπτυξη του εμβρύου κατά τη 
διάρκεια της κύησης των πρώτων εβδομάδων.

Η έκθεση βρίσκει παγκόσμια αποδοχή με σχεδόν 11 εκατομμύρια 
επισκέπτες σε όλο τον κόσμο.  Η εκπαιδευτική σημασία της είναι ανεκτί-
μητη, γιατί δίδεται η ευκαιρία στο ευρύ κοινό  να διευρύνει τις γνώσεις 
του πάνω στην ανατομία και τις λειτουργίες του ανθρώπινου σώματος.

Im April besuchten wir mit unserer Biologielehrerin Frau Kavvadias die 

”Bodies“-Ausstellung im Ausstellungsgelände Technopoli in Gazi.

Das Thema der Ausstellung war der menschliche Körper. Der 
chinesische Künstler hatte zur Präsentation der einzelnen Themen 
menschliches Genmaterial verwendet. Die Exponate waren 
beeindruckend. Es handelte sich wirklich um echte menschliche 
Körper, die ganz oder teilweise zu sehen waren, nachdem sie 
vorher präzise getrennt und durch Silikon haltbar gemacht worden 
waren. Einige konzentrierten sich auf einen bestimmten Körperteil, 
andere zeigten den ganzen Körper und erklärten so dessen 
Funktionieren. Die Ausstellung gibt dem Besucher die Möglichkeit, 
die verschiedenen medizinischen Probleme unter neuem Blickwinkel 
zu verstehen. Dabei wird unser Augenmerk etwa auf Problemfelder 
gerichtet, die uns sehr beschäftigen wie Fettleibigkeit, Brustkrebs 
und andere Krebserkrankungen, Leberzirrhose, Extrauteringravidität, 
Arthritis, Osteoporose und Knochenbrüche. Besonders betont wird der 
schädliche Einfluss des Rauchens auf unsere Organe.

Die Ausstellung ”Bodies“ führte uns durch verschiedene Räume, 
in denen wir hautnah über viele ”Bausteine“ des menschlichen 
Körpers aufgeklärt wurden, wie etwa das Skelett, die Muskulatur, die 
Fortpflanzungsorgane, den Atmungsapparat und den Blutkreislauf. 
Viele Exponate waren in lebhaften sportlichen Posen zu sehen. Das 
veranschaulichte uns unsere eigenen alltäglichen Gewohnheiten.

Besonders hervorzuheben ist der Ausstellungsraum mit den 
Embryonen. Dort konnte man deren Wachstum während der ersten 
Schwangerschaftswochen nachvollziehen.

11 Millionen Besucher haben bisher die Ausstellung besucht, ein 
Beweis für die enorme Zugkraft des Themas. Die pädagogische 
Bedeutung ist enorm, denn es wird einem die Gelegenheit gegeben, 
vertiefende Kenntnisse über die Anatomie und das Funktionieren des 
menschlichen Körpers zu erlangen.

Bodies

Alexandra Papada, 9a / Αλεξάνδρα Παπαδά, 9a
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κυρίως για περιπτώσεις παραβίασης της ανθρώπινης αξιοπρέπειας ή 
της προστασίας προσωπικών δεδομένων

Κατά τη συνάντησή μας ο κύριος Baum καταρχάς μας μίλησε για τα 
δεινά του Δεύτερου Παγκοσμίου Πολέμου, τον οποίο έζησε, και για την 
ανοικοδόμηση, που επακολούθησε. Καταλάβαμε ότι οι επιπτώσεις του 
φρικτού καθεστώτος της αδικίας είχαν αφήσει πολύ έντονα τη σφραγίδα 
τους επάνω του, το γεγονός δε ότι οι ίδιοι αυτοί μηχανισμοί ισχύος και 
καταστολής εξακολουθούν να υφίστανται ανά τον κόσμο υπήρξε ένας 
από τους βασικούς λόγους  εξαιτίας των οποίων ο κύριος Baum τάχθηκε 
υπέρ των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. Στο πλαίσιο αυτό αναφέρθηκε 
στο Σουδάν, όπου από το 2003 συνεχίζονται στην περιοχή Νταρφούρ 
αιματηρές συγκρούσεις μεταξύ κυβέρνησης και ομάδων αυτονομιστών.

Στην περαιτέρω πορεία της συζήτησης ο κύριος Baum αναφέρθηκε 
σε μερικές περιπτώσεις παραβίασης των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. 
Για παράδειγμα, μίλησε για τις φυλακές υψηλής ασφαλείας στο 
Γκουαντανάμο της Κούβας ή για τους εικονικούς πνιγμούς ως μέσο 
ανάκρισης στις Ηνωμένες Πολιτείες. Επίσης έδωσε ανάλογα παρα-
δείγματα για τη Γερμανία, όπως είναι οι μυστικές υπηρεσίες παρα-
κολούθησης συνδιαλέξεων, οι έρευνες των ηλεκτρονικών υπολογιστών,  
η κατάρριψη αεροπλάνων τα οποία έχουν απαχθεί, διάφορες μέθοδοι 
δίωξης, οι Ομοσπονδιακές Ένοπλες Δυνάμεις ως συμπληρωματικό 
όργανο της Αστυνομίας ή η δημιουργία αρχείων πληροφοριών – όλα 
σε βάρος της ελευθερίας των πολιτών, με στόχο την αντιμετώπιση ενός 
δήθεν φόβου της τρομοκρατίας. Στο πλαίσιο αυτό μας μίλησε κάπως 
πιο διεξοδικά για τη δική του περίπτωση και για την επιτυχία της 
προσφυγής του κατά του Αεροπορικού Δικαίου ενώπιον του Συνταγμα-
τικού Δικαστηρίου. Μετά από ερώτησή μας αναφέρθηκε σύντομα στην 
κατάσταση των προσφύγων στην Ελλάδα και σε περιπτώσεις βασα-
νισμού ξένων, κυρίως Αλβανών, από αστυνομικούς. 

Τελειώνοντας ο κύριος Baum έθιξε το ιδιαιτέρως επίκαιρο θέμα των 
ανθρωπιστικών παρεμβάσεων και μας παρουσίασε τη σχετική με αυτό 
προβληματική της παραβίασης της εθνικής κυριαρχίας σε περιπτώσεις 
στρατιωτικής επέμβασης σε μια ξένη χώρα. Διακήρυξε ότι για τον 
παραπάνω λόγο κάθε παρέμβαση θα πρέπει να έχει την έγκριση του 
Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών. Ο κύριος Baum έκλεισε 
τη συζήτηση λέγοντας ότι «η ειρήνη αποτελεί προϋπόθεση για τα 
πάντα». 

Χαιρόμαστε που είχαμε την ευκαιρία να έρθουμε σε επαφή με μια 
τόσο ενδιαφέρουσα και ταγμένη στην προάσπιση των ιδανικών της 
προσωπικότητα. Διδαχτήκαμε ότι ακόμη και ένα μεμονωμένο άτομο 
δύναται να επιφέρει μια αλλαγή ή να επιτύχει κάτι.

Bürgerrechten, Umweltschutz und Kulturpolitik. Ab 1992 war er für die 
UNO tätig, wo er sich intensiv mit den Menschenrechten befasste, 
noch heute ist er bei mehreren nichtstaatlichen Organisationen (NGOs) 
aktiv, die sich für die Menschenrechte einsetzen, wie etwa Amnesty 
Internatonal und Human Rights Watch. Weiterhin war Gerhart Baum 
erfolgreich an einer Reihe von Verfassungsbeschwerden vor dem 
Bundesverfassungsbericht beteiligt, vor allem, wenn es um Verstöße 
gegen die Menschenwürde oder den Datenschutz ging.

Bei unserem Treffen erzählte uns Herrn Baum zunächst von dem 
Schrecken des Zweiten Weltkrieges, den er miterlebt hatte und von 
dem anschließenden Neuaufbau. Dabei erfuhren wir, dass ihn die 
Nachwirkungen des schrecklichen Unrechtregimes sehr stark geprägt 
hatten, und da es überall auf der Welt dieselben Machtmechanismen 
der Unterdrückung gibt, war dies einer der Hauptgründe, warum 
Herr Baum dazu kam, sich für die Menschenrechte einzusetzen. Er 
berichtete uns in diesem Kontext vom Sudan, in dem seit 2003 in 
der Region Darfur ein blutiger Konflikt zwischen der Regierung und 
separatistischen Gruppen herrscht und in dem sich die Situation bis 
heute nicht gebessert hat. 

Im weiteren Verlauf des Gesprächs nannte Herr Baum uns einige 
Beispiele zu Verstößen gegen die Menschenrechte. Dabei sprach 
er beispielsweise das Hochsicherheitsgefängnis Guantanamo in 
Kuba oder Scheinertränkungen in den USA als Mittel der Verhörung 
an. Außerdem nannte er auch Beispiele für Deutschland, wie 
Lauschangriffe, Durchsuchungen von PCs, den Abschuss von 
entführten Passagiermaschinen, verschiedene Fahndungsmethoden, 
die Bundeswehr im Inneren als Ersatzinstrument der Polizei oder das 
Sammeln von Informationen auf Vorrat – alles Aktionen auf Kosten der 
Freiheit der Bürger, um so einer scheinbaren Angst vor dem Terrorismus 
entgegenzuwirken. Dabei berichtete er uns etwas ausführlicher von 
seinem persönlichen Fall, in dem er vor dem Bundesverfassungsgericht 
erfolgreich das Luftsicherheitsgesetz angegriffen hatte. Auf unsere 
Fragen hin ging er auch kurz auf die Situation der Flüchtlinge in 
Griechenland ein, wo Ausländer, vor allem Albaner, von Polizeibeamten 
gefoltert werden. 

Anschließend sprach Herr Baum das hochaktuelle Thema der 
humanitären Interventionen an und schilderte uns die damit verbundene 
Problematik der Souveränitätsverletzung im Falle eines militärischen 
Eingriffs in ein fremdes Land. Er erklärte, dass aus diesem Grund 
jede Intervention vom Sicherheitsrat der Vereinten Nationen bewilligt 
werden muss. Das Schlusswort lautete: ”Frieden ist die Voraussetzung 
für alles.“

Wir sind froh, die Chance gehabt zu haben, uns mit einer so 
interessanten und sehr engagierten Persönlichkeit auszutauschen 
und wissen jetzt, dass man auch als Einzelner etwas verändern und 
erreichen kann!

Στις 23 Οκτωβρίου 2008, εμείς, οι μαθητές και οι μαθήτριες του μαθήματος 
της Αγωγής του Πολίτη της τάξης 13 και μερικοί ακόμη ενδιαφερόμενοι 
είχαμε τη χαρά να λάβουμε μέρος σε μια συζήτηση με τον κύριο Gerhart 
Rudolf Baum

Ο Gerhart Baum  υπήρξε από το 1954 μέλος του Κόμματος των Φιλε-
λευθέρων (FDP) και δραστηριοποιήθηκε έκτοτε σε πολλούς τομείς της 
πολιτικής, κυρίως σε σχέση με τα ανθρώπινα δικαιώματα, την προ-
στασία του περιβάλλοντος και την πολιτιστική πολιτική. Από το 1992 
έδρασε στο πλαίσιο του Ο.Η.Ε., όπου ασχολήθηκε ιδιαιτέρως με τα 
ανθρώπινα δικαιώματα. Σήμερα ακόμη δραστηριοποιείται σε πολλές μη 
κυβερνητικές οργανώσεις, οι οποίες τάσσονται υπέρ των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων, όπως η Amnesty Internatonal και η Human Rights Watch. 
Επίσης ο Gerhart Baum συμμετείχε επιτυχώς σε πλήθος συνταγματικών 
προσφυγών ενώπιον του Ομοσπονδιακού Συνταγματικού Δικαστηρίου, 

Am 23. Oktober 2008 hatten wir, die Schüler und Schülerinnen des 
Sozialkunde-Grundkurses der 13. Klasse sowie einige weitere 
Interessierte, das Vergnügen an einer Diskussionsrunde mit Herrn 
Gerhart Rudolf Baum teilzunehmen. 

Dieser ist unter anderem seit 1954 Mitglied der FDP und war seitdem 
in vielen politischen Bereichen aktiv, vor allem im Zusammenhang mit 

Treffen mit dem FDP-Politiker Gerhart Baum
Συνάντηση με τον πολιτικό του Κόμματος των Φιλελευθέρων (FDP), Gerhart Baum

Christina Kefalas und Christina Tsikoudis, 13  - Χριστίνα Κεφαλά και Χριστίνα Τσικούδη, 13

ζωντανή. Ιδιαίτερα μας εντυπωσίασαν το δημαρχείο του Osnabrück με 
την Αίθουσα της Ειρήνης (Ειρήνη της Βεστφαλίας, 1648) και η άλλοτε 
συνοριακή διέλευση της πρώην Ανατολικής Γερμανίας. Αλλά και το ίδιο 
το Wolfenbüttel έμοιαζε σαν πόλη άλλης εποχής. 

Αλλά στο Κολέγιο της Ευρώπης δεν εργαστήκαμε μόνο εντατικά. 
Το πιο ισχυρό βίωμα για μας ήταν το αίσθημα της κοινότητας, που 
δημιουργήθηκε από το πρώτο κιόλας βράδυ κι εξακολουθεί να διατηρείται 
και μετά τη λήξη του Κολεγίου μέχρι σήμερα. Διατηρούμε ακόμη επαφή 
με τους φίλους μας του προηγούμενου καλοκαιριού και το Ίδρυμα 
Niedersachsen μάς κρατάει επίσης όλους σε επαφή ματαξύ μας μέσω 
του δικτύου παλιών υποτρόφων. Έτσι για αυτό το καλοκαίρι σχεδιάζεται 
μια «επίσημη» συνάντηση στη Μαλάγα.  Και καθώς οι περισσότεροι 
από μας σκοπεύουν να σπουδάσουν στη Γερμανία, θα υπάρξουν επίσης 
σίγουρα και πολλές «ανεπίσημες» συναντήσεις. 

Είμαστε ευτυχείς και οι δύο για την ευκαιρία που μας δόθηκε, να λάβουμε 
μέρος στο Κολέγιο της Ευρώπης, και συνιστούμε αυτή την εμπειρία σε 
όλους.  

Rathaus von Osnabrück mit seinem Friedenssaal des Westfälischen 
Friedens (1648) und der ehemalige DDR-Grenzübergang Helmstedt 
beeindruckt. Auch Wolfenbüttel selbst wirkt mit seinen prächtigen 
Fachwerkhäusern und seinem Kleinstadtleben wie eine Stadt aus 
anderer Zeit.

Aber im Europa-Kolleg wurde nicht nur intensiv gearbeitet. Das stärkste 
Erlebnis für uns war das Gemeinschaftsgefühl, das sich schon am 
ersten Abend einstellte und über das Kolleg hinaus bis heute anhält. 
Wir haben oft  zusammen gekocht, sind ins Kino und ins Freibad 
gegangen und haben eine Mini-Pyjamaparty organisiert. Wir stehen in 
Kontakt mit unseren Freunden vom letzten Sommer und die Stiftung 
Niedersachsen bringt uns mit dem Netzwerk früherer Stipendiaten 
zusammen. So ist für diesen Sommer ein ”offizielles“ Treffen in Malaga 
geplant. Und da die meisten von uns in Deutschland studieren werden, 
wird es sicher zahlreiche ”informelle“ Treffen geben.

Wir sind beide sehr froh, dass uns die Chance gegeben wurde, an 
diesem Kolleg teilzunehmen und möchten es allen weiterempfehlen!
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Με το σύνθημα του νεοεκλεχθέντα Αμερικανού 
προέδρου Barack Obama έκλεισε την ομιλία του ο 
διευθυντής της Σχολής, δόκτωρ M. Dimter, διαβε-
βαιώνοντας τους μαθητές πως ναι, κι εμείς μπορούμε 
να συντελέσουμε σε μια αλλαγή προς το καλύτερο. 

Με αφορμή τα γεγονότα που συγκλόνισαν την Ελλά-
δα στις αρχές του Δεκέμβρη και με πρωτοβουλία 
του διευθυντή της σχολής μας, δόκτορα M. Dim-
ter, διοργανώθηκε η ημερίδα αυτή συζήτησης και 
προβληματισμού σχετικά με τα κυριότερα θέματα 
της ελληνικής επικαιρότητας με στόχο τη δημιουργία 
ενός καλύτερου αύριο.

Πριν από το ξεκίνημα των εργασιών συγκεντρω-
θήκαμε όλοι στο αμφιθέατρο, όπου ο διευθυντής 
έθεσε τους στόχους της ημέρας: Θα έπρεπε με την 
ολοκλήρωση του προγράμματος να είμαστε σε 
θέση να παρουσιάσουμε το εκάστοτε θέμα και να 
προτείνουμε λύσεις και στρατηγικές για τη βελτίωση 
της υπάρχουσας κατάστασης, οι οποίες όφειλαν να 
είναι καρπός διαλόγου μεταξύ των μαθητών και να 
τους εκφράζουν. Τόσο ο διευθυντής, δόκτωρ M. Dim-
ter, όσο και ο λυκειάρχης, κύριος Β. Τόλιας, μίλησαν 
για τη σημασία της δημοσίευσης των πορισμάτων 
όχι μόνο μέσω της σχολικής εφημερίδας και της 
ηλεκτρονικής διεύθυνσης αλλά και με τη βοήθεια 
άλλων τηλεοπτικών και ραδιοφωνικών μέσων. «Σή-
μερα συντελείται το πρώτο βήμα», είπε ο κύριος 
Dimter. 

Alle Schüler und Lehrer der DSA widmeten sich am 
Freitag, 23. Januar, einen ganzen Tag lang nur einem 
Thema: den Unruhen, die durch den gewaltsamen 
Tod des Schülers  Alexis Grigoropoulos am 6. 
Dezember ausgelöst worden waren. Schüler von 
der fünften Klasse bis zum Abiturjahrgang der 
deutschen und griechischen Abteilung arbeiteten 
in klassen- und abteilungsübergreifenden Gruppen 
an Themen, die sie in der Vorbereitungsphase 
des Projekttages gemeinsam mit ihren Lehrern 
entwickelt hatten.

Aktualität und Brisanz des Themas verlangten 
nach neuen methodischen Arbeitsformen, die 

Schüler und Lehrer im projektorientierten Arbeiten 
fanden. Diese Methode des handlungsorientierten 
Lernens setzt bei den Schülern ein gehöriges 
Maß an Selbstständigkeit und kritischem 
Reflexionsvermögen voraus. Der Projekttag wurde 
auf diese Weise auch zu einem Trainingstag für 
politisches Handeln.

Im Mittelpunkt des Schülerinteresses standen 
die Ursachen der Konfrontationen zwischen den 
Schülern und Studenten und der Polizei. Aber 
auch nach Wegen aus der Krise wurde gesucht. 
Gemäß dem Motto „Begreifen, was uns ergreift“ 
war der Wunsch der Schüler groß, die tiefe 
Betroffenheit, die der Tod des Schülers ausgelöst 
hat, in Antworten und vielleicht auch Erklärungen 

5
Projekttag, Nach den heftigen Unruhen in Athen
Ημέρα Προβληματισμού για τα Γεγονότα του Δεκεμβρίου και τα Αίτιά τους

Ulrich Wiegand, Lehrer / Ulrich Wiegand, καθηγητής
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Στις 28 Μαρτίου 2009 διοργανώθηκε στη Γερμανική 
Σχολή Αθηνών η Ημερίδα των Σχολικών Συμβούλων Δ.Ε. 
Β΄ Αθήνας με θέμα «Κρίσεις και Συγκρούσεις στο Σχο-
λικό Περιβάλλον». Η πρόταση για τη συνδιοργάνωση 
αυτής της ημερίδας προήλθε από το Γραφείο Σχολικών 
Συμβούλων και η ΓΣΑ ανταποκρίθηκε με μεγάλη χαρά 
και πραγματικά η ίδια η ημερίδα ήταν μια δικαίωση για 
όλους. Πολλοί σημαντικοί ομιλητές (ενδεικτικά αναφέρω 
τον καθηγητή Ψυχολογίας, Ιωάννη Παρασκευόπουλο, 

τον καθηγητή Εγκληματολογίας, Γιάννη Πανούση, το Βοηθό Συνήγορο 
του Πολίτη για τα Δικαιώματα του Παιδιού, Γιώργο Μόσχο) και ένα 
τεράστιο κοινό αποτελούμενο κυρίως από εκπαιδευτικούς όλων των 
ειδικοτήτων έδωσαν στη διοργάνωση αυτή έναν ξεχωριστό παλμό. Εκ 
μέρους της ΓΣΑ η Αγγελική Κανελλακοπούλου και η Μαρία Νεραντζάκη 
παρουσίασαν το Πρόγραμμα Διευθέτησης Συγκρούσεων στο Σχολικό 
Περιβάλλον που εφαρμόζεται στη Γερμανική, εισήγηση που έκανε 
μεγάλη εντύπωση κυρίως εξαιτίας του καταπληκτικού ολιγόλεπτου 
βίντεο που γυρίστηκε ειδικά για αυτή την εκδήλωση με τη βοήθεια της 
Έλενας Καρακούλη και την οικονομική  υποστήριξη της Σχολής. 

Am 28. März wurde an der DSA unter dem Thema 

”Krisen und Konflikte in Schulen“ eine Tagung der 
für die Region Athen zuständigen Schulberater 
öffentlicher Schulen durchgeführt. Die Initiative 
für diese Veranstaltung ging vom Sekretariat der 
Schulberater aus und die DSA stellte sich mit großer 
Freude dieser Aufgabe und rechtfertigte die an sie 
herangetragenen Erwartungen. Viele bedeutsame 
Referenten (u.a. der Psychologie-Professor Ioannis 
Paraskevopoulos, der Kriminologie-Professor Jannis Panoussis und 
der Bürgerechtsbeistand und Kinderanwalt Giorgos Moschos) und ein 
zahlreiches Publikum, vor allem Pädagogen unterschiedlichster Couleur 
drückten der Veranstaltung ihren besonderen Stempel auf. Von Seiten 
der DSA präsentierten Angeliki Kanellakopoulou und Maria Nerantzaki 
das Streitschlichtungskonzept unserer Schule. Dieser Beitrag hinterließ 
einen großen Eindruck, besonders wegen des Kurzfilms, der unter 
Mitwirkung von Elena Karakouli und mit finanzieller Unterstützung der 
Schule extra für diese Veranstaltung gedreht worden war.

Tagung: Krisen und Konflikte in Schulen
Ημερίδα: «Κρίσεις και Συγκρούσεις στο Σχολείο»

Angeliki Kanellakopoulou, Leiterin des Gymnasiums 
Aγγελική Κανελλακοπούλου, Διευθύντρια του Γυμνασίου

umzusetzen, die für eine bessere Zukunft genutzt werden könnten. 
Eindrucksvoll präsentierten die Schüler am Ende des Projekttages 
die Ergebnisse aus ihren Arbeitsgruppen gemeinsam in deutscher 
und griechischer Sprache und stellten damit auch unter Beweis, wie 
selbstverständlich für sie die Begegnung mit einer anderen Kultur unter 
einem Dach geworden ist.

Am Ende des Projekttages betonten Schülervertreter und Schulleitung, 
dass sich das Ziel ihrer Arbeit – ganz in der Aristoteles Tradition – nicht 
in der Erkenntnis erschöpft, sondern erst im Handeln vollendet wird: Es 
gibt nichts Gutes, außer man tut es.

Danai Kyriakopoulou, 12b und Argyris Balermpas, 12c
Δανάη Κυριακοπούλου, 12b και Αργύρηs Μπαλέρμπαs 12c

„Begreifen, was uns ergreift“ «Ας κατανοήσουμε ό,τι μας συγκινεί» 
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Αρμενίζει με όποιο καιρό, ούριο ή ενάντιο, συνοδευόμενο από το 
μεστό σε νόημα και διατυπωμένο με έξοχη, συγκινητική και παλλόμενη 
λογοτεχνική έκφραση, κείμενο της κ. Μυλωνά. Και κάθε που φτάνει 
σ‘ έναν τόπο ελληνικό, σε έναν ελληνικό κοινωνικό σχηματισμό, τότε 
ειδικό, ξεχωριστό κείμενό της ξομπλιάζει τις χαρακτηριστικές του τόπου 
και των ανθρώπων ιδιαιτερότητες, ενώ η κατά περίπτωση ιδιωματική 
μουσική και χαρακτηριστικός τοπικός χορός εκφράζουν ακουστικά 
και παραστατικά του λαού τις χαρές και τα πάθη. Χρονικά, από τον 
Όμηρο και τη Σαπφώ, στο Βυζάντιο, το Μεσαίωνα και τους Νεότερους 
Χρόνους, μέχρι τις μέρες μας, και τοπικά, από την (κυρίως) Ελλάδα, στη 
Μεγάλη Ελλάδα, τον Πόντο, την Κρήτη, τα Επτάνησα. Ήταν μια ακριβής 
επιστημονικά και ακριβή καλλιτεχνικά, διαχρονική και δια-τοπική ανα-
σκόπηση της ιστορίας μας.

Σκηνοθετικά, η παράσταση ευτύχησε σε ευρηματικές λύσεις, που έκαναν 
την παρακολούθησή της συναρπαστική. Η κ. Μυλωνά, στη θέση του 
αφηγητή με κείμενα ακριβή ιστορικά και φορτισμένα συναισθηματικά 
από τις εθνικές περιπέτειες, μας ταξιδεύει γλαφυρά, μέσα στο χρόνο 
και από τόπο σε τόπο. Και όταν «φτάνουμε», μικρή ομάδα από μαθητές 

και των δύο φύλων, συζητώντας μάς μεταφέρουν τις ιδιαιτερότητες του 
κάθε τόπου και του κάθε κοινωνικού σχηματισμού. Στη διάρκεια κάθε 
διαδρομής, έξοχες καλλιτεχνικά και «εύγλωττες» ιστορικά διαφάνειες, 
επιλεγμένες εύστοχα από την κα Κλείω Στάμου και την κα Άννα 
Παπανικολάου, μας ταξίδευαν οπτικά από τόπο σε τόπο, μέσα στο 
χρόνο, αναδείχνοντας καλλιτεχνικά την έξοχη φύση και την πλούσια 
ιστορία της πατρίδας μας. Και η εναλλαγή σταματούσε στη διαφάνεια 
που ήταν χαρακτηριστική και σχετική με την αφήγηση των τοπικών 
ιδιωμάτων από τη παρέα των μαθητών-συζητητών. Για να συνεχιστεί το 
ποιητικό και οπτικό ταξίδι, μέχρι τον άλλο τόπο και το νεότερο χρόνο.

Οι χοροί, επιλεγμένοι με ευαισθησία και γνώση από την κα  Κυριακή 
Λιάντη, ιδιαίτερα θεαματικοί και μπριόζοι, χαρακτηριστικοί του κάθε 
τόπου, συγκίνησαν τους θεατές, που εκδήλωναν συνέχεια την έντονη 
και... ρυθμική επιδοκιμασία τους. Οι αρμονικές κινήσεις των σωμάτων, 
απότοκες της αισθητικής σύλληψης και απόδοσης των συνθηκών της 
τοπικής ζωής, ανάδειχναν την ομορφιά και τις χάρες της νιότης και 
της ανθρώπινης επαφής και, κάποτε, τον κοινό παραγωγικό μόχθο ή 
τη συλλογική πολεμική αρετή. Αξίζει να αναφερθεί η έξοχη εικόνα που 

Text die Besonderheit des Ortes und der Menschen und begleitend 
dazu ertönt Musik mit Lokalkolorit, illustriert ein lokaler Tanz Freud und 
Leid des Volkes. Chronologisch ist alles erfasst, von der Zeit eines 
Homer und einer Sappho über die Herrschaftsepoche von Byzanz, das 
Mittelalter bis in die Neuzeit, aber auch geographisch, von griechischen 
Regionen bis hin zu Gebieten, die einst von Griechen besiedelt waren. 
Es war wirklich eine wissenschaftlich exakte, künstlerisch umfassende 
und ausgewogene Rückschau auf unsere Geschichte.

Die Inszenierung überzeugte durch ihre geschickten Lösungen. Frau 
Mylona führte uns gewandt durch Zeit und Ort, indem sie mit historisch 
genauen und von starker Emotion geprägten Texten als Erzählerin 
auftrat. Und die Schüler trugen durch ihre Gespräche zum Verständnis 

der Eigenheiten eines jeden Ortes bei. Auf jeder Station der Reise 
wurden dem Zuschauer künstlerisch qualitätvolle, von Frau Stamou 
und Frau Papanikolaou mit Bedacht ausgewählte Dias vorgeführt, 
die einem optisch vor Augen führten, was für eine grandiose Natur 

und Geschichte unsere Heimat besitzen. Und so wechselten ständig, 
gut ausgewogen und gelungen, optische Eindrücke des jeweiligen 
Landstrichs und künstlerische Vorträge und Darbietungen.
Die Tänze waren von Frau Kyriaki Lianti mit dem richtigen Gespür 
ausgewählt worden. Sie begeisterten das Publikum durch ihre 
Ausdruckskraft und Lebendigkeit, sodass das rhythmische Mitgehen 
unausweichlich war. Die harmonischen Bewegungen der Körper 
als konsequenter ästhetischer Ausdruck der konkreten regionalen 
Lebensbedingungen illustrierten Schönheit und Anmut der Jugend 
und der menschlichen Kontakte und bisweilen die in der Gemeinschaft 
erwachsenen Mühen und Kriegskünste. Es muss auch besonders 
herausgehoben werden, was für einen grandiosen Anblick die 
Lokaltrachten boten, die die kulturellen Eigenheiten der einzelnen 
Landstriche untermalte.

Bewegende Momente waren es, wenn die traditionelle Musik und 
ihre Lieder erklangen, teils als Begleitung zu einem Tanz, teils als 
eigenständiger Programmteil. Besonders bewegend war der Teil, 
der den Ionischen Inseln und natürlich Zakynthos gewidmet war. 

Poesie, Musik und Tanz - Parallele Wege des Hellenismus
Ποίηση, Μουσική και Ορχηστική - Δρόμοι Παράλληλοι του Ελληνισμού

Οργάνωση: Ρέα Μυλωνά, καθηγήτρια / Organisation: Rhea Mylona, Lehrerin

Στις 9 Μαϊου 2009, στην κατάμεστη απο κόσμο Aula της ΓΣΑ μαθητές και 
καθηγητές της Σχολής παρουσίασαν μια γιορτή πολιτιστικής αναδρομής 
από τους χρόνους του Ομήρου μέχρι σήμερα. Ας παρακολουθήσουμε 
λοιπόν την έκβασή της μέσα από τα μάτια ενός αντικειμενικού θεατή, 
του κυρίου Νίκου Πομώνη, που αρθρογραφεί στην εφημερίδα «Ερμής» 
της Ζακύνθου. 

Νίκος Πομώνης: Ιστορία, Χρώματα, Ρυθμοί, Νότες και Νιάτα
(από την εφημερίδα «Ερμής της Ζακύνθου»)

Αυτό τον καιρό και ενόψει των θερινών διακοπών, τα σχολεία και της 
δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης οργανώνουν σχολικές γιορτές. Επιδιώκε-
ται μ‘ αυτές, τα παιδιά να επιδείξουν, το καθένα τις παράπλευρες με τη 
γνώση δεξιότητές του, σε ένα έργο όπου αναδείχνεται η ατομική επί-
δοση, η ευγενής άμιλλα και η συλλογική προσπάθεια.
Παρακολούθησα τις γιορτές αυτές σε δύο σχολεία ελληνο-ξένα, από 
εκείνα δηλ. όπου διδάσκεται η ύλη που προβλέπεται από το ανάλογο 
πρόγραμμα του Υπ. Παιδείας, αλλά με στοιχεία από την εκπαίδευση, 
την παιδεία, τη γλώσσα και τον πολιτισμό του κατά περίπτωση 
ξένου κράτους, που αποτελούν το δεύτερο συστατικό του σχολικού 
μείγματος.
Το ένα σχολείο με απογοήτευσε. Στη γιορτή παρουσιάστηκαν περιο-
ριστικά και μονότονα, μουσική και τραγούδια από τη σύγχρονη ελληνική 
παραγωγή. Ήταν κάτι που θα μπορούσε ο καθένας να βιώσει σ‘ ένα 
δημόσιο κέντρο διασκέδασης. Όχι μόνο δεν πρόβαλε, καλλιτεχνικά 
βέβαια, αξίες άλλες από τις τρέχουσες στην «αγορά» αλλά πρακτικά, 
υιοθετούσε αυτές τις «αξίες»! Ωστόσο, με ιδιαίτερη ικανοποίηση 
διαπίστωσα και την αντίθετη ακριβώς θέση, όπως διεξοδικά θα αναφέρω 
αμέσως παρακάτω.
Συγκεκριμένα, το Σάββατο 9 τρεχ., παρουσιάστηκε στο αμφιθέατρο της 
Γερμανικής Σχολής Αθηνών μια γιορτή έξοχα καλλιτεχνική και συγκι-
νητικά ελληνική, που οργανώθηκε από τους καθηγητές και εκτελέστηκε 
από τα παιδιά του σχολείου. «Ψυχή» της εκδήλωσης η Φιλόλογος - 
Καθηγήτρια του Σχολείου, συμπατριώτισσά μας, κυρία Ρέα Μυλωνά, 
η οποία μαζί με τις συναδέλφους της, κ.κ. Άννα Παπανικολάου και 
Κλειώ Στάμου, οργάνωσαν με επιτυχία και διεκπεραίωσαν άψογα, την 
όλη εκδήλωση. Η ίδια εξάλλου, ανάλαβε προσωπικά την επιλογή και τη 
διδασκαλία των τραγουδιών, καθώς και τη συγγραφή των κειμένων.

Η εκδήλωση έφερε τον τίτλο «Ποίηση, Μουσική και Ορχηστική» και 
τον υπότιτλο «παράλληλοι δρόμοι του ελληνισμού». Η καλλιτεχνική 
σύλληψη υπήρξε πράγματι ευρηματική: το (κατά Ελύτη) «τρελοβάπορο» 
του ελληνισμού, σπρωγμένο από τους «ανέμους» των ιστορικών 
συνθηκών και όρων, ταξιδεύει μέσα στο χρόνο και ανάμεσα στους 
τόπους όπου υπήρξαν Έλληνες, στις ρότες που η ιστορία τούς όρισε. 

Am 9.Mai 2009 führten Schüler und Lehrer der DSA in der sehr 
gut gefüllten Aula eine Feier als eine kulturelle Zeitreise von der 
homerischen Zeit bis heute durch. Als objektiven Beobachter führen 
wir den Kommentar von Nikos Pomonis an, Journalist bei der Zeitung 

”Hermes“ aus Zakynthos.

Nikos Pomonis: Geschichte, Farben, Rhythmen, Noten und Jugend
(aus der Tageszeitung „Ερμής της Ζακύνθου“)

In dieser Zeit, wenn die Sommerferien nahen, werden an vielen 
Gymnasien Schulfeiern durchgeführt. Zweck dieser Feiern ist es, den 
Schülern die Gelegenheit zu geben, ihre künstlerischen Fähigkeiten 
zum Ausdruck zu bringen, meist in einem Werk, das die persönliche 
Leistung, den höflichen Wettstreit und den gemeinsamen Versuch 
unterstreicht.
Zwei solche Feiern an griechisch-ausländischen Schulen habe ich 
mir angeschaut, an Schulen, die zwar beim Stoffplan den Vorgaben 
des Erziehungsministeriums folgen, in Bezug auf die Ausbildung, 
Erziehung, sprachliche und kulturelle Vermischungen aber auch vom 
zweiten, nichtgriechischen Element stark geprägt sind.
Die eine Schule enttäuschte mich sehr. Es wurden recht monoton 
moderne griechische Musikstücke präsentiert. Das Ganze glich dem 
Ablauf in einem öffentlichen Vergnügungslokal. Eine Imitation von 
billiger Massenkultur, künstlerisch wertlos. Ganz anders waren die 
Eindrücke von der anderen Veranstaltung, über die ich im Folgenden 
berichten will.
Am Samstag, dem 9.Mai, wurde in der Aula der DSA eine künstlerisch 
herausragende und für einen Griechen bewegende Feier durchgeführt, 
die von Lehrern und Schüler einstudiert worden war. ”Seele“ der 
Veranstaltung war Frau Rhea Mylona, die gemeinsam mit ihren 
Kolleginnen Anna Papanikolaou und Klio Stamou alles mit Erfolg und 
tadellos vorbereitet hatte. Frau Mylona war es auch, die für die Auswahl 
und Einstudierung der Lieder, aber auch für das Abfassen der Texte 
verantwortlich war.

Die Veranstaltung trug den Titel ”Poesie, Musik und Tanz“ und den 
Untertitel ”Parallele Weg des Hellenismus“. Die künstlerische Idee war 
wahrlich genial: das ”schlingernde Schiff“ (Elytis) Hellenismus, stets 
von den ”Winden“ der historischen Gegebenheiten erfasst, unternimmt 
eine Zeitreise und besucht Orte, wo Griechen gelebt haben, immer 
auf dem Kurs, der von der Geschichte vorgegeben ist. Es segelt bei 
jedem Wetter, ob günstig oder nicht, begleitet von einem Text von Frau 
Mylona, der voller gedanklicher Tiefe, großartig, bewegend, literarisch 
vorzüglich ist. Und an jeder griechischen Station schmückt ein eigener 
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Αξιότιμοι εκλεκτοί καλεσμένοι, Αγαπητοί γονείς, Αγαπημένοι 
απόφοιτοι της τάξης του 2008!

Μπορεί να φανεί περίεργο, αλλά σήμερα που γιορτάζουμε την ακα-
δημαϊκή σας επιτυχία, αποφάσισα να μιλήσω για τα ωφελήματα της 
αποτυχίας. Είναι πολύ βασικό να καταλάβουμε ότι η αποτυχία είναι ένα 
σκαλοπάτι προς την επιτυχία, ένα μάθημα που πρέπει να μάθουμε, μία 
δοκιμή που πρέπει να περάσουμε για να φθάσουμε στην επιτυχία. Η 
αλήθεια είναι ότι όλοι οι δρόμοι προς την επιτυχία περνάνε μέσα από 
τη χώρα της αποτυχίας. Θα ‘λεγε κανείς αποτυχημένο τον Thomas 
Edisοn, όταν μάλιστα ως έφηβος θεωρήθηκε ανεπίδεκτος μαθήσεως 
και είχε χιλιάδες αποτυχίες πριν φθάσει επιτυχώς στη δημιουργία 
του ηλεκτρικού λαμπτήρα; Τι να πούμε για τον Abraham Lincoln που 
δοκίμασε τουλάχιστον είκοσι φορές μέχρι να πάρει το χρίσμα του 
προέδρου των Η.Π.Α.; Το ξέρατε ότι ο μεγάλος ζωγράφος Van Gogh που 
οι πίνακές του κάνουν θραύση στις δημοπρασίες, είχε πουλήσει μόνο 
έναν πίνακα όσο ζούσε;

Ας πάψουμε να φοβόμαστε την αποτυχία, γιατί ο φόβος αυτός στα-
ματάει την πρόοδο. Μην παίρνετε προσωπικά την αποτυχία και 
μην παραιτείστε απο αυτήν, γιατί αυτό είναι το κακό και όχι η ίδια η 

αποτυχία. Προσοχή! Όταν έρθει μια κρίσιμη στιγμή στη ζωή σας να 
θυμάστε: «Στη ζωή δεν είναι απλώς να σου τύχουν καλά χαρτιά. Είναι 
να παίξεις καλά τα κακά χαρτιά που θα σου τύχουν». Το ερώτημα δεν 
είναι αν θα έχουμε προβλήματα στη ζωή μας, αλλά το πώς αντιμετωπίζει 
ο καθένας τα προβλήματά του».

Σε όλους λοιπόν εσάς αγαπητοί απόφοιτοι θα διηγηθώ μία ιστορία. Ο 
τίτλος της: «Ξέρω, όμως, ότι δεν μπορώ!!!» 

«Όταν ήμουν μικρός μου άρεσε πολύ το τσίρκο, και στο τσίρκο μου 
άρεσαν πιο πολύ τα ζώα. Μου έκανε τρομερή εντύπωση ο ελέφαντας που, 
όπως έμαθα αργότερα, είναι το αγαπημένο ζώο όλων των παιδιών. Στην 
παράσταση, το θεόρατο ζώο έκανε επίδειξη του τεράστιου βάρους του, του 
όγκου και της δύναμής του. Όμως, μετά την παράσταση και λίγο προτού 
επιστρέψει στη σκηνή, ο ελέφαντας στεκόταν δεμένος συνεχώς σ΄ ένα 
μικρό ξύλο μπηγμένο στο έδαφος. Μια αλυσίδα κρατούσε φυλακισμένα 
τα πόδια του. Ωστόσο, το ξύλο ήταν αληθινά μικροσκοπικό κι έμπαινε 
σε ελάχιστο βάθος μέσα στο έδαφος. Μολονότι η αλυσίδα ήταν χοντρή 
και ισχυρή, μου φαινόταν ολοφάνερο ότι ένα ζώο που μπορούσε να 
ξεριζώνει δέντρα με τη δύναμη του, θα μπορούσε εύκολα να λυθεί και 

Eine besondere ”westliche“ Atmosphäre, friedliche entspannende 
Landstriche im leuchtend grün-blauen Ionischen Meer! Und 
empfindsame Musik und Lieder.

Insgesamt war es wirklich eine Veranstaltung, die auf künstlerische 
und emotionale Art unser historisches Gedächtnis wachrief. Eine 
Veranstaltung, die reichhaltig nationales Kulturgut präsentierte, und 
zwar auf eine Art, dass der enorme Aufwand der Verantwortlichen, aber 
auch die Sorgfalt und Begeisterung der beteiligten Lehrer und Schüler 
in jedem Programmteil spürbar wurden. Eine Veranstaltung mit der 
ganzen Vielfalt künstlerischen Ausdrucks, eine Veranstaltung, die den 
Ansprüchen einer Lehranstalt gerecht wurde, in der nicht nur gelehrt, 
sondern auch der künstlerische Ausdruck geschult wird.

Gratulationsfeier für die bei den Panhelladischen Prüfungen erfolgreichen Absolventen der DSA
Συγχαρητήρια τελετή για τους επιτυχόντες στις Πανελλαδικές Εξετάσεις

Rede des Lykeiarchen V. Tolia (Auszüge) / Ομιλία του Λυκειάρχη Β. Τόλια (απόσπασμα)

Από τηn εφημερίδα των αποφοίτων της ΓΣΑ 
(«Γράμμα από το Μαρούσι», τεύχος 16)

Στις 26 Σεπτεμβρίου 2008 πραγματοποιήθηκε στις εγκαταστάσεις της 
ΓΣΑ με κάθε επισημότητα η γιορτή βράβευσης των επιτυχόντων στις 
Πανελλήνιες Εξετάσεις, παρουσία των κυρίων De La Croix και Norman 
Schulz, Α΄ Ακολούθου και Μορφωτικού Ακολούθου της Πρεσβείας της 
Ο.Δ. της Γερμανίας, αντίστοιχα, καθώς και άλλων επισήμων, και με 
επίτιμο καλεσμένο ομιλητή της βραδιάς το διακεκριμένο σκηνοθέτη και 
συναπόφοιτό μας Νίκο Περράκη (‘62), ο οποίος δεν απευθύνθηκε μόνο 
στους νέους αποφοίτους του 2008, αλλά με το χιούμορ που διακρίνει 
και το έργο του ξετύλιξε το κουβάρι των προσωπικών αναμνήσεών 
του από τη φοίτησή του στη ΓΣΑ. Εκτός του διακεκριμένου αποφοίτου 
χαιρετισμούς απηύθυναν ο κύριος De La Croix για λογαριασμό του 
Πρέσβη, ο Αντιπρόεδρος του Schulvorstand κύριος Volker Scheunert, ο 
νέος Διευθυντής της Σχολής, δόκτωρ Matthias Dimter και ο Λυκειάρχης 
της ΓΣΑ, κύριος Βασίλης Τόλιας. Θα σταθούμε στην ιδιαίτερα 
εμπνευσμένη ομιλία του τελευταίου:

Aus der Zeitung der Ehemaligen der DSA 
(”Brief aus Maroussi“, Bd.16)

Am 26. September 2008 fand an der DSA in Anwesenheit der 
Herren De La Croix (Attaché der Deutschen Botschaft) und Schulz 
(Kulturattaché der Deutschen Botschaft) in äußerst festlichem 
Rahmen die Gratulationsfeier für die bei den Panhelladischen 
Prüfungen erfolgreichen Absolventen statt. Als Festredner sprach der 
hervorragende Regisseur und Mitabsolvent von 1962 Nikos Perrakis, 
der sich mit dem ihm eigenen Humor an die neuen Absolventen wandte 
und gleichzeitig persönliche Erinnerungen seiner eigenen Schulzeit vor 
uns ausrollte. Außerdem richteten Herr De La Croix für die Botschaft, 
Herr Scheunert für den Schulvorstand, der neue Schulleiter Herr 
Dr. Dimter und der Lykeiarch der DSA, Herr Tolias, Grußworte an 
die Absolventen. Es folgen Auszüge aus der originellen Rede des 
Lykeiarchen:

Sehr geehrte Festgäste, liebe Eltern, liebe Absolventen des Jahres 
2008!

Obwohl wir uns hier versammelt haben, um euren akademischen Erfolg 
zu feiern, habe ich mich entschlossen über den Nutzen des Misserfolges 
zu sprechen (...) Wir müssen zuerst grundsätzlich begreifen, dass ein 
Misserfolg eine Stufe zum Erfolg bedeutet – eine Lektion, die uns 
erteilt wird, eine Prüfung, die wir bestehen müssen, um zum Erfolg 
zu gelangen. (...) Die Wahrheit ist, dass alle Wege zum Erfolg durch 
das Land des Misserfolges führen. Könnte jemand Thomas Edisοn für 
gescheitert erklären, auch wenn man ihn als Jugendlichen für dumm 
hielt und er erst nach Tausenden von Misserfolgen die Glühbirne 
schuf? Was könnte man über Abraham Lincoln sagen, der erst nach 
mindestens zwanzig Versuchen zum Präsidenten ernannt wurde? 
Wusstet ihr, dass der berühmte Maler Van Gogh, dessen Werke auf 
Auktionen äußerst begehrt sind, zu seinen Lebzeiten nur ein Gemälde 
verkauft hatte?
Wir sollten uns nicht mehr vor dem Misserfolg fürchten, denn diese 
Furcht hält den Fortschritt auf. Der Misserfolg betrifft euch nicht 
persönlich. Verzichtet nicht darauf, denn der Verzicht und nicht der 
Misserfolg an sich wäre ein Fehler. (...) Vorsicht!  Wenn ihr euch in 

einem kritischen Moment befindet, dann denkt daran, dass „es im 
Leben  nicht nur darauf ankommt, dass man gute Karten bekommt. 
Man muss auch mit den schlechten Karten spielen können“. Es geht 
nicht darum, ob wir in unserem Leben Schwierigkeiten haben, sondern 
darum, wie jeder von uns mit seinen Schwierigkeiten umgeht.

Euch allen, liebe Absolventen, möchte ich eine Geschichte erzählen. 
Der Titel der Geschichte ist: „Ich weiß aber, dass ich es nicht kann!!“ 
„Als ich ein kleiner Junge war, war ich vollkommen vom Zirkus fasziniert, 
und am meisten gefielen mir die Tiere. Vor allem der Elefant hatte es 
mir angetan. Wie ich später erfuhr, ist er das Lieblingstier vieler Kinder. 
Während der Zirkusvorstellung stellte das riesige Tier sein ungeheures 
Gewicht, seine eindrucksvolle Größe und seine Kraft zur Schau. Nach 
der Vorstellung aber und auch in der Zeit bis kurz vor seinem Auftritt 
blieb der Elefant immer am Fuß an einem kleinen Pflock angekettet. 
Der Pflock war allerdings nichts weiter als ein winziges Stück Holz, 
das kaum ein paar Zentimeter tief in der Erde steckte. Und obwohl 
die Kette mächtig und schwer war, stand für mich ganz außer Zweifel, 
dass ein Tier, das die Kraft hatte, einen Baum mitsamt der Wurzel 
auszureißen, sich mit Leichtigkeit von einem solchen Pflock befreien 

παρείχαν οι θαυμάσιες τοπικές ενδυμασίες, που έδειχναν την αισθητική 
ευαισθησία του λαού του κάθε τόπου, με την αρμονική τους σύνδεση με 
το τοπικό φυσικό και κοινωνικό περιβάλλον!

Τη συναισθηματική φόρτιση αποκορύφωναν 
η όλη μουσική επένδυση της εκδήλωσης και 
η ιδιαίτερη τοπική μουσική και τα τραγούδια, 
που είτε συνόδευαν τους χορούς είτε άλλοτε 
αποτελούσαν ξεχωριστή εισαγωγή στο ανάλογο 
κλίμα. Ευλόγως, από ιδιαίτερη ευαισθησία χα-
ρακτηρίστηκε η μουσική, χορευτική και οπτική 
αναφορά στην Επτάνησο και φυσικά στη 

Ζάκυνθο. Ξεχωριστή «δυτική» ατμόσφαιρα, γαλήνια και απολαυστικά 
χαρακτηριστικά τοπία του καταπράσινου και καταγάλανου Ιονίου! Και 
αισθαντική μουσική και τραγούδια.

Συνολικά και συνοπτικά, ήταν μια εκδήλωση που ανακάλεσε, καλλι-
τεχνικά, και γι‘ αυτό συναισθηματικά, ιστορικές μνήμες πολύτιμες και 
προσφιλείς. Μια εκδήλωση έξαρσης των εθνικών αρετών και παθημάτων, 
που δόθηκαν με μεράκι και προφανώς με πολύ μόχθο, φροντίδα και 
αγάπη, από τις καθηγήτριες που την οργάνωσαν και τους νεαρούς 
μαθητές και των δύο φύλων που την εκτέλεσαν έξοχα. Ήταν πράγματι μια 
εκδήλωση με πολλαπλές πολιτιστικές αρετές, αντάξια ενός εκπαιδευτικού 
ιδρύματος που επιδιώκει να διδάσκει όχι μόνο μέσα από την εκπαιδευτική 
διαδικασία, αλλά και μέσα από τη γνήσια καλλιτεχνική έκφραση.
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που να εμπλέκει τη νέα γενιά σε σχέση με θέματα που απασχολούν τους 
Ευρωπαίους πολίτες.

Στο συνέδριο / κοινοβούλιο  το θέμα ήταν: «Η Ευρώπη ενεργοποιείται- 
Θα σβήσουν τα φώτα το 2050; Διεθνή σενάρια, παγκόσμιες συνέπειες, 
ευρωπαϊκές προσεγγίσεις και ατομικές ευθύνες».

Στο συνέδριο συμμετείχαν 64 μαθητές από 16 σχολεία από όλη την 
Ευρώπη, 24 φοιτητές από τρία πανεπιστήμια, 24 πολίτες, 16 εκπρό-
σωποι επιστημονικών οργανισμών, επιχειρήσεων, μη κερδοσκοπικών 
οργανισμών, 8 πολιτικοί και δημοσιογράφοι.

Η ομάδα της Γερμανικής Σχολής Αθηνών κέρδισε τη συμμετοχή της 
ανάμεσα σε 30 ευρωπαϊκά σχολεία σε έναν διαδικτυακό διαγωνισμό 
που πραγματοποιήθηκε την περσινή σχολική χρονιά και μάλιστα 
κατέλαβε την δεύτερη θέση. Οι μαθητές Αναστασίου Χάρης, 12a, Γιαν-
νακόπουλος Θάνος, 12a, Δήσιου Σοφία, 12a και Χριστακόπουλος 
Φώτης, 12c, συμμετείχαν σε όλες σχεδόν τις θεματικές ενότητες του 
διαδικτυακού αυτού φόρουμ με ιδέες, σκέψεις, προτάσεις, λύσεις, με 
σωστή κριτική  προς τις απόψεις που άλλοι συμμετέχοντες κατέθεταν, 
αλλά και με ικανά  επιχειρήματα για να υποστηρίξουν τις δικές τους 
απόψεις. Το αποτέλεσμα ήταν η ομάδα μας να πάρει το «εισιτήριο» για 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Επιστημών.

Έτσι την Τετάρτη στις 8 Οκτωβρίου, βρεθήκαμε στην επίσημη έναρξη 
του συνεδρίου στο μεσαιωνικό κτίριο του Δημαρχείου του Άαχεν, όπου 
είχαμε την ευκαιρία να γνωρίσουμε τους υπόλοιπους συμμετέχοντες. 
Την Πέμπτη, 9 Οκτωβρίου, χωριστήκαμε σε ομάδες εργασίας ανάλογα 
με τις θεματικές ενότητες που μας ενδιέφεραν περισσότερο. Οι 5 
θεματικές κατηγορίες ήταν: Τεχνολογία, Γεωγραφία-Πολιτική, Κοινωνία, 
Οικονομία, Ατομικές Ευθύνες.

Η πολύ καλή οργάνωση, το υψηλό επίπεδο προετοιμασίας και 
συζήτησης για τα ενεργειακά θέματα που απασχολούν την Ευρώπη και 
όχι μόνο είχαν σαν αποτέλεσμα να αποκομίσουμε πολλαπλά οφέλη.

Εργαστήκαμε σε ομάδες, κάναμε διάλογο με επιχειρήματα, συναντη-
θήκαμε με διαφορετικές ιδέες, κατανοήσαμε τις διαφορετικές οπτικές 
άλλων λαών για το ίδιο θέμα, προσπαθήσαμε να βρούμε από κοινού 
λύσεις ή να κάνουμε συμμαχίες, ώστε να υπερισχύσει η άποψή μας. Οι 
μαθητές μας τα πήγαν καλά, αφού όλοι ανέλαβαν κάποια αρμοδιότητα 
στις ομάδες τους, που κατά γενική ομολογία την έφεραν σε πέρας.

Wissenschaftler und Vertreter der Gesellschaft zusammenzubringen, 
um über Themen zu diskutieren, die die europäischen Bürger 
beschäftigen.
Thema des Kongresses war: „Europa wird aktiv – gehen die Lichter 
2050 aus? Internationale Denkmodelle, weltweite Auswirkungen, 
europäische Annäherungen und persönliche Verantwortung“.
Am Kongress nahmen 64 Schüler von 16 Schulen aus ganz Europa, 

24 Studenten von drei Universitäten, 24 Bürger, 16 Vertreter von 
wissenschaftlichen Organisationen, Unternehmen und unabhängigen 
Organisationen, acht Politiker und Journalisten teil.

Die Vertreter der DSA hatten ihre Teilnahme unter 30 europäischen 
Schulen in einem Internet-Wettbewerb erworben, der im letzten Schuljahr 
durchgeführt worden war und bei dem sie den zweiten Platz belegt 
hatten. Die Schüler Charis Anastassiou, 12a, Thanos Giannakopoulos 
,12a, Sofia Dissiou, 12a und Fotis Christakopoulos, 12c, hatten an 
fast allen Themenschwerpunkten dieses Internetforums mitgewirkt. 
Sie hatten Ideen eingebracht, Gedanken und Lösungsvorschläge 
geäußert, zutreffende Kritik an den Beiträgen der anderen Teilnehmer 
zum Ausdruck gebracht, eigene Argumente treffsicher formuliert. Die 
Belohnung all dieser Bemühungen war die Eintrittskarte ins Europäische 
Parlament der Wissenschaften.
Am Mittwoch, dem 8.Oktober, befanden wir uns dann unter den 
Teilnehmern der Eröffnungsfeier im mittelalterlichen Rathaus der Stadt 
Aachen. Einen Tag später verteilten wir uns auf Arbeitsgruppen, die 
uns am meisten interessierten. Die Themenbereiche waren Technogie, 
Geografie und Politik, Gesellschaft, Wirtschaft, Eigenverantwortung.

Die sehr gute Organisation und das hohe Vorbereitungs- und 
Diskussionsniveau bei den brennenden Fragen, die Europa 
beschäftigen, trugen dazu bei, dass wir in vielerlei Hinsicht profitierten. 
Wir lernten es, in Gruppen zu arbeiten und Argumente auszutauschen. 
Wir kamen mit anderen Einstellungen in Kontakt und machten die 
Erfahrung, dass man über das gleiche Thema unterschiedlich denken 
kann. Wir unternahmen die Anstrengung, gemeinsam Lösungen 
zu finden oder Bündnisse zu schmieden, um unsere Meinung 
durchzusetzen. Unsere Schüler bekamen in ihren jeweiligen Gruppen 
einen Zuständigkeitsbereich und schlugen sich dabei wirklich sehr 
gut.  

Am Freitag, dem 10. Oktober, fand dann die Vollversammlung (das 
Parlament) statt, auf der die Vorschläge der einzelnen Gruppen 

να φύγει. Το θεωρούσα αληθινό μυστήριο.«Μα τι τον κρατάει; Γιατί δεν 
το σκάει;» σκεφτόμουν. Ρώτησα τότε κάποιον δάσκαλο, τον πατέρα μου 
ή ένα θείο μου, για το μυστήριο του ελέφαντα.  Κάποιος μου εξήγησε 
ότι ο ελέφαντας είναι δαμασμένος. Έκανα τότε την προφανή ερώτηση: 
«Και αφού είναι δαμασμένος, γιατί τον αλυσοδένουν;» Πριν από μερικά 
χρόνια ανακάλυψα - ευτυχώς για μένα - ότι κάποιος είχε αρκετή σοφία 
ώστε ν’ ανακαλύψει την απάντηση.  Ο ελέφαντας του τσίρκου δεν το 
σκάει, γιατί τον έδεναν σε ένα παρόμοιο παλούκι από τότε που ήταν 
πολύ, πολύ μικρός. Έκλεισα τα μάτια και φαντάστηκα το νεογέννητο 
ανυπεράσπιστο ελέφαντα δεμένο στο παλούκι. Είμαι βέβαιος ότι τότε 
το ελεφαντάκι είχε σπρώξει, τραβήξει και ιδρώσει πασχίζοντας να λευ-
τερωθεί. Μα, παρ’ όλες τις προσπάθειές του, δεν τα είχε καταφέρει, γιατί 
το παλούκι ήταν πολύ γερό για τις δυνάμεις του».

Έτσι είναι, αγαπημένοι μου τελειόφοιτοι. Όλοι είμαστε λίγο πολύ σαν 
τον ελέφαντα του τσίρκου. Ζούμε πιστεύοντας ότι «δεν μπορούμε» να 
κάνουμε ένα σωρό πράγματα, απλώς επειδή μια φορά, πριν από πολύ 
καιρό, όταν είμαστε μικροί, προσπαθήσαμε και δεν τα καταφέραμε. 
Πάθαμε τότε το ίδιο με τον ελέφαντα. Χαράξαμε στη μνήμη μας αυτό το 
μήνυμα: «Δεν μπορώ, δεν μπορώ και ποτέ δε θα μπορέσω.» Ο μοναδικός 
τρόπος να μάθετε εάν μπορείτε, είναι να προσπαθήσετε πάλι με όλη 
σας την ψυχή... Αφιερωμένο σε όλους μας όσοι παραμένουμε δεμένοι 
σε μικρά ή μεγάλα παλούκια και μη συναισθανόμενοι την τρομερή μας 
δύναμη, δειλιάζουμε και δεν κάνουμε ένα βήμα μπροστά.

Αγαπητοί απόφοιτοι, τελειώνοντας θα επαναλάβω τα ίδια λόγια, την 
ίδια συμβουλή που σας είχα δώσει και τον Ιούνιο, γιατί τη θεωρώ 
τη σημαντικότερη απ’ όλες: Να χαίρεστε την οικογένειά σας και τους 
φίλους σας κάθε στιγμή. Ούτε τα χρήματα  ούτε η δύναμη ούτε η δόξα 
δεν αξίζουν μπροστά στις στιγμές που ζει κανείς με τα αγαπημένα του 
πρόσωπα. Πείτε στους γονείς και στους φίλους σας ότι τους αγαπάτε 
όσο πιο πολλές φορές μπορείτε, κλάψτε μαζί τους, γελάστε μαζί τους. Η 
ζωή δεν είναι ένας στόχος, αλλά μια διαδικασία.

Σας ευχαριστώ πολύ!

und fliehen konnte. Dieses Rätsel beschäftigt mich bis heute. Was hält 
ihn zurück? Warum macht er sich nicht auf und davon?  Da befragte 
ich einen Lehrer, meinen Vater oder einen Onkel nach dem Rätsel des 
Elefanten. Jemand erklärte mir, dass der Elefant dressiert sei. Da stellte 
ich die offensichtliche Frage: Und wenn er dressiert ist, warum muss 
er dann noch angekettet werden? Vor einigen Jahren fand ich heraus, 
dass zu meinem Glück doch schon jemand weise genug gewesen war, 
die Antwort auf die Frage zu finden: Der Zirkuselefant flieht nicht, weil 
er schon seit frühester Kindheit an einen solchen Pfahl gekettet ist. 
Ich schloss die Augen und stellte mir den wehrlosen neugeborenen 
Elefanten am Pflock vor. Ich war mir sicher, dass er in diesem Moment 
schubste, zog und schwitzte und sich zu befreien versuchte. Und trotz 
aller Anstrengung gelang es ihm nicht, weil dieser Pflock zu fest in der 
Erde steckte.“

So ist es, liebe Absolventen. Uns allen geht es, mehr oder weniger, 
wie dem Zirkuselefanten. Wir leben im Glauben, dass wir eine Menge 
Dinge nicht machen „können“, und dies nur, weil wir es einmal, vor 
langer Zeit, als wir jung waren, versucht und nicht geschafft haben. Uns 
ist es wie dem Elefanten ergangen. Wir haben uns folgende Botschaft 
eingeprägt: „Ich kann es einfach nicht, ich werde es nie können.“ Der 
einzige Weg um festzustellen, ob ihr könnt, ist es noch einmal mit 
all eurer Seelenkraft zu versuchen... Diese Geschichte ist uns allen 
gewidmet, die wir weiterhin an kleine oder große Pfahle gekettet 
verweilen, ohne uns unserer gewaltigen Kraft bewusst zu sein. Wir 
fürchten uns und gehen keinen Schritt weiter.

Liebe Absolventen, zum Schluss werde ich die Worte und den Rat 
wiederholen, den ich euch im Juni erteilt habe, da ich ihn für den 
wichtigsten halte:  Erfreut euch in jedem Moment eurer Familien und 
eure Freunde. Weder das Geld noch die Macht oder der Ruhm sind 
im Vergleich zu den Momenten, die man gemeinsam mit geliebten 
Menschen erlebt, etwas wert. Ihr sollt nichts für selbstverständlich 
halten. Sagt euren Eltern und Freunden so oft ihr nur könnt, dass ihr sie 
liebt, weint mit ihnen, lacht mit ihnen. Das Leben ist kein Ziel, sondern 
ein Geschehen.

Ich danke euch sehr!

Europäisches Parlament der Wissenschaften, Aachen, 8.-10.Oktober 2008 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο των Επιστημών, Aachen 8 - 10 Οκτωβρίου 2008

Vassilis Tolias, Leiter des Lyzeums / Βασίλης Τόλιας, Διευθυντής του Λυκείου

Im Rahmen des Programms EuRegionale 2008 führten die Stadt und 
die Universität Aachen unter der Schirmherrschaft der Europäischen 
Kommission in Person des Beauftragten für Wissenschaften und 
Forschung einen Kongress durch und zwar das Europäische Parlament 
der Wissenschaften. Zweck war unter Einbindung junger Leute 

Στα πλαίσια του προγράμματος EuRegionale 2008 ο Δήμος και το 
Πανεπιστήμιο του Άαχεν διοργάνωσαν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
Επιστημών, ένα συνέδριο υπό την αιγίδα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής 
και συγκεκριμένα του Ευρωπαίου Επιτρόπου Επιστημών και Έρευνας.
Η ιδέα ήταν να ανοίξει ένας διάλογος μεταξύ επιστημόνων και κοινωνίας 
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PACK DIE BADEHOSE EIN… das war eine Darbietung in einem 
kunterbunten Programm beim Sommerfest des Kindergartens der 
DSA.

Wochenlang haben wir geprobt, gebastelt, gebaut, und am 13. Juni  
war es dann soweit: auf dem Sommerfest konnten wir unseren 
Eltern, Verwandten und Freunden endlich zeigen, was wir alles 
gelernt hatten. Alle haben mitgemacht: schon morgens hatten unsere 
Eltern mit den Erzieherinnen den ganzen Garten geschmückt, Spiele 
aufgebaut, und so waren wir alle am Abend mit dem ersten Schritt aufs 
Kindergartengelände in einer anderen Welt. 

Alle hatten Riesenspaß bei Tänzen, Gedichten, Liedern. Das ganze 
Programm hatte ein bisschen mit der Farbe BLAU zu tun: es ging 
um das Meer, die Erde, verschiedene Kulturen…Viel Applaus habe 
ich gehört und ich glaube, ich habe auch manche heimliche Träne 
gesehen...Stellt Euch vor, wer uns musikalisch unterstützt hat: der 
Vorsitzende des Vorstandes der Schule und ein Lehrer vom Gymnasium 
-  ja, die sind auch Papas meiner Freunde, aber selbstverständlich ist 
das deshalb noch lange nicht, oder?!

Am Schluss unserer Aufführung gab es noch eine Überraschung: unsere 
Eltern haben auch gesungen, und auch die durften unsere Musiker 
ausleihen. Danach haben sich die Eltern mit Geschenkkörben bei den 
Erzieherinnen bedankt, weil ihnen so gut gefällt, was wir hier machen. 

Για εβδομάδες κάναμε πρόβες, κόβαμε, κολλούσαμε, κατασκευάζαμε, 
και στις 13 Ιουνίου 2008, στην Καλοκαιρινή Γιορτή, έφτασε η ώρα: 
μπορέσαμε πια να δείξουμε στους γονείς, τους συγγενείς και τους 

φίλους μας όσα είχαμε μάθει. Όλοι βοήθησαν. Πρωί πρωί κιόλας οι 
γονείς μας μαζί με τις νηπιαγωγούς τοπποθέτησαν παιχνίδια, στόλισαν 
ολόκληρο τον κήπο και το απόγευμα μπαίνοντας στις εγκαταστάσεις του 
Νηπιαγωγείου βρεθήκαμε σε έναν άλλο κόσμο.    

Όλοι διασκέδασαν τρομερά με τους χορούς, τα ποιήματα και τα τρα-
γούδια. Ολόκληρο το πρόγραμμά μας είχε να κάνει λίγο με το ΜΠΛΕ: 
επρόκειτο για τη θάλασσα, τη γη, διάφορους πολιτισμούς… Άκουσα 
πολλά χειροκροτήματα και νομίζω πως είδα και κάποια κρυφά 
δάκρυα… Φανταστείτε ποιοι μας βοήθησαν με τη μουσική: ο Πρόεδρος 
του Διοικητικού Συμβουλίου της ΓΣΑ κι ένας καθηγητής του Γυμνασίου 
– είναι βλέπετε μπαμπάδες κάποιων φίλων μου. 
 
Στο τέλος της εκδήλωσης υπήρχε ακόμη μια έκπληξη: τραγούδησαν 
και οι γονείς μας και δανείστηκαν και αυτοί τους μουσικούς μας... 
Μετά οι γονείς ευχαρίστησαν τις νηπιαγωγούς με καλαθάκια γεμάτα 
δώρα. Με τη δική μας βέβαια βοήθεια, γιατί φυσικά κι εμείς αγαπάμε 
πολύ τις νηπιαγωγούς μας, τη Frauke (σκαντζόχοιροι), την Christiane 
(ποντικάκια), την Corinna (αρκούδες), τη Maraia (πιγκουΐνοι) καθώς και 
όλες αυτές που μάς φρόντιζαν, όπως η Nora, η Lui, η Uta, η Sophie και 
φυσικά η Rosi μας!!! 

Οι μεγάλοι όρμησαν μετά στο μεγάλο μπουφέ, που είχαν οργανώσει 
οι γονείς. Εμείς όμως είχαμε σπουδαιότερα πράγματα να κάνουμε: 
το τραμπολίνο ήταν ανοιχτό και υπήρχαν ένα σωρό παιχνίδια για να 
παίξουμε.

Ήταν ένα πολύ ωραίο απόγευμα, που θα το θυμόμαστε. Είχε πια 
σκοτεινιάσει από ώρα, όταν το team που είχε αναλάβει το συμμάζεμα 
του χώρου έβαλε πάλι κάθε τι στη θέση του. 

ΕΝΑ ΩΡΑΙΟ ΤΕΛΟΣ ΜΙΑ ΕΠΙΤΥΧΗΜΕΝΗΣ ΧΡΟΝΙΑΣ ΚΑΙ ΜΙΑ 
ΕΠΙΤΥΧΗΜΕΝΗ ΑΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΤΗΡΙΑ ΓΙΟΡΤΗ ΓΙΑ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΜΑΣ. 
ΤΟΥΣ ΕΥΧΟΜΑΣΤΕ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΕΥΤΥΧΙΣΜΕΝΑ ΚΑΙ ΚΑΛΗ ΕΠΙΤΥΧΙΑ 
ΣΤΟ ΣΧΟΛΕΙΟ!!!

ΟΙ ΓΟΝΕΙΣ ΤΟΥ ΝΗΠΙΑΓΩΓΕΙΟΥ

Aber wir haben auch bei den Geschenken geholfen, denn schließlich 
haben wir unsere Erzieherinnen Frauke (Igel), Christiane (Mäuse), 
Corinna (Bären), Maraia (Pinguine)  und alle, die uns betreuen, wie 
Nora, Lui, Uta und Sophie und natürlich auch unsere Rosi ganz lieb!!!
Die Erwachsenen haben sich dann auf das große Büfett gestürzt, das die 
Eltern organisiert haben; aber wir hatten Wichtigeres zu tun, schließlich 
war das Trampolin offen, man konnte sich witzige Luftballon-Hüte nach 
eigenen Farbwünschen machen lassen, ein Parcours war aufgebaut, 
und während die Eltern sich auf die tollen Preise der Tombola freuten, 
haben wir unsere Wundertüten bestaunt.

Es wurde ein sehr schöner Abend, an den wir noch oft denken werden, 
und es war schon lange dunkel, als das Aufräumteam alles wieder an 
seinen Platz rückte.

EIN SCHÖNER ABSCHLUSS EINES ERFOLGREICHEN JAHRES 
UND EIN GELUNGENES ABSCHIEDSFEST FÜR UNSERE 
SCHULKINDER.
WIR WÜNSCHEN IHNEN ALLES LIEBE UND VIEL ERFOLG IN DER 
SCHULE!!!

DIE ELTERN DES KINDERGARTENS

Live-Musik beim KG-Sommerfest 
Ζωντανή μουσική στην Καλοκαιρινή Γιορτή του Νηπιαγωγείου 

Verantwortlich: Frauke Tsitsovits, Εrzieherin - die Eltern des Kindergartens
Υπεύθυνοι: Frauke Tsitsovits, νηπιαγωγός - οι γονείς του νηπιαγωγείου

Das Summer Camp 2009 vom 22. Juni bis 10. Juli 
Summer Camp 2009, 22 Ιουνίου-10 Ιουλίου 

Mareile Wißmann, Leitung im Summer Camp, Grundschullehrerin / Mareile Wißmann, Διεύθυνση Summer Camp, δασκάλα του Δημοτικού

Η φράση «Γερμανικά με σπορ και χαρά» είναι εδώ κι εννιά χρόνια 
το μότο του Summer Camp και ο σταθερά αυξανόμενος αριθμός των 
μαθητών αποδεικνύει πόσο ελκυστικός και πλούσιος σε ερεθίσματα είναί 
για τους συμμετέχοντες ο συνδυασμός μας από Γερμανικά και Σωματική 
Αγωγη, καθώς και το γεμάτο ποικιλία απογευματινό πρόγραμμά, που 
περιλαμβάνει ηλεκτρονικούς υπολογιστές, θέατρο, μουσική, καλλι-
τεχνικά, χημεία, καράτε και διάφορες άλλες δραστηριότητες. 

Στη διάρκεια των τριών εβδομάδων του Summer Camp όλα τα παιδιά 
επισκέπτονται με χαρά και ενθουσιασμό τη Γερμανική Σχολή – από 
τους πεντάχρονους μαθητές προσχολικής ηλικίας, για τους οποίους 
έχει διαμορφωθεί ένα ειδικό πρόγραμμα Γερμανικών, σπορ και απογευ-
ματινής απασχόλησης, μέχρι τους μαθητές της 5ης Δημοτικού.
 
Ιδιαίτερη σημασία δίνεται στο πλαίσιο του Summer Camp στην 
προώθηση του αισθήματος της συναδέλφωσης: Φοράμε όλοι τα t-shirt 
του Summer Camp, κάθε χρόνο σε διαφορετικό χρώμα,  εξασκούμαστε 
στο χορό του Summer Camp και τραγουδάμε το τραγούδι του Summer 
Camp κάτω από τον επιτυχή συντονισμό του Χρήστου Κωνσταντινίδη, 
διευθυντή του Summer Camp. 

“Deutsch lernen mit Spiel und Spaß” ist seit neun Jahren das Motto 
des Summer Camps und die stetig steigenden Schülerzahlen zeigen, 
dass die Kombination aus Deutschunterricht, Sportprogramm und dem 
abwechslungsreichen Nachmittagsunterricht mit Computer, Theater, 
Musik, Kunst, Chemie, Karate und weiteren Aktivitäten ein attraktives 
und motivierendes Angebot für unsere Summer-Camp-Schüler ist. 

Von der Vorschulgruppe mit den 5-jährigen Kleinsten, für die in 
unserem Kindergarten ein altersgemäßes Deutsch- Sport- und 
Nachmittagsprogramm entwickelt wurde, bis zu den Fünftklässlern – 
sie alle sind mit Spaß und Begeisterung für drei Wochen Schüler der 
DSA. 

Ein spezielles Anliegen im Summer Camp ist neben dem Unterricht 
auch, das Zusammengehörigkeitsgefühl zu fördern: Wir tragen die 
T-Shirts in den jährlich wechselnden Summer-Camp-Farben, wir 
üben jedes Jahr unseren Summer-Camp-Tanz ein und singen unser 
Summer-Camp-Lied unter der erfolgreichen Moderation von Christos 
Konstantinidis, dem Leiter des Summer Camps. 

präsentiert wurden. Im Anschluss wurden Themen diskutiert, zu denen 
es unterschiedliche Meinungen gab, und der Vollversammlung zur 
Abstimmung vorgelegt. Nach weiteren dreistündigen Gesprächen 
wurde schließlich ein Vorschlagskatalog verabschiedet, die sogenannte 
„Aachen-Deklaration“.
http://www.science-parliament.eu/page/554/aachen-declaration
Da der Kongress so erfolgreich war, wurde beschlossen ihn alle zwei 
Jahre mit jeweils anderen Themen durchzuführen. Also – das nächste 
Rendezvous ist im Jahre 2010!

Την Παρασκευή, 10 Οκτωβρίου, έλαβε χώρα η Γενική Συνέλευση (το 
Κοινοβούλιο), όπου παρουσιάστηκαν οι προτάσεις κάθε ομάδας. Στη 
συνέχεια συζητήθηκαν θέματα στα οποία υπήρχαν διαφορετικές από-
ψεις και ήρθαν σε ψηφοφορία στην ολομέλεια. Μετά από διαβουλεύσεις 
3 ωρών καταλήξαμε σε ένα κείμενο προτάσεων, που ονομάστηκε η  Δια-
κήρυξη του Άαχεν.

Μετά την μεγάλη επιτυχία του συνεδρίου αποφασίστηκε η ίδια η διοργά-
νωση να πραγματοποιείται κάθε δύο χρόνια με διαφορετικά θέματα.
Ραντεβού λοιπόν στο 2ο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Επιστημών το 2010!
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Στις 26. 05. 2009 από τις 9: 00 μέχρι τις 13: 30 έλαβε χώρα το πρωτά-
θλημα σκακιού σε συνεργασία με την Athener Schule, στους χώρους 
της οποίας και πραγματοποιήθηκαν οι αγώνες Συμμετείχαν 36 μαθητές 
και 4 μαθήτριες των τάξεων 1-6 της ΓΣΑ. Διοργανωτές του πρωτα-
θλήματος ήταν ο κύριος Tzschaschel από την Athener Schule και ο 
κύριος Μητσάκος, διευθυντής του Ομίλου Εργασίας Σκακιού της ΓΣΑ, 
ο οποίος και προσκάλεσε  για τους αγώνες έναν επίσημο διαιτητή. Το 
τελικό αποτέλεσμα υπολογίστηκε σύμφωνα με το «ελβετικό σύστημα». 
Ανάμεσα στις παρτίδες οι μαθητές / μαθήτριες ξέδιναν παίζοντας μπάλα 
και Frisbee. Οι γονείς της Athener Schule φρόντισαν για τη σωματική 
ευεξία των παιδιών προσφέροντας αναψυκτικά και γλυκίσματα. 

Am 26.5.09 fand in Kooperation mit der Athener Schule ein 
Schachturnier statt. 36 Jungen und 4 Mädchen der Jahrgangsstufen 1 
bis 6 der DSA machten sich auf den Weg zur Athener Schule, um von 
9.00 Uhr bis 13.30 Uhr ihre Fähigkeiten im königlichen Brettspiel unter 
Beweis zu stellen.

Organisiert wurde das Turnier von Herrn Tzschaschel, Lehrer der 
Athener Schule, und Herrn Mitsakos, dem Leiter der Schach-AG an der 
DSA (Grundschule und Gymnasium). Dieser hatte für den Wettkampf 
auch einen offiziellen Schiedsrichter eingeladen, der das ganze Turnier 
streng und genau verfolgte, sowie die Spieler zur Disziplin ermahnte.
Die Klassen 1/2 spielten lebhaft in einem Klassenraum der Athener 
Schule, während die Klassen 3–6 im  dortigen Mehrzweckraum an den 
Brettern „kämpften“. Insgesamt wurden fünf Partien mit verschiedenen 
Gegnern gespielt. Falls nach 20 Minuten Spielzeit keine Entscheidung 
errungen war, wurde die Schachuhr eingesetzt und der Zeitfaktor 
entschied über Sieg oder Niederlage.

Vor jeder neuen Runde aufgeregt und wild gestikulierend, Hände-
schütteln zu Beginn des Spiels - und dann war die Atmosphäre plötzlich 
gefüllt von Konzentration, schweißtriefenden und nachdenklichen 
Gesichtern… Der Endstand der Partie wurde von den Schachpartnern 
dem Schiedsrichter gemeldet und dann vertrieben sich die Schüler 
die Wartezeit, aktiv mit Ball oder Frisbee spielend, 
bewegungsintensiv. In den Pausen diskutierten die Kinder 
teils auch über die Partien. „Meinen Gegner habe ich 
schnell mit dem Schäfermatt besiegt.“ „Nächstes Mal setzte 
ich meinen Springer nicht auf f6!“ „Mensch, mein Gegner 
konnte richtig gut Schach spielen!“ Für das leibliche Wohl 
hatten Eltern der Athener Schule gesorgt, die Kids wurden 
mit Säften und verschiedenen Kuchen bewirtet.

Schließlich war es nach der 5. Runde soweit: Der Endstand - ermittelt 
nach dem „Schweizer System“ –  wurde verkündet. Strahlende und 
verschwitzte Gesichter beim Empfang der Urkunden oder gar der 
Gold–, Silber- und Bronze-Medaillen. Fotos zum Abschied, Winken 
und - γεια σας, bis zum nächsten Mal!

Οι μοντέρνες αθλητικές εγκαταστάσεις του σχολείου μας και οι δίγλωσ-
σοι συνάδελφοι του Τμήματος Σωματικής Αγωγής προσφέρουν στα παι-
διά τη δυνατότητα να γνωρίσουν δεκαεπτά διαφορετικά είδη σπορ και 
να επιτύχουν διακρίσεις στον αθλητισμό και το κολύμπι. Το πρόγραμμα 
σωματικής αγωγής συμπληρώνεται με μια εβδομαδιαία εκδρομή, ανά-
λογα με την ηλικία, στο Ζωολογικό Κήπο, στο Adventhure Park ή για 
ιστιοπλοΐα. 

Στόχο του μαθήματος των Γερμανικών αποτελεί σε όλες τις ομάδες η 
εμβάθυνση στις προϋπάρχουσες γνώσεις, η εξοικείωση με τη γραμμα-
τική, η παρώθηση των ορθογραφικών δεξιοτήτων και της γλωσσικής 
ικανότητας – μέσω της ομιλίας, της ακοής και της γραφής. Τα ωρολόγια 
προγράμματα είναι δομημένα σπειροειδώς και επανεξετάζονται διαρ-
κώς. 

Η ομάδα μας αποτελείται από έμπειρους καθηγητές και καθηγήτριες 
της ΓΣΑ, που συμμετέχουν στο  Summer Camp με ιδιαίτερη χαρά και 

ενδιαφέρον. Στην εργασία τους υποστηρίζονται από δύο tutor ανά 
ομάδα. Οι tutor είναι μεγαλύτεροι ηλικιακά μαθητές της ΓΣΑ με καλή 
γνώση της Ελληνικής και συνοδεύουν στη διάρκεια της ημέρας τα 
παιδιά σε όλες τους τις δραστηριότητες. 

Die modernen Sportanlagen unserer Schule und die zweisprachigen 
Sportkollegen bieten den Kindern die Möglichkeit 17 verschiedene 
Sportarten kennen zu lernen und das Sport- und Schwimmabzeichen 
zu erwerben. Ein wöchentlicher Ausflug, der je nach Altersstufe in 
den Zoo, zum Adventurepark oder zum Segeln führt, rundet das 
Sportprogramm ab.

Ziel des Deutschunterrichts ist in jeder Gruppe, vorhandene 
Deutschkenntnisse zu vertiefen, Einblicke in die Grammatik zu 
verschaffen, Rechtschreibkompetenzen und sprachliche Fähigkeiten zu 
fördern – und zwar durch Sprechen, Hören und Schreiben. Die Curricula 
sind spiralförmig aufgebaut und werden ständig überarbeitet.

Unser Team besteht aus erfahrenen Lehrern und Lehrerinnen der DSA, 
die mit viel Engagement und Freude bei der Sache sind. In ihrer Arbeit 
werden die Lehrer durch je zwei Tutoren pro Schülergruppe unterstützt. 
Die Tutoren sind Schüler der DSA aus höheren Jahrgangsstufen mit 

guten Griechischkenntnissen, die die Kinder während des ganzen 
Tages bei allen Aktivitäten begleitend betreuen.

Schachturnier an der Athener Schule: 
Eine gemeinsame Veranstaltung für Grundschüler und Schüler der Orientierungsstufe
Πρωτάθλημα Σκακιού της Athener Schule:
Μια κοινή διοργάνωση για μαθητές του Δημοτικού και της Βαθμίδας Προσανατολισμού

Kerstin Sölter, Lehrerin  /  Kerstin Sölter,  καθηγήτρια
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Έτσι το απόγευμα μιας Τρίτης στις αρχές Μαρτίου του 2009  συγκεν-
τρωθήκαμε έξω από το Εθνικό Θέατρο στο Γκάζι 162 άτομα: ένας 
μεγάλος αριθμός 109 μαθητών και από τα δύο τμήματα, ελληνικό και 
γερμανικό, τους οποίους συνόδευαν δεκαεπτά καθηγητές και  υπάλληλοι 
του σχολείου  και τριάντα έξι γονείς. Εδώ αξίζει να σημειωθεί  πως οι 
μαθητές του Γερμανικού Τμήματος, 9d, ήταν πρόθυμοι να έρθουν στην 
παράσταση, παρότι μητρική τους γλώσσα είναι τα Γερμανικά. Υπήρξε 
μάλιστα και λίστα αναμονής, η οποία θα μπορούσε να καλύψει άλλη 
μία παράσταση.

Τα φώτα έσβησαν και το έργο άρχισε. Παρά τις ερωτικές σκηνές, η συ-
μπεριφορά των μαθητών ήταν πολύ πειθαρχημένη, πράγμα το οποίο 
εξέπληξε τις ταξιθέτριες του θεάτρου. Θα αναρωτηθεί κανείς: Ηταν πει-
θαρχία, όπως αρμόζει σε ένα γερμανικό σχολείο, ήταν η αμηχανία των 
μαθητών, ήταν η προηγούμενη καλή γνώση και μελέτη του κειμένου ή  
τελικά το μήνυμα του  ίδιου του έργου σε συνδυασμό με τη σκηνοθεσία 
του και την αφοπλιστική ερμηνεία των ηθοποιών;

Η παράσταση τελείωσε αφήνοντας τα ίχνη 
της στη συνείδηση των θεατών, ιδίως μετά 
την σκηνή της έκτρωσης. Αλλά το τέλος της 
άφησε και λίγη ελπίδα: νίκησε η ζωή. 

Οι εντυπώσεις των μαθητών ήταν ποικίλες. 
Ολοι συμφώνησαν πως η σκηνοθεσία  και 
τα σκηνικά ήταν σύγχρονα και ότι παρά-
πεμπαν στην καθημερινή μας ζωή. Σε 
αρκετούς μαθητές άρεσε η αντίθεση των 
κοστουμιών των μαθητών με αυτά των 

δασκάλων και των γονιών, καθώς τα τελευταία έμοιαζαν με ρούχα ιεράς 
εξέτασης, δίνοντάς σε αυτούς που τα φορούσαν έναν τόνο υπερβολικής 
αυταρχικότητας... Η σκηνή της έκτρωσης ήταν για όλους ανατριχιαστική 
και σοκαριστική, όχι μόνο επειδή ήταν άσχημη σκηνή και στο χαρτί, 
αλλά επειδή ο τρόπος που παρουσιάστηκε, οι φιγούρες, οι εκφράσεις 
ήταν όλα καθηλωτικά. Δε θα πρέπει να παραλείψουμε να πούμε ότι όλα 
τα παραπάνω τονίστηκαν και από τη διαχρονική μουσική του έργου. Με 
άλλα λόγια, η παράσταση είχε επιτυχία.

Σε αυτό το κλίμα θα μπορούσαν να γίνουν και άλλες παρόμοιες εκδη-
λώσεις με σωστή οργάνωση αλλά και με μιά ενδιαφέρουσα παρά-
σταση. Θα μπορούσαμε επίσης να καλέσουμε στο σχολείο ηθοποιούς ή 
και σκηνοθέτες  για περαιτέρω συζήτηση σχετικά με το έργο. 

Όλα αυτά όμως δε θα ήταν δυνατόν να πραγματοποιηθούν, εάν δεν 
υπήρχε ο ενθουσιασμός και το ενδιαφέρον ενός καθηγητή για να εξάψει 
τη φαντασία των μαθητών και να την οδηγήσει στο  μαγικό κόσμο της 
τέχνης και στον προβληματισμό. 

das Werk selbst, das in einer rasanten Inszenierung mit überzeugenden 
Schauspielern daherkam?
Gegen Ende dann eine Szene, die für alle Zuschauer Spuren 
hinterlassen haben wird: die Abtreibungsszene. Und dann doch noch 
ein Fünkchen Hoffnung: Das Leben siegt am Ende über den Tod.

Zahlreich waren die Reaktionen der Schüler. Alle stimmten darin 
überein, dass die Inszenierung und das Bühnenbild sehr modern und 

unserem heutigen Leben angepasst waren. Einigen Schülern gefiel 
der Kontrast zwischen Jugendlichen und Eltern. Letztere wurden 
übertrieben autoritär gezeichnet und erinnerten an Vertreter der 
Heiligen Inquisition. Die Abtreibungsszene war für alle Anwesenden 
schauderhaft und schockierend und ging über das hinaus, was schon 
bei Wedekind erschreckend ist. Die Darbietung drückte einen tiefer in 
seinen Sitzplatz. Nicht zuletzt sollte man erwähnen, dass viele moderne 
Musikstücke die einzelnen Szenen untermalten. Also – eine geglückte 
Aufführung.

Unter solchen Umständen könnten noch andere ähnliche 
Veranstaltungen stattfinden, bei guter Organisation und mit einem 
interessanten Stück. Auch ließen sich Schauspieler und Regisseure 
an unsere Schule einladen, um noch mehr über das Werk und seine 
Produktion zu erfahren.

All das wäre jedoch unmöglich ohne die Begeisterung und das Interesse 
eines Lehrers, der es versteht, die Fantasie der Schüler anzuregen und 
sie in die magische Welt der Kunst und des kritischen Reflektierens 
einzuführen.

Μάθημα Γερμανικών στη Γερμανική Σχολή Αθηνών; Λίγο πεζό και 
βαρετό. Θα μπορούσε όμως να είναι και ένα… ξύπνημα της άνοιξης! Έτσι 
ο καθηγητής  μας  των Γερμανικών, ο κύριος Barabas,  με την ελπίδα να 
ξυπνήσει τους μαθητές, μπήκε στις τάξεις 9b  και 9d  μοιράζοντάς μας 
στο πρωτότυπο το θεατρικό έργο  του  Frank Wedekind, το «Ξύπνημα 
της άνοιξης». Και νομίζω πως πέτυχε το στόχο του. Αφορμή για την 
επιλογή αυτή του έδωσε η ομώνυμη παράσταση του Εθνικού Θεάτρου  
σε σκηνοθεσία Ν. Μαστοράκη.

Το έργο γράφτηκε το 1891  και  ήταν πολύ πρωτοποριακό για την εποχή 
του, καθώς τα θέματα με τα οποία ασχολείται, όπως η ομοφυλοφιλία και 
η αυτοκτονία,  αποτελούν ακόμα και σήμερα θέματα «ταμπού». Γι΄ αυτό 
άλλωστε και τράβηξε την προσοχή των μαθητών. Ο Wedekind περιγράφει 
την εφηβική ηλικία και τα προβλήματά της  μέσα από τα ερωτήματα και 
τις ανησυχίες των τριών πρωταγωνιστών, του Μέλχιορ, της Βέντλα και 
του Μόριτς. Στην άγνοια και την αδιαφορία τόσο των γονιών όσο και 
του εκπαιδευτικού  συστήματος οι ήρωες του έργου προσπαθούν να 
βρουν απαντήσεις και, όταν δε βρίσκουν ανταπόκριση, αρχίζουν να τις 
αναζητούν μόνοι τους. Ανακαλύπτουν την ερωτική πράξη, την ερωτική  
ικανοποίηση, τον πόνο  και στο τέλος το θάνατο. 

Τα θέματα που διαπραγματεύεται το έργο συζητήθηκαν από τις τάξεις 
9b και 9d, καθώς απασχολούν και τους σημερινούς εφήβους. Οι μαθη-
τές προσπάθησαν έτσι να αντιληφθούν και να παρακολουθήσουν 
τις αλλαγές που έχουν πραγματοποιηθεί στην κοινωνία, αλλά και να 
ανακαλύψουν μέσα από την τέχνη - εδώ τη λογοτεχνία και το θέατρο 
- ότι το σχολείο δεν είναι μόνο ένα κτίριο και αυστηροί καθηγητές με 
διαγωνίσματα και ελέγχους, αλλά συνδέεται επίσης με την πολιτιστική 
καθημερινότητα  της Αθήνας και προσπαθεί να φέρει τους μαθητές σε 
επαφή με την τέχνη.

Deutschunterricht an der DSA? Ach, wie alltäglich und langweilig. Dabei 
könnte er ein... “Frühlingserwachen“ sein! Das dachte sich wohl unser 
Deutschlehrer, Herr Barabas, als er eines Tages in die Klassen 9b und 
9d ging und uns das Theaterstück ”Frühlings Erwachen“ von Frank 
Wedekind in die Hand drückte, in der Hoffnung, seine Schüler würden 
aufwachen. Und ich glaube, das hat er erreicht. Der Anlass für diese 
Entscheidung war die gleichnamige Inszenierung von N.Mastorakis am 
Nationaltheater.

Das Werk wurde 1891 geschrieben und war seiner Zeit weit voraus, 
wenn man bedenkt, dass es Themen wie Homosexualität und 
Selbstmord aufnahm, die auch in unserer Zeit noch Tabus sind. So 
erklärt sich auch das Interesse der Schüler. Wedekind beschreibt 
die Pubertät mit ihren Problemen, indem er seine drei Hauptfiguren 
Melchior, Wendla und Moritz Fragestellungen und Ängste ausdrücken 
lässt. Vergeblich suchen diese Jugendlichen nach Antworten, denn sie 
stoßen bei Eltern und Pädagogen nur auf Gleichgültigkeit und Ignoranz. 
So entscheiden sie alleine für ihr Leben, entdecken ihre Sexualität in 
allen ihren Spielformen, den Schmerz und am Ende den Tod.

Die angesprochenen Themen wurden in den Klassen 9b und 9d 
intensiv diskutiert, da sie nach wie vor aktuell sind. Gleichzeitig 
registrierten wir den gesellschaftliche Wandel im Elternhaus und in 
der Schule. Interessant war die Reflexion darüber, dass unsere Schule 
nicht nur aus einem Gebäude und strengen Lehrern, die den Blick auf 
Klassenarbeiten und Zeugnisse gerichtet haben, besteht, sondern dass 
sie mit dem kulturellen Alltag Athens in Verbindung steht und versucht, 
ihre Schüler an die Kunst heranzuführen. 

Dann, an einem Dienstag Anfang Februar, war es soweit. 162 Perso-
nen trafen sich vor dem Nationaltheater in Gazi. Eine Aufführung nur 
für die DSA! Die Mehrheit waren Schüler der beiden Abteilungen, 
daneben 17 Lehrer und Angestellte der Schule, aber auch 36 Eltern 
beider Abteilungen. Besonders erwähnenswert ist auch die Tatsache, 
dass Schüler anwesend waren, deren Muttersprache Deutsch ist. Und 
es gab sogar eine lange Warteliste, die für eine zweite Aufführung 
gereicht hätte.
Die Vorstellung begann. Trotz der erotischen Szenen war das Verhalten 
der Schüler sehr diszilpniert, was auch die Platzanweiser mehr als 
überraschte. War dafür die einer deutschen Schule angemessene 
Disziplin, die Unsicherheit der Schüler oder das vorherige genaue 
Lesen und Besprechen des Textes in der Schule verantwortlich? Oder 

“Frühlings Erwachen“
Ein Tag im Theater oder Wirkliches kritisches Nachdenken?
«Το ξύπνημα της Άνοιξης»
Μια μέρα στο θέατρο ή αληθινή κριτική αντιπαράθεση;

Organisation: Jörg Barabas, Lehrer / Οργάνωση: Jörg Barabas, καθηγητής
Christialena Μitropoulou, 9b /  Xριστιαλενα Μητροπουλου, 9b
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λογοτεχνικά κείμενα και να τα υποβάλουν στο διαγωνισμό. Την κριτική 
επιτροπή αποτέλεσαν γνωστοί συγγραφείς, όπως ο  Π. Μάρκαρης,  η 
Α. Μιχαλοπούλου, η Λ. Κιτσοπούλου και ο Β. Παπαθεοδώρου, επίσης 
ο διευθυντής του «Διαβάζω», Γ. Μπασκόζος και η Έ. Καρακούλη, 
συντάκτρια του περιοδικού και φιλόλογος της Σχολής.

Τα βραβεία ήταν έξι κατηγοριών (ποίησης και πεζογραφίας για την 5η 
και 6η τάξη, ποίησης και πεζογραφίας για τις τάξεις 7-9 και ποίησης και 
πεζογραφίας για τις τάξεις 10-12). Τα δεκατρία παιδιά που διακρίθηκαν 
(2 από τη Γερμανική Σχολή Θεσσαλονίκης και 11 από τη Γερμανική 
Σχολή Αθηνών) βραβεύτηκαν σε ειδική εκδήλωση που οργανώθηκε το 

Μάιο, την Ημέρα Επικοινωνίας, στη Γερμανική Σχολή Αθηνών. Τα έργα 
των νικητών θα δημοσιευθούν, ενώ όλοι οι μαθητές που διακρίθηκαν 
θα έχουν τη δυνατότητα  να παρακολουθήσουν το Σεπτέμβριο ένα σεμι-
νάριο δημιουργικής γραφής, που θα γίνει υπό την εποπτεία  του κυρίου 
Γ. Ξενάριου.
Οι μαθητές έγραψαν σε ελεύθερο θέμα, χωρίς κανένα περιορισμό. 
Είχαν τη δυνατότητα να χρησιμοποιήσουν στα κείμενά τους τα Ελληνικά 
ή τα Γερμανικά ή και τις δύο γλώσσες μαζί. Στο διαγωνισμό συμμετείχαν 
τελικά 75 μαθητές και υποβλήθηκαν 97 κείμενα.

Όλα τα κείμενα που υποβλήθηκαν στο διαγωνισμό ξεχώρισαν για τον 
πλούτο των ιδεών και τη δημιουργικότητά τους. Θα θέλαμε λοιπόν να 
συγχαρούμε όλα τα παιδιά που συμμετείχαν στο διαγωνισμό  και που 
γράφοντας για το κέφι τους μας έδωσαν τόσο ποιοτικά κείμενα .

Οι μαθητές της Σχολής μας που διακρίθηκαν είναι η εξής:
Οδυσσέας Βαβουράκης, 6d  	 Πεζογραφία σε γερμανική γλώσσα
Ειρήνη-Δανάη Διαμαντή, 6e  	 Πεζογραφία; σε γερμανική γλώσσα
Αντώνης Γεωργακάκης, 7c 	 Ποίηση σε ελληνική γλώσσα
Αλέξανδρος Βολχάουπτ, 7c  	 Ποίηση σε ελληνική γλώσσα
Ισμήνη Γερμανίδη, 8d  	 Ποίηση σε ελληνική γλώσσα
Κάλλη Δούρη, 7c 		  Πεζογραφία σε ελληνική γλώσσα
Ιωάννα Ασλάνη, 9a 		  Πεζογραφία σε ελληνική γλώσσα
Λουκία Νικολούδη, 10d 	 Πεζογραφία σε γερμανική γλώσσα
Αριάδνη Πολυχρονίου, 10b  	 Πεζογραφία σε ελληνική γλώσσα
Θανάσης Κυρίτσης, 10b  	 Πεζογραφία σε ελληνική γλώσσα 
Παναγιώτης Παπαδημητρίου, 11c Ποίηση σε ελληνική γλώσσα

Schüler der Orientierungsstufe, der Gymnasialklassen (7.-9.Klasse) 
als auch der Oberstufe (10.-12.Klasse). Jurymitglieder waren berühmte 
Schriftsteller wie P.Markaris, A.Michalopoulou, L.Kitsopoulou und 
V.Papatheodorou, daneben der Chef der Zeitschrift, G.Baskozos, und 
E.Karakouli, Redaktionsmitglied der Zeitschrift und Lehrerin unserer 
Schule.

Es gab sechs Preiskategorien (Lyrik bzw. Prosatexte in allen 
Altersklassen) und die 13 Preisträger (darunter 11 von der DSA) 
wurden in einer Festveranstaltung im Mai im Rahmen des Tages der 
Offenen Tür an der DSA ausgezeichnet. Die Werke der Sieger werden 

veröffentlicht und die mit einer Auszeichnung bedachten Schüler 
werden im September die Möglichkeit erhalten, unter der Leitung von 
G. Xenarios an einem kreativen Schreibseminar teilzunehmen. 
Die Schüler konnten Themen ihrer eigenen Wahl zum Gegenstand 
ihrer Texte machen, es gab also keine Beschränkung. Als Sprachen 
waren sowohl Griechisch und Deutsch als auch Mischformen erlaubt. 
Am Wettbewerb nahmen insgesamt 75 Schüler teil, die 97 Texte 
einreichten!
Alle Beiträge zeichneten sich durch Ideenreichtum und Kreativität aus 
und allen Teilnehmern muss dazu gratuliert werden, dass ihre Lust am 
Schreiben solch qualitätsvolle Ergebnisse brachte.

Die Preiträger unserer Schule waren: 
Odysseas Vavourakis, 6d  	 Prosa in deutscher Sprache
Irini-Danai Diamandi, 6e  	 Prosa in deutscher Sprache
Antonis Georgakakis, 7c  	 Lyrik in griechischer Sprache
Alexandros Wohlhaupt, 7c  	 Lyrik in griechischer Sprache
Ismini Germanidi, 8d   	 Lyrik in griechischer Sprache
Kalli Douri, 7c   		  Prosa in griechischer Sprache
Ioanna Aslani, 9a  		  Prosa in griechischer Sprache
Loukia Nikoloudis, 9d	  	 Prosa in deutscher Sprache
Ariadne Polychroniou, 10b  	 Prosa in griechischer Sprache
Thanassis Kyritsis, 10b  	 Prosa in griechischer Sprache
Panagiotis Papadimitriou, 11c   	 Lyrik in griechischer Sprache

6 Literatur-Schreibwettbewerb
Διαγωνισμός Λογοτεχνίας

Anna Papanikolaou, Jörg Barabas, Lehrer der DSA
Άννα Παπανικολάου, Jörg Barabas, Καθηγητές της ΓΣΑ

”Camouflage“. Eine Erzählung (Y-Verlag, 2008)
«Καμουφλάζ»,  μία αφήγηση (ύψιλον/βιβλία, 2008)

Elena Noussia, Lehrerin, Psychologin  / Έλενα Νούσια, καθηγήτρια, ψυχολόγος
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Literatur / Λογοτεχνία

Με αφορμή τη Διεθνή Εκθεση Βιβλίου στη Θεσ-
σαλονίκη, όπου η Γερμανία ήταν φέτος η τιμώμενη 
χώρα, οι Γερμανικές Σχολές Αθηνών και Θεσσαλο-
νίκης διοργάνωσαν ένα λογοτεχνικό διαγωνισμό με την 
υποστήριξη του λογοτεχνικού περιοδικού «Διαβάζω». 
Όλοι οι μαθητές τόσο του γυμνασίου (5η -9η τάξη) όσο 
και του λυκείου (10η-12η τάξη) κλήθηκαν να γράψουν 

Aus Anlass der Internationalen Buchmesse in 
Thessaloniki mit Deutschland als Ehrengast fand 
in diesem Schuljahr an den beiden Deutschen 
Schulen ein Literaturwettbewerb statt, der von 
der Literaturzeitschrift „Diavaso“ initiiert wurde. 
Alle Schüler waren aufgerufen literarische Texte 
zu schreiben und einzureichen, und zwar sowohl 

Auszug aus der Erzählung ”Wachablösung“
Απόσπασμα από το διήγημα «Αλλαγή φρουράς» 

Στεκόμουν εμπρός στο σπίτι μου επιστρέφοντας από μακρύ 
ταξίδι – δε θυμάμαι πού, μόνο πως ένιωθα να έχω μόλις συνέλθει 
από δυνατό χτύπημα στο κεφάλι. Δοκιμάζοντας, λοιπόν, 
ν΄ανοίξω την εξώπορτα αίφνης διαπιστώνω ότι το κλειδί που 
ανέκαθεν χρησιμοποιούσα γι΄αυτόν τον σκοπό αδυνατούσε να 
ταιριάξει στη συγκεκριμένη κλειδαριά. Μολονότι το γεγονός με 
ξάφνιασε, δεν έδωσα ιδιαίτερη σημασία και θεωρώντας πως 
ήταν αδύνατον να σφάλω συνέχισα τις προσπάθειες χωρίς 
αποτέλεσμα. Κάποια στιγμή η πόρτα υποχώρησε από μόνη 
της, στο δε κατώφλι πρόβαλε μια εντελώς αλλόκοτη όψις. 
Φορούσε τη λιβρέα του υπηρέτη και κρατούσε στο ένα χέρι 
ένα ξεσκονιστήρι από ψεύτικα φτερά πουλιών των Τροπικών, 
ενώ με το άλλο έσερνε μια ηλεκτρική σκούπα.

Πήγα ν΄αναρωτηθώ πώς έγινε και βρέθηκε αυτό το άτομο 
εκεί, δεδομένου ότι όσο γνώριζα δε διέθετα υπηρετικό 

προσωπικό. Πρίν όμως προλάβω καν να σκεφτώ, «Τι θέλετε;» ρωτάει απότομα ο υπηρέτης – λέμε τώρα - 
κυριολεκτιά έτοιμος να μου χιμήξει, σαν να ήμουν κανένας διαρρήκτης. «Τι να θέλω; Προσπαθώ να μπώ στο 
σπίτι μου, όπως ίσως ξέρετε» του κάνω υπογραμμίζοντας με εμφανή ειρωνεία το ίσως. Όμως «Τι μου λέτε, τι 
μου λέτε!» απαντάει εκείνος στον ίδιο τόνο. «Όσο ξέρω, εδώ μένουμε εμείς».
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Keine Zeit 

Όνειρο
Είδα ένα όνειρο
Ένα όνειρο που για μένα ήταν αλήθεια.

Ο Δον Κιχώτης ανέβαινε
Ανέβαινε σ’ έναν κακοτράχαλο δρόμο
Σ’ έναν ανηφορικό δρόμο
Καβάλα στο Ροσινάντε του.
Ανέβαιναν και ανέβαιναν
Θ’ ανεβαίνουν και θ’ ανεβαίνουν πάντα
Έχοντας επιλέξει το σκοπό τους
Την ψηλή κορυφή.

Όμως είχαν γυρισμένες τις πλάτες τους σ’ εμένα
Δεν έβλεπα τα πρόσωπά τους, την προσπάθειά τους
Είχαν γυρίσει τις πλάτες στην εποχή μου
Δεν μπορούσα να δω τα μάτια τους που έκαιγαν απ’ το πάθος
Ένοιωσα καταδικασμένος, ανήμπορος ν’ ακολουθήσω.

Παναγιώτης Παπαδημητρίου, 11c

Der Hund guckt mich an. Tief in die Augen.

Hundefreunde würden meinen, dass der Hund mich mag.

Hundehasser würden mich vor einem bevorstehenden Angriff warnen.

Pessimisten würden eine endlose Traurigkeit in diesem Blick erkennen.

Und ich? Ich muss zur Arbeit und zwar schleunigst.

Heute Morgen habe ich nun mal keine Zeit für Hundegefühle. Ich eile weiter und 

sehe den Bus von weitem. Wie er gerade von der Haltestelle wegfährt. Na toll! 

Jetzt habe ich auch noch den Bus verpasst. Ich hock mich auf eine Bank. Viertel 

nach elf. Die Zeit läuft. 

Und ich blinzel in die Sonne.

Die Zeit läuft.

Und ich lausche auf das Pfeifen der vorbeirasenden Autos.

Die Zeit läuft.

Und ich tue nichts.

Was für ein scheußliches Gefühl das ist. Heute ist diese verdammte Prüfung, bei 

der ich - Lehrerin auf Probe - Aufsicht habe und sicher zu spät kommen werde.

Oh, Gott! Ich selbst sitze auf der Bank und warte.

Auf das Chaos.

Auf die Hektik.

Auf den Alltag.

Ein Mann steht neben mir. Ich schaue zu ihm hoch. Ungerührt blicken wir uns für 

eine Zehntelsekunde an. Sein ausdrucksloses Gesicht macht mir Angst. Sehe 

ich etwa für Fremde auch so aus? Das gruselt mir. Dann kommt sein Bus und er 

steigt ein. Würde ich diese Person je wiedersehen? Sie war da und jetzt ist sie 

weg. Ein Gefühl, etwas verpasst zu haben, steigt in mir hoch. Mein Bus kommt. 

Ich schaue noch einmal auf die Uhr -- halb zwölf -- und steige ein. Die Prüfung 

fängt jetzt an. Ich hätte anrufen müssen. Na ja, zumindest erwartet mich nach 

der Arbeit ein langes, angenehmes Wochenende... Ich lass mich auf den Sitz 

fallen. Der Bus macht noch ein paar unnötige Stationen und plötzlich tippt mir 

jemand  auf die Schulter.

„Fahrkarten, bitte“

Meine Hand greift automatisch in meine Tasche, doch sie findet nichts. Mist! 

Vergessen! Gerade jetzt muss der Typ auch auftauchen, wo man doch weiß, 

dass in Griechenland sowieso kaum jemand die Tickets checkt.

„Hab keine“, meine ich cool, ohne auch nur einen Versuch zu starten, meine 

Schuld zu bestreiten.

„20 Euro Strafe“, antwortet der schlicht. Wahrscheinlich bin ich nicht die Einzige, 

die heute Morgen keine Fahrkarte besitzt. Na schön, jetzt Ruhe bewahren, 

Schätzchen. Heute ist nicht dein Tag....

Endlich angekommen, steige ich aus dem Bus aus und stehe vor der Eingangstür. 

Die aufreißend, blicke ich noch mal kurz auf die Uhr -- Punkt zwölf -- und stapfe 

schnurstracks zur Rezeption.

„Saal 5. Sie wissen ja“, empfängt mich die nette Dame kühl. „Na, dann viel 

Spaß noch“, meinen ihre Augen noch, bevor ich ihnen den Rücken kehre und 

die Treppen hocheile.

Vor der Tür atme ich noch einmal tief durch und füge mich meinem Schicksal.

Ich klopfe und die Kursleiterin höchstpersönlich öffnet mir die Tür. Noch bevor 

ich mit meiner Entschuldigungsrede beginne, sagt sie mir etwas, das mich total 

wachrüttelt. Obwohl ich gar nicht verschlafen war.

„Ihre verspätete Ankunft besprechen wir nach der Prüfung. Und noch etwas: 

Falls einer der Schüler im Laufe der Prüfung ohnmächtig wird, befördern wir ihn 

ohne weiteres aus dem Saal und sorgen dafür, dass die Prüfung ungehindert 

fortgesetzt wird.“

 Ich sage nichts dazu. Davor habe ich zu viel Angst. Verstanden: Rausbringen, 

Weitermachen, Rausbringen, Weitermachen. Ein böser Hintergedanke sagt 

mir, dass es um Geld geht. Man kann es sich nicht leisten, einen ganzen 

Prüfungsvormittag wegen einem Ausnahmefall zu wiederholen. Doch ich kann 

es mir nicht leisten den Mund aufzumachen und den Job zu verlieren. Schluss 

mit dem Denken jetzt!

 Ich betrachte angestrengt die Schüler. Nach vorne gebeugt und mit den ständig 

zuckenden Stiften in der Hand sitzen sie da. Ihre Augen sind nicht zu sehen. Ab 

und zu schaut einer hektisch auf die Uhr, die regelmäßig tickend an der kahlen 

Wand hängt. Tick, tack, tick, tack. Die Zeit läuft.

Die Schüler verschwimmen vor meinen Augen zu Robotern.

Eine Fabrik.

Alles ist regelmäßig.

Kontrolliert.

Perfekt.

... Da, einer funktioniert nicht, fällt um...bewusstlos...wird rausgebracht...alles 

geht weiter...alles ist regelmäßig...kontrolliert...die Stifte zucken in der Hand...

weiter...

Heh, was macht denn der? Ich schüttle mich, das gibt’s doch nicht, summt 

einfach vor sich hin.  Da die anderen Schüler es aber nicht zu merken scheinen, 

beschließe ich, ihn nicht zu unterbrechen.

Er hat braune Haare und  grüne Augen. Ja, ich sehe sie, weil er ab da entscheidet 

die ganze Zeit aus dem Fenster zu schauen und dabei weiterzusummen.

Die Melodie...

Ich kenne das Lied, glaub ich.

Leb die Sekunde, 

hier und jetzt, 

halt sie fest! 

Die Uhr an der Wand tickt weiter. Und dann klingelt es.

Und ich bin erleichtert.

Und ich bin frei.

Oder auch nicht. Die Kursleiterin kommt reingehetzt, durchlöchert mich mit 

bösen Blicken, macht den Mund auf und zu. Die Prüflinge rennen, hüpfen 

oder  spazieren froh aus der Klasse. Hätt‘ ich jetzt auch am liebsten getan. 

Die Kursleiterin  macht wieder den Mund auf und ich schalte auf Durchzug. 

Das kann ich gut. Irgendwas mit „Δεν θα 

μπορέσει να συνεχιστεί η συνεργασία μας, αν 

επαναληφθεί αυτή η αργοπορία“, hab ich am 

Ende noch gehört.

Irgendwie gelange ich zur Bushaltestelle. 

Ich sitze da. Mein Bus kommt. Hält an. Die 

Türen gehen auf. Die Leute steigen aus. Die 

Türen gehen zu. Mein Bus fährt weg. Ich sitze 

immer noch da. Warum auch in diesen Bus 

steigen? Warum nicht in den nächsten oder 

übernächsten?

Ich kann machen, was ich möchte.

Wie ich es möchte.

Wann ich möchte.

Ein wunderbares Gefühl.

In den vierten Bus steig ich dann ein, vergesse 

eine Fahrkarte zu kaufen und verschlafe meine 

Haltestelle.

Irgendwann wach ich doch auf und steige aus.

Ich weiß, wo ich bin.

Am Fluss.

Er ist zu hören.

Entspannt latsche ich zu der Brücke, die ich 

nicht kenne, und betrachte das fließende 

Wasser unter mir.

Es erinnert mich an die Zeit, die 

Ewig fließt.

Nicht zu sehen ist.

Nicht zu stoppen ist.

Oder etwa doch? Ohne länger darüber 

nachzudenken, befreie ich meinen Arm von 

meiner Armbanduhr und lasse diese in den 

Fluss fallen. Gespannt höre ich das leise Plopp 

und schaue stolz auf meinen leeren Arm.

Die Armbanduhr war rot.

Später mache ich mich auf den Weg nach 

Hause. Zwischendurch frage ich ein paar 

Passanten nach dem Weg.

Irgendwann gegen Abend treffe ich auf den 

Hund von heute Morgen.

 Er guckt mich an. Tief in die Augen.

Ich glaub, ich bin ein Optimist, denn ich sehe 

Freude.

Loukia Nikoloudis, 9d

Η μάσκα του γητευτή (αποσπάσματα)

Μπροστά στον πόνο πέφτουν οι μάσκες.

Μόλις έρθεις αντιμέτωπος με τον πόνο τον αληθινό, τον πραγματικό, τον
αναπόφευκτο,
μόλις τον νιώσεις να σε κατακλύζει, να πλημμυρίζει ακόμα και τις πιο απόμερες
πλευρές της ύπαρξής σου, 
μόλις αισθανθείς σαν ένα κοπάδι άγρια και ατίθασα άλογα να περνά από πάνω σου,
να σε καταπλακώνει και να σε καταπατά, να σε κάνει χώμα, 
κι όταν ακόμα και οι ριπές του ανέμου κτυπούν το χλωμό πρόσωπό σου σαν δυνατά,
βίαια χαστούκια της κοινωνίας, ή και από τον ίδιο σου τον εαυτό,

Μόνο τότε μαλακώνει η σκληρή σαν το ατσάλι και τραχιά σαν τους βράχους ψυχή
σου, κλονίζεται η ακλόνητη στάση σου, ραγίζει το αράγιστο και υπερήφανό σου
πρόσωπο
και αφήνει να ξεχειλίσει σαν πηλός υγρός μέσα από τις ρωγμές το μικρό και αθώο
παιδί που έθαψες μέσα σου πριν από πολύ καιρό, όταν έπεσες από το συννεφάκι σου,
και προσγειώθηκες όχι σε χρυσοκέντητα, πουπουλένια μαξιλάρια, όπως περίμενες ή 
σου είχαν πει, αλλά σε ακλάδευτους θάμνους, γεμάτους πορφυρά, σαγηνευτικά
τριαντάφυλλα, μυτερά αγκάθια, δηλητηριώδη φίδια και μαγευτικές νεράιδες των
λουλουδιών (…)

Γιατί ακόμη κι αν θες να παραμείνεις σταθερός στην αρχική σου θέση, να κρατήσεις
την τόσο περίτεχνη μάσκα σου, φτιαγμένη από πορσελάνη χρωματισμένη από
σπασμένο πινέλο σε φανταχτερά χρώματα, να καλύπτουν τις μουντές σου 
αποχρώσεις,
που ξεγελά τους πάντες – μα όχι εμένα – και που σε κρύβει 
από τους άλλους, μα και
από εσένα τον ίδιο, ω υποκριτή,

Δεν μπορείς (…) 

Θανάσης Κυρίτσης, 10b

Ποτάμι πάρε με

Ποτάμι πάρε με και μένα,
μες στα νερά σου σπρώξε με
σε μονοπάτια ξένα.

Ευτυχισμένη είμαι εδώ 
μα τόπους άλλους θέλω
τους τόπους που δεν ξέρω.

Όταν κοιμάμαι σκέφτομαι
και ύπνο πια δεν έχω.
Μόνο με σκέψεις τρέφομαι.

Ποτάμι πάρε με και μένα. 
Δε θέλω άλλο πια εδώ
να φύγω τώρα θέλω- με σένα !

Ismini Germanidi, 8d

Ένας ασήμαντος έρωτας

Εδώ στέκεις μόνη σου

ως ένα ασήμαντο κλαρί της ιστορίας

όμως στο δέντρο της ψυχής μου

είσαι ο κορμός του κόσμου μου.

Αντώνης Γεωργακάκης, 7c
Το παράπονο του Αλέξανδρου

Τα βρίσκω όλα δύσκολα

σε τούτο το σχολείο.

Τόσο, που μου έρχεται συχνά

να κάψω το θρανίο.

Αρχαία, Νέα Ελληνικά

αλλά και Γεωγραφία,

μπερδεύονται στη σκέψη μου

σαν μια σαλάτα κρύα.

Και προσπαθώ και προσπαθώ,

απ’ το πρωί ως το βράδυ,

μα είναι σαν να περπατώ,

στο μαύρο το σκοτάδι.

Αλέξανδρος Βολχάουπτ, 7c
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και νοσοκόμες. Αποφασίσαμε αυτή τη σκηνή να τη γυρίσουμε σε ταινία. 
Ευτυχώς το ΙΑΣΩ μάς παραχώρησε δωμάτιο, ο καλός συνάδελφος κύ-
ριος Thimm (απόφ. ΄90),  ανέλαβε το γύρισμα και το μοντάζ της ταινίας. 
Η πρώτη μας απόπειρα κινηματογράφου μας ικανοποίησε.

Βέβαια μια τέτοια δουλειά είναι συλλογική. Πολλά οφείλονται στις 
παλιές μας μαθήτριες, Φωτεινή Μπάνου (απόφ.΄93) και Ανθή Φουντά 
(απόφ.΄08), που σκηνοθέτησαν μαζί μου, και στη Λιλιάνα Αρεταίου 
(απόφ.΄95), που σχεδίασε την αφίσα και το σκηνικό. Τις ευχαριστώ 
πολύ για τη συνεργασία, όπως επίσης ευχαριστώ και τα παιδιά της 
ομάδας, ηθοποιούς και τεχνικούς, που έδωσαν τον καλύτερο εαυτό τους, 
αποδεικνύοντας πως με προσπάθεια και δουλειά προκύπτει πάντα ένα 
καλό αποτέλεσμα.

vorbildlich. Alle Beteiligten wechselten wie 
Profis ihre Rollen und präsentierten sich 
spielend in jedem denkbaren Alter.

Außerdem hatten wir eine ganz neue 
Theatererfahrung. Ein Text sah eine Szene 
in einem Krankenhaus vor, mit Kranken, 
Ärzten und Krankenschwestern. Es wurde 
beschlossen, diese Szene als Film zu 
inszenieren. Zum Glück stellte uns das Krankenhaus „IASO“ ein 
Krankenzimmer zur Verfügung und unser lieber Kollege Herr Thimm 
(Absolvent 1990) übernahm Dreharbeiten und Montage. Es lässt sich 
sagen, dass unser erster Ausflug in die Welt des Kinos zu unserer 
vollen Befriedigung verlief.

Alle wissen, dass nur durch kollektives Arbeiten eine solche Inszenierung 
gelingt. In erster Linie gilt mein Dank unseren Ex-Schülerinnen Fotini 
Banou (Absolventin 1993) und Anthi Founda (Absolventin 2008), die 
mir als Co-Regisseure zur Seite standen, weiterhin Liliana Aretaiou 
(Absolventin 1995), die das Werbeplakat und das Bühnenbild gestaltete 
hatte. Ihnen herzlichen Dank für die Zusammenarbeit, aber auch allen 
Schülern der Theater-AG, Schauspielern und Technikern, die alles aus 
sich herausholten und damit unter Beweis stellten, dass man mit Arbeit 
und willigem Bemühen tolle Ergebnisse zeitigen kann.

«Παιδιά, προς τι το θέατρο;»

Η Γερμανόφωνη Ομάδα Θεάτρου της Ανώτερης Βαθμίδας – 
επονομαζόμενη Theater GO! (από τα αρχικά του gymnasiale Oberstufe) 
– παρουσιάζει τον Ιούνιο του 2008 μια μίνι κωμωδία με τον τίτλο «Η 
ζωή είναι μονόδρομος». Στο έργο το θέατρο έχει ως θέμα τον ίδιο τον 
εαυτό του. 

Ένας σκηνοθέτης, που διαπράττει τη μια σκηνοθετική αυθαιρεσία 
μετά την άλλη, γκρινιάρηδες ηθοποιοί, που επαγρυπνούν ζηλόφθονα 
μην τους κοπεί καμιά φράση, καπριτσιόζες βοηθοί σκηνοθέτη, που 
ενδιαφέρονται για τα πάντα εκτός από το θέατρο κτλ. – τι πιο ταιριαστό 
λοιπόν από το να πέσει η πρεμιέρα μας στις 13 Ιουνίου(!). Η ομάδα 
μας αποτελούταν φέτος από μαθήτριες και μαθητές των τάξεων 10-12 
Γερμανικού και Ελληνικού Τμήματος.
 
Μετά την παράσταση έκανε την πρώτη της εμφάνιση με όμορφη ζωντανή 
μουσική η ροκ μπάντα της Ανώτερης Βαθμίδας. Οι ηθοποιοί έγιναν 
μουσικοί. Προσωρινό όνομα: «The Rattles»: Κρουστά, Niclas Meyn, 

„Kinder, was soll denn das Theater?!“

Die deutschsprachige Theatergruppe der Gymnasialen Oberstufe – 
kurz Theater GO! genannt – zeigte zum Schuljahresende im Juni 2008 
eine Mini-Komödie mit dem Titel „Das Leben ist eine Einbahnstraße“. 
In dem Stück thematisiert das Theater sich selbst: Gezeigt wird das 
normale Probenchaos zwischen Pleiten, Pech und Pannen, das nur 
durch halbherzige Improvisationen „überspielt“ werden kann.

Da ist ein Regisseur, der von einem willkürlichen Regie-Einfall zum 
nächsten springt, maulende Schauspieler, die eifersüchtig darüber 
wachen, dass ihnen kein Satz gestrichen wird, zickige Regie-
Assistentinnen, die an allem, nur nicht an der Theaterarbeit interessiert 
sind, ein Schauspieler, der im Stau auf der Bühne steht und ständig 
anruft – um so passender, dass unsere Premiere auf Freitag, den 13. 
(!) Juni, fiel. Unsere Gruppe Theater GO! setzte sich in diesem Jahr 
aus Schülerinnen und Schülern der 10. bis 12. Klasse der deutschen 
und griechischen Abteilung zusammen.

Ο βασικός στόχος του σχολικού θεάτρου είναι παιδαγωγικός. Στη διά-
ρκεια των 29 χρόνων, που διευθύνω αυτήν την ομάδα, γνωρίσαμε μια 
μεγάλη ποικιλία θεατρικών τάσεων, από αρχαία τραγωδία και κωμωδία 
μέχρι θέατρο του παραλόγου. Κάθε χρόνο όμως τίθεται επιτακτικά το 

ερώτημα: «Τι θα παίξουμε φέτος;» Η απάντηση δεν είναι απλή. Πολλοί 
παράγοντες παίζουν σημαντικό ρόλο: Πόσοι μαθητές και μαθήτριες 
είναι διαθέσιμοι, πόσοι έχουν πείρα  και πόσοι είναι καινούριοι, τι θα 
άρεσε στην ομάδα κ.ά.

Στην παιδαγωγική διαδικασία όμως εντάσσεται και ο πειραματισμός, 
η αναζήτηση του καινούριου. Φέτος, λοιπόν, έπεσε η ιδέα να γράψουν 
κείμενα τα ίδια τα παιδιά της ομάδας, να περιγράψουν τα προβλήματά 
τους, το περιβάλλον τους, την κοινωνία, τους φίλους τους.

Το Σεπτέμβριο, που ξεκινήσαμε, κατατέθηκαν ήδη περίπου 15 κείμενα, 
άλλα καλά, άλλα καλύτερα, άλλα ήταν σύντομα, άλλα πλατείαζαν. Όμως 
η αρχή ήταν πολύ αισιόδοξη. Ακολούθησαν συζητήσεις, ενώσαμε κεί-
μενα, φτιάξαμε ενότητες, ήρθαν και άλλα γραπτά και στο τέλος βγήκε 
ένα αποτέλεσμα που ξεπέρασε κάθε φαντασία. Η απήχηση που είχε η 
παράσταση στο κοινό ήταν καταπληκτική. Σχεδόν κανείς δεν πίστευε 
ότι τέτοια κείμενα με ωριμότητα και οξυδέρκεια, που περιέγραφαν με 
ακρίβεια τα προβλήματα γύρω μας, ήταν δυνατό να γράφτηκαν από 
παιδιά. Η ωριμότητα κι η σοβαρότητα πέρασε και στην προετοιμασία 
της παράστασης. Όλοι οι συντελεστές ήταν άψογοι, άλλαζαν ρόλους 
σαν επαγγελματίες, μια γέροι, μια νέοι.

Αυτή τη φορά είχαμε και μια άλλη, άγνωστη σε μας εμπειρία. Σε ένα 
κείμενο προβλεπόταν μια σκηνή σε νοσοκομείο με ασθενείς, γιατρούς 

Der Hauptzweck des Schultheaters ist pädagogischer Art. 29 
Jahre leite ich nun diese Theatergruppe und dabei machten wir 
Bekanntschaft mit allen Richtungen der Theaterlandschaft, von der 
antiken Tragödie und Komödie bis zum absurden Drama. Jedes Jahr 

stellt sich von neuem die Frage, was für ein Stück gespielt werden soll, 
und jedes Mal fällt einem die Antwort nicht leicht, denn es gibt viele 
Faktoren, die die Verwirklichung einer Produktion beeinflussen: die 
Zahl der zur Verfügung stehenden Schüler, vorhandene bzw. fehlende 
Bühenerfahrung, Beliebtheitsgrad der Stücke u.a.

Ein wesentlicher Bestandteil des pädagogischen Gestaltungsprozesses 
ist jedoch auch das Experimentieren, die Suche nach dem Neuen. Und 
so entwickelte sich in diesem Jahr die Idee, dass die Schüler selbst 
Texte schreiben, in denen sie ihren Problemen Ausdruck verleihen 
konnten, in denen sie alles über ihre Umgebung, die Gesellschaft und 
ihre Freunde aufs Papier bringen konnten. 

Im September ging es mit 15 eingereichten Texten los, einige 
gelungen, andere herausragend, manche knapp, wieder andere in die 
Breite gehend. Nichtsdestotrotz – ein Start, der uns mit Optimismus 
erfüllte. Darauf folgten Diskussionen, Texte wurden zusammengefügt 
und thematisch miteinander verknüpft, neue Beiträge kamen hinzu 
und schließlich entstand ein Werk, das alle Erwartungen übertraf. 
Und so verwundert es einen nicht, dass die Resonanz des Publikums 
einmalig war. Niemand konnte es für möglich halten, dass diese reifen 
und scharfsinnigen Texte, die äußerst präzise unsere Alltagsprobleme 
zum Gegenstand hatten, aus der Feder von Schülern stammten. Auch 
die gezeigte Reife und Ernsthaftigkeit während der Probezeit waren 

Griechische Theatergruppe 2009
Ελληνόφωνη Θεατρική Ομάδα 2009

Stelios Papapetrou, Lehrer / Στέλιος Παπαπέτρου, καθηγητής

Oberstufenfeier school-is-out mit Theater und Musik
Γιορτή της Ανώτερης Βαθμίδας «School-is-out» με θέατρο και μουσική

Ulrich Wiegand, Lehrer und Leiter Theater GO! / Ulrich Wiegand, καθηγητής και διευθυντής του Theater GO

Theater / Θέατρο
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σόλο κιθάρα, Moritz Pöhlmann, ρυθμική κιθάρα, Laurin Zettl, μπάσο, 
Iason Georgakopoulos, φωνή, Jojo Pagè και Loukas Kaouras. Το bar 
team της τάξης 12 φρόντισε για δροσερά αναψυκτικά, η ατμόσφαιρα 
μέσα στη γλυκιά καλοκαιρινή βραδιά ήταν ευχάριστη και χαλαρή. 

Στη λήξη μιας γεμάτης εργασία και εμπειρίες σχολικής χρονιάς μια 
όμορφη τελευταία νότα. 

Im Anschluss an die Aufführung trat dann zum ersten Mal die 
Rockband der Oberstufe live auf. Aus den Schauspielern wurden 
Musiker. Vorläufiger Name: The Rattles. Am Schlagzeug Niclas Meyn, 
Solo-Gitarre Moritz Pöhlmann, Laurin Zettl, Rhythmusgitarre, Iason 
Georgakopoulos am Bass, Sänger Jojo Pagè und Loukas Kaouras. 
Die Band machte richtig gute Musik, für kühle Getränke in lauer 
Sommernacht sorgte das Barteam der 12er, die Stimmung unter den 
erwachsenen und jugendlichen Besuchern war locker und entspannt.

Ein schöner Schlussakord am Ende eines arbeits- und erlebnisreichen 
Schuljahres.

Θεατρική Ομάδα της Ανώτερης Βαθμίδας του Γερμανικού Γυμνασίου

Ίσως στο μέλλον οι θεατές της παράστασής μας  να θυμούνται, όταν 
τρων ψάρι, την πριγκίπισσα της Βουργουνδίας: ένα αλλόκοτο πλάσμα, 
κωμικό με διαφορετικό τρόπο, απροσάρμοστο, εξωπραγματικό. Για 
παράδειγμα, δε μιλάει, προκαλώντας έτσι με την απαθή συμπεριφορά 
της στη φίνα κοινωνία της αυλής τα πιο αντιφατικά συναισθήματα, 

από οίκτο μέχρι μίσος, και ξεσκεπάζοντας την επιφανειακότητα αυτού 
του κόσμου. Όταν τελικά όλες οι προσπάθειες εξημέρωσής της απο-
τυγχάνουν, απομένει ως μοναδική λύση η βία: Με την ευκαιρία του 
γάμου της με τον πρίγκιπα οργανώνεται γιορταστικό γεύμα, στο οποίο 
παρατίθεται ένα ιδιαιτέρως επικίνδυνο για τα αγκάθια του ψάρι. Κάτω 
από τα μάτια της κοινωνίας της αυλής η Υβόννη πνίγεται από ένα τέτοιο 
αγκάθι και πεθαίνει. Το αργότερο εδώ - λαμβανομένου υπόψη του 
σουρεαλιστικού υπόβαθρου – το γέλιο των θεατών παγώνει. Στην εποχή 
μας το τραγικό κρύβεται κάτω από το μανδύα του γκροτέσκου.  

Theatergruppe der Gymnasialen Oberstufe

Vielleicht werden die Zuschauer unserer Aufführung beim Verzehr 
eines Fisches in Zukunft an die Prinzessin von Burgund denken. Diese 
Prinzessin ist ein seltsames Wesen, sie ist irgendwie komisch, anders 
als andere, nicht gesellschaftsfähig, einfach unmöglich. Zum Beispiel 
spricht sie nicht und provoziert durch ihr apathisches Verhalten bei der 

feinen Gesellschaft am Hofe die widersprüchlichsten Gefühle zwischen 
Mitleid und Hass. Ihre Passivität entlarvt die oberflächliche höfische 
Scheinwelt bzw. lässt den Hofstaat sich selbst entlarven. Als schließlich 
alle Versuche fehlgeschlagen sind, Yvonne zu domestizieren, bleibt nur 
noch die Lösung mit Gewalt: Anlässlich ihrer bevorstehenden Heirat 
mit dem Prinzen wird ein Festmahl arrangiert, bei dem es Karauschen 
gibt, ein wegen seiner Gräten höchst gefährlicher Fisch. Unter den 
Augen der Hofgesellschaft verschluckt sich Yvonne und erstickt an 
einer Gräte. Spätestens jetzt bleibt dem Zuschauer angesichts der 
surrealen Hintergründigkeit das Lachen im Halse stecken. In unseren 
Zeiten kommt das Tragische im Gewand des Grotesken daher.

Yvonne, die Burgunderprinzessin
Deutschsprachige Aufführung der grotesken Komödie von Witold Gombrowicz
Υβόννη, η Πριγκίπισσα της Βουργουνδίας
Παρουσίαση στα Γερμανικά μιας κωμωδίας του  Witold Gombrowicz

Ulrich Wiegand, Lehrer und Leiter Theater GO! / Ulrich Wiegand, καθηγητής και διευθυντής του Theater GO

Aufgeführt wurde das selten gespielte – und von uns kräftig 
eingestrichene – Stück am 28. und 29. Mai in der Aula der DSA von 
sieben Schülerinnen und acht Schülern der Gymnasialen Oberstufe 
und einer Schülerin einer 10. Klasse der griechischen Abteilung. Für 
die Bühnengestaltung sorgte Charlotte Enzmann mit ihrer Bühnen-
AG. Wie immer bemühten wir uns der Idee eines „armen Theaters“ 
zu folgen: Reduzierung auf das Wesentliche, Konzentration auf die 
Fähigkeiten der Schüler. Theater spielen mit Kopf, Herz und Hand.

Die Reaktionen der Zuschauer waren für alle Beteilgten dann der Lohn 
für acht Monate Probenzeit. Denn im Durchschnitt steckt hinter jeder 
Minute Aufführung eine Stunde Probenzeit. Dass junge Menschen 
das neben der Schule freiwillig auf sich nehmen, zeugt von der nicht 
versiegenden Faszination des Theaters.

Ένα έργο που σπάνια παίζεται και που ανέβηκε στις 28 και 29 Μαΐου 
στην  Aula της ΓΣΑ από επτά μαθήτριες και οκτώ μαθητές της Ανώτερης 
Βαθμίδας του Γυμνασίου και μια μαθήτρια της ελληνικής τάξης 10. Το 
σκηνογραφικό κομμάτι ανέλαβαν η Charlotte Enzmann με την Ομάδα 
Σκηνογραφίας. Όπως πάντα προσπαθήσαμε να ακολουθήσουμε την 
προσέγγιση του «φτωχού θεάτρου»: περιορισμός στο ουσιώδες, επι-
κέντρωση στις ικανότητες των μαθητών, θέατρο με μυαλό, καρδιά και 
δουλειά.   

Οι αντιδράσεις των θεατών ήταν για όλους μας η ανταμοιβή μιας 
οκτάμηνης προσπάθειας. Πίσω από κάθε λεπτό παράστασης κρύβεται 
κατά μέσο όρο μια ώρα πρόβας. To γεγονός ότι οι νεαροί άνθρωποι 
αναλαμβάνουν εθελοντικά ένα τέτοιο έργο αποδεικνύει την ακαταμάχητη 
γοητεία του θεάτρου.

Deutschsprachiges Theater der Mittelstufe / Die schöne Helena im Flohzirkus
Γερμανικό Θέατρο Μεσαίας Βαθμίδας / Η Ωραία Ελένη στο Τσίρκο των Ψύλλων

Florian Krumb, Lehrer, Leiter der Theater-AG Sekundarstufe I
Florian Krumb, καθηγητής, υπεύθυνος της Γερμανόφωνης Ομάδας Θεάτρου Δεύτερης Βαθμίδας

Να επιβλέπεις ένα σακί με ψύλλους είναι ευκολότερο. Οι ψύλλοι δεν 
έρχονται καθυστερημένοι, επειδή πετάχτηκαν μια στιγμή στο Carefour 
για να αγοράσουν κάτι, δεν ξεχνούν να ξυπνήσουν το πρωί, δεν τους 
φέρνουν οι γονείς τους – εν συντομία είναι πάντα στην ώρα τους. 

Το μπουλούκι μου πάντως φέτος έμοιαζε με τσίρκο ψύλλων. Ίσως 
έφταιγε η παρουσία των πολλών «μικρών», που κάποτε θύμιζε τους 
μικροσκοπικούς αυτούς αιμοπότες, μολονότι τα παιδιά της τάξης 7 δεν 
είναι μικρά παρά στα μάτια των μεγάλων. (Περιττό να υπενθυμίσω ότι 
και οι μαθητές της τάξης 10 επίσης δεν είναι ούτε μεγάλοι ούτε συνετοί.) 
Ίσως πάλι έφταιγε το ασυνήθιστο για μένα μέγεθος της ομάδας: φέτος 
σχεδόν 30 μαθητές και μαθήτριες ήθελαν να παίξουν στο θέατρο. 

Ein Sack Flöhe hüten ist leichter. Flöhe kommen nicht zu spät, weil sie 
eben nur mal ganz kurz etwas bei Carrefour einkaufen gehen müssen, 
sie verschlafen nicht, müssen nicht von ihren Eltern gebracht werden – 
kurz, sie kommen einfach mit dem Hund.

An einen Flohzirkus hat mich meine Truppe in diesem Jahr trotzdem oft 
erinnert. Vielleicht lag das an den vielen „Kleinen“, die mich manchmal 
an die winzigen Blutsauger erinnert haben – auch wenn Siebtklässler 
nicht wirklich klein sind, in den Augen „der Großen“ waren sie es eben. 
(Unnötig zu erwähnen, dass Zehntklässler nicht wirklich groß und 
vernünftig sind.) Vielleicht lag es auch an der für mich ungewohnten 
Größe der Gruppe: Denn es wollten fast dreißig Schülerinnen und 
Schüler in diesem Jahr Theater spielen.
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Δίχως ωστόσο να ξέρουν ότι αυτό σημαίνει πρόβες -και το Σαββα-
τοκύριακο- αποστήθιση του κειμένου, δουλειά – με έναν ελαφρώς 
χολερικό κύριο Krumb, που ένιωθε κάποτε να μην αντέχει πια τους 
ψύλλους. Μάλλον το όλο σχέδιο δε θα είχε πραγματοποιηθεί, χωρίς τον 
κύριο Hahn, που ήρεμος και χαλαρός φωτοτυπούσε για 37η φορά τις 
νότες τις οποίες οι μαθητές είχαν ξεχάσει σπίτι τους. 

Ποιο σχέδιο; Η «Ωραία Ελένη», μια οπερέτα βασισμένη στη μουσική 
του Jacques Offenbach. Μάλλον επρόκειτο για ωδική παράσταση, 
όπου οι μαθητές και ο κύριος Hahn είχαν αναμείξει τη μουσική του 
Offenbach με μια σειρά από κομμάτια ποπ, τα οποία ανταποκρίνονταν 
περισσότερο στις ακουστικές τους συνήθειες, μεταξύ άλλων το «We are 
the Champions» κατά την είσοδο των ηρώων της Ελλάδας. 

Ένα τελικό συμπέρασμα δεν είναι εύκολο. Έπαινος αξίζει σε όσους 
έμειναν, αυξάνοντας προς το τέλος φανταστικά τις προσπάθειές τους. 
(Θα κοιμόμουν πάντως καλύτερα, αν κάποιοι δεν αποστήθιζαν τα 
κείμενά τους παρα το τελευταίο βράδυ πριν από την παράσταση.) 
Έπαινος επίσης και σε όσους είχαν το θάρρος να τραγουδήσουν μόνοι 
μπροστά στο μικρόφωνο -  παρόλο που αρχικά υπήρχαν κάποιοι που 
δεν το ήθελαν και τόσο αυτό. (Ευχαριστώ, Harald, για τον ήχο! Και μια 
και βρίσκομαι στις ευχαριστίες,  ευχαριστώ, Charlotte, για τη μεγαλοφυή 
ιδέα των «δομικών στοιχείων» για τα σκηνικά! Ένα ευχαριστώ και σε 
όλους τους μουσικούς, τη Marianne, τη Mechthild, τον Tommy, τον 
Άγγελο και την Uta.) 

Εκπληκτικό που στο τέλος όλα πήγαν καλά, σε πείσμα της ουρολοίμωξης 
μιας από της θεές και του τραυματισμού του ποιμένα μας (Μήπως 
έφταιγε ο φθόνος των θεών;) 

Ιδιαίτερος έπαινος αρμόζει και στους «ψύλλους». Αντέξατε το βάπτισμα 
του πυρός. Θα έχετε παγκόσμια επιτυχία στο σανίδι. Φτάνει να έρχεστε 
στην ώρα σας, να αποστηθίζετε τα κείμενά σας και να τα λέτε δυνατά 
και καθαρά. Αυτά όμως του χρόνου. 

Nicht alle hatten allerdings eine Vorstellung, was das wirklich bedeutet: 
Proben auch am Wochenende, Textlernen, arbeiten – mit einem 
manchmal leicht cholerischen Herrn Krumb, der sich gelegentlich von 
den Flöhen einfach überfordert fühlte. Wäre nicht Herr Hahn dabei 
gewesen, der mit Ruhe und Gelassenheit zum 37. Mal die Noten für 
Schüler kopierte, die diese zu Hause vergessen hatten, wäre vermutlich 
aus dem Projekt nichts geworden.

Welches Projekt eigentlich? „Die schöne Helena“, eine Operette nach 
Melodien von Jacques Offenbach. Tatsächlich war es dann eher ein 
Singspiel, bei dem die Schüler und Herr Hahn unter die Musik von 
Offenbach eine Reihe von Pop-Stücken gemischt hatten, die ihren 
Hörgewohnheiten mehr entsprachen, unter anderem „We are the 
Champions“ beim Aufmarsch der Helden Griechenlands.

Ein Fazit zu ziehen war am Ende nicht einfach. Lob all denjenigen, 
die bis zum Schluss mit dabeigeblieben sind und eine phantastische 
Steigerung gezeigt haben. (Wenn manche ihre Texte nicht erst am 
Abend vor der Aufführung gelernt hätten, hätte ich besser schlafen 
können.) Lob auch für den Mut, allein ins Mikrophon zu singen – 
obwohl anfangs nicht jeder unbedingt singen wollte. (Danke Harald, 
für den Ton! Und wenn ich schon bei den Danksagungen bin: Danke 
Charlotte, für deine geniale Idee mit dem „Bühenbaukasten“, Danke 
allen Musikern, Marianne, Mechthild, Tommy, Angelos und Uta.)

Eigentlich erstaunlich, dass am Ende doch noch alles geklappt hat, 
der Nierenbeckenentzündung einer der Göttinnen und der schweren 
Beinverletzung unseres Schafhirten zum Trotz. (Ob da göttlicher Neid 
im Spiel war?)

Besonderes Lob den „Flöhen“: Ihr habt eure Feuertaufe bestanden. 
Aus euch wird noch etwas auf den Brettern, die die Welt bedeuten. 
Wenn ihr pünktlich zu den Proben kommt. Und eure Texte lernt. Und 
laut und deutlich sprecht. Doch darüber reden wir im nächsten Jahr.

To „ Στούντιο Θεάτρου της ΓΣΑ.“, η Θεατρική Ομάδα των Επιμορφωτικών 
Προγραμμάτων (Volkshochschule), συγκροτήθηκε τον Οκτώβριο του 
2007  και από τότε, κάθε Οκτώβριο, ξεκινάει τη δημιουργία ενός δικού 
της, πρωτότυπου έργου, με στόχο την παρουσίασή του τον Ιούνιο στην 
Aula.

Το «Στούντιο Θεάτρου της ΓΣΑ» απευθύνεται σε όλες τις ηλικίες και 
αποτελεί ένα εργαστήρι για ερασιτέχνες, αλλά και επαγγελματίες ηθο-

ποιούς, συγγραφείς, σκηνογράφους, ενδυματολόγους και εικαστι-
κούς του θεάτρου. Έτσι, φίλοι της ΓΣΑ αλλά και άνθρωποι δίχως 
σχέση μέχρι τώρα με τη Σχολή, ενώνονται σε μια ομάδα ερασιτεχνική 
μεν, με επαγγελματική συνέπεια δε, δουλεύοντας και ερευνώντας ένα 
διαφορετικό κάθε φορά θέμα.

Την πρώτη χρονιά (2007-2008) η ομάδα παρουσίασε το έργο «Κα-
φές και τσιγάρα ή Τι είδε η σερβιτόρα», μια θεατρική διασκευή της 
γνωστής ταινίας του Jim Jarmusch, που δημιουργήθηκε μέσα από 
αυτοσχεδιασμούς. Πολλοί φίλοι της ΓΣΑ. αλλά και καινούργιοι θεατές της 
Aula απόλαυσαν τη διασκεδαστική αυτή πρώτη δουλειά της ομάδας.

Τη δεύτερη χρονιά (2008-2009) ένα 
μέλος της ομάδας, ο Δημήτρης Αλεξάκης, 
ανέλαβε τη συγγραφή ενός πρωτότυπου 
έργου μέσα στις πρόβες... Τίτλος του: «Το 
Κόκκινο δάσος». Αφετηρία του: δεκάδες 
μαρτυρίες ανθρώπων που έζησαν το 
πυρηνικό ατύχημα του Τσερνομπίλ. 
Ένα έργο τρυφερό και ανθρώπινο, 
που συγκίνησε την κατάμεστη Aula 
και συνεχίζει τώρα την πορεία του στο 
επαγγελματικό θέατρο.

Η ομάδα μεγαλώνει και ετοιμάζει για την επόμενη χρονιά μια καινούργια 
έκπληξη…

Die „Studiobühne der DSA“ als Theatergruppe der Volkshochschule 
bildete sich im Oktober 2007 und unternimmt seitdem den Versuch ein 
eigenes originelles Theaterstück auf die Beine zu stellen, das dann im 
Juni in der Aula präsentiert werden soll.

Die „Studiobühne“ richtet sich an alle Altersstufen und ist ein 
Experimentierfeld für alle am Theater Interessierten, für Amateure, 
aber auch für Profis, also Schauspieler, Schriftsteller, Bühnenbildner, 
Kostümbildner und bildende Künstler. Auf 
diese Art verbinden sich Freunde der Schule 
mit Interessierten, die von außen kommen, zu 
einem Team, das zwar amateurhaft anmutet, 
in Wirklichkeit aber professionelle Arbeit 
konsequent zu Ende führt und sich jedes Mal 
ein anderes Thema intensiv vornimmt.

Im ersten Jahr (2007-08) präsentierte die Studiobühne das Werk „Kaffee 
und Zigaretten“ oder „Was die Kellnerin sah“, eine Bühnenbearbeitung 
zum bekannten Film von Jim Jarmusch, die durch Improvisation 
entstand. Viel Freunde der DSA, aber auch neue Zuschauer fanden 
viel Vergnügen an der ersten Arbeit der Gruppe.

Im zweiten Jahr (2008/09) übernahm Dimitris Alexakis, ein Mitglied 
unserer Gruppe, die Niederschrift eines ungewöhnlichen Werks 
während der Proben. Sein Titel: „Der rote Wald“. Der Ausgangspunkt: 
Die endlose Augenzeugenberichte von Menschen, die die atomare 
Katastrophe von Tschernobyl miterlebt haben. Ein zärtliches und 
menschliches Werk, das die sehr gut gefüllte Aula emotional stark 

berührte und jetzt seinen Weg auf den offiziellen Profibühnen 
einschlägt!

So wächst unser Team allmählich und bereitet für das nächste Jahr 
eine neue Überraschung vor.

Eine neue Theatergruppe an der DSA
Μια νέα θεατρική ομάδα στη Γερμανική Σχολή Αθηνών

Fotini Banou, Schauspielerin, Regisseurin, Absolventin der DSA, Mitarbeiterin der Volkshochschule
Φωτεινή Μπίνου, ηθοποιός /σκηνοθέτης, απόφοιτος ΓΣΑ, συνεργάτρια  Επιμορφωτικών Προγραμμάτων (Volkshochschule)
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Για τρίτη φορά η Ινδική Πρεσβεία με αφορμή την Παγκόσμια Ημέρα του 
Παιδιού διοργάνωσε ένα συναρπαστικό διαγωνισμό ζωγραφικής, στον 
οποίο εκλήθη να λάβει μέρος και το σχολείο μας. Οικοδεσπότης αυτού 
του επονομαζόμενου Διαγωνισμού Ζωγραφικής «on-the-spot» («επί 
τόπου») ήταν το International School of Athens (ISA) στην Κηφισιά.  

Το ISA ανέλαβε το έργο της διοργάνωσης με πραγματικά μεγάλο ζήλο 
και υποδέχτηκε ευγενικά όλους τους προσκεκλημένους. Επικράτησε μια 
πολύ ωραία ατμόσφαιρα, ενόσω τα 200 περίπου παιδιά δούλευαν μαζί 
σε τρεις ορόφους. 

Προς μεγάλη μας χαρά είχαμε και πάλι πολλούς 
ενδιαφερόμενους, με όρεξη να λάβουν μέρος σε 
μια εκδήλωση στην οποία θα είχαν την ευκαιρία 
να γνωριστούν με μαθητές άλλων ιδιωτικών αθη-
ναϊκών σχολείων, να σχηματίσουν μια ιδέα σχετικά 
με τον τρόπο λειτουργίας των σχολείων αυτών και 

φυσικά να συγκρίνουν την ικανότητά τους στο σχέδιο και τη ζωγραφική 
με εκείνη των παιδιών άλλων εθνικοτήτων. Επειδή οι οικοδεσπότες είχαν 
θέσει ανώτατο όριο συμμετοχών, χρειάστηκε μάλιστα να αποκλείσουμε 
μερικούς μαθητές, που έχουν του χρόνου βέβαια σειρά. Η ISA δήλωσε 

πρόθυμη να αναλάβει και πάλι τη 
διοργάνωση για το 2009. 

Η ΓΣΑ πανηγύρισε ξανά μια νίκη! Στην 
ηλικιακή ομάδα των 14-16 η Alexandra 
Horacek, 9d, κέρδισε το δεύτερο βραβείο. 
Η τελετή απονομής των βραβείων έλαβε 
χώρα κατά το Χριστουγεννιάτικο Παζάρι 
στις 7 Δεκεμβρίου 2008 στην ISA. 

Schon zum dritten Mal hat die Ιndische Botschaft nun anlässlich des 
Weltkindertags einen spannenden Malwettbewerb ausgerichtet, bei 
dem auch unsere Schule herzlich eingeladen war. Gastgeber des 
sogenannten On-the-spot-Malwettbewerbs („Οn the spot“ heißt so viel 
wie: „vor Ort“ ) war die International School of Athens in Kifissia. 

Die ISA hatte sich wirklich viel Mühe mit der Ausrichtung 
des Wettbewerbs gegeben und hatte alle Gäste sehr nett 
aufgenommen. Es herrschte eine sehr schöne Atmosphäre, 
als ca. 200 Kinder auf drei verschiedenen Stockwerken 
gemeinsam arbeiteten.

Wieder einmal hatten wir erfreulicherweise sehr viele 
Interessierte, die Lust hatten, einmal bei einer solchen Veranstaltung 
mitzumachen, wo sie Schüler anderer Schulen kennen lernen, einmal 
auch Einblick ins Innere einer anderen Athener Privatschule gewinnen 
und natürlich auch ihr malerisches und zeichnerisches Können mit 
Kindern anderer Nationalitäten vergleichen konnten. Da die Zahl der 
Teilnehmer von Seiten der Gastgeberschule begrenzt war, mussten wir 

sogar ein paar Schüler abweisen, die jedoch sicher dann nächstes Jahr 
zum Zuge kommen! Im Jahr 2009 hat sich die International School of 
Athens wieder bereit erklärt, die Organisation zu übernehmen.

Die Deutsche Schule hatte diesmal 
tatsächlich auch wieder eine Gewinnerin zu 
bejubeln! In der Altersgruppe 14-16 Jahre 
holte sich Alexandra Horacek, Klasse 
9d, den zweiten Preis! Die Siegerehrung 
fand am Sonntag, den 7.Dezember 08, 
während des Weihnachtsbasars in der 
International School of Athens statt. 

On-the-spot-Malwettbewerb“ der Indischen Botschaft
Διαγωνισμός Ζωγραφικής „on-the-spot“ της Ινδικής Πρεσβείας

Charlotte Enzmann und Mark Noll, Fachschaft Kunst, Lehrer
Charlotte Enzmann και Mark Noll, Τομέας Καλλιτεχνικών, καθηγητές

Κunst / Εικαστικά

Στις 11 Δεκεμβρίου με πρωτοβουλία της κυρίας Birgit Lewer επισκε-
φτήκαμε με την τάξη 9d στο πλαίσιο του μαθήματος των Καλλιτεχνικών 
και της Αγωγής του Πολίτη τον αθηναϊκό οίκο ευγηρίας «Κορωναίος» 
στους Αμπελόκηπους. Εκεί η κυρία Lewer, κοινωνική παιδαγωγός 
και συνεργάτρια του ιδρύματος, πραγματοποίησε με τους μαθητές με 
απίστευτο πάθος και αφοσίωση ένα workshop επάνω στο θέμα άνοια 
με σκοπό την ευαισθητοποίησή τους σε σχέση με προβλήματα των 
ηλικιωμένων. Μας δόθηκε επίσης η δυνατότητα μιας ξενάγησης στο 
ίδρυμα, κατά την οποία ήρθαμε σε επαφή μαζί τους.   

Με το νέο έτος στο μάθημα των Καλλιτεχνικών δημιουργήθηκαν για τον 
αθηναϊκό οίκο ευγηρίας οι επονομαζόμενοι «απτικοί τοίχοι», εικόνες 
που μπορεί κανείς να νιώθει, να ψηλαφεί και φυσικά να βλέπει. 

Οι εικόνες αυτές, που προσλαμβάνονται «ενεργητικά», επειδή αγγί-
ζονται, κατανοούνται και διαθέτουν μέχρι και κινούμενα τμήματα,  
μπορούν να δράσουν εναντίον της άνοιας, βοηθώντας έτσι ηλικιωμένα 
άτομα με αυτή την ασθένεια να ενεργοποιήσουν μνημονικά πεδία του 
εγκεφάλου τους. 

Η συνάντηση μεταξύ των γενεών εμπλούτισε τις εμπειρίες και των δυο 
πλευρών και βοήθησε τους νεότερους να σχηματίσουν μια ιδέα σχετικά 
με κάποιες μέχρι τότε άγνωστές τους πλευρές της ζωής. Για εβδομάδες 
η Αίθουσα Ζωγραφικής θύμιζε ξυλουργείο και ήταν αληθινή χαρά να 
παρατηρεί κανείς το κέφι με το οποίο εργάζονταν τα παιδιά. Ιδιαίτερα 
μας χαροποίησαν διάφορα ευρήματά τους, όπως δέρματα ζώων, κλει-
διά και άλλα υλικά, τα οποία με θαυμαστό τρόπο προσάρμοσαν στους 
απτικούς τοίχους. Και τι βλέπει κανείς πάνω στους τρεις αυτούς πίνακες, 
καθένας από τους οποίους τοποθετήθηκε σε ένα διαφορετικό όροφο του 
ιδρύματος: το σύμπαν και μουσική, το χώρο και το χρόνο, το άπειρο... 
Το αφηρημένο μαζί με το συγκεκριμένο, για να ψηλαφείται.

Auf Initiative von Frau Birgit Lewer hin  haben wir mit den Schülern 
der Klasse 9d im Rahmen des Kunst- und Sozialkundeunterrichts 
am 11. Dezember eine Exkursion ins Altenheim „Haus Coroneus“ 
in Ampelokipoi Athen unternommen. Frau Lewer, Sozialpädagogin 
und Mitarbeiterin des Altenheims, hat mit unglaublich viel Schwung 
und Engagement mit den Schülern in den Räumen des Heims einen 
Workshop zum Thema Altersdemenz ausgerichtet, mit dem Ziel, die 
Jugendlichen für die Problematik der alten Menschen zu sensibilisieren. 
Auch eine Führung durch das Heim wurde uns geboten, bei der wir mit 
den alten Menschen in Kontakt kommen konnten.

Im Kunstunterricht sind dann nämlich im neuen Jahr für das Altenheim 
sogenannte Tastwände entstanden,  Bilder zum Erfühlen, Betasten und 
natürlich zum Betrachten.

Diese Bilder, die man «aktiv» betrachtet, indem man sie anfasst, 
begreift und sogar bewegliche Teile, die auf ihnen angebracht sind, 
betätigt, können altersdementen Menschen helfen, Erinnerungsfelder 
im Gehirn zu aktivieren und so der Demenz entgegenzusteuern.

Durch eine solche Begegnung der Generationen gelang uns eine 
Bereicherung beider Seiten und ein Zuwachs an Einblick in bisher 
unbekannte Aspekte des Lebens für die Jugendlichen. Wochenlang 
ging es dann also im Zeichensaal zu wie in einer Schreinerwerkstatt 
und es war eine echte Freude, zu sehen, wie sich die Schülerinnen 
und Schüler ins Zeug legten. Besonders gefreut haben uns die vielen 
mitgebrachten Fundsachen, wie Felle, Stoffe, Schallplatten, Schlüssel 
und Miniaturdrehorgeln, die sich wunderbar auf den Tastwänden 
machen. Und was sieht man auf diesen drei Tafeln, die auf drei 
verschiedene Stockwerke des Altenheims verteilt werden?

Weltall und Musik, Raum und Zeit, Unendlichkeit...
Abstraktes, bestückt mit viel Konkretem zum Ertasten

Zusammentreffen der Generationen. Tastwände für die Bewohner des Altenheims „Haus Coroneus“
Συνάντηση μεταξύ γενεών. Απτικοί τοίχοι για τους ενοίκους του oίκου ευγηρίας «Κορωναίος»

Charlotte Enzmann, Kunstlehrerin - Regina Wiesinger, Sozialkundelehrerin
Charlotte Enzmann, καθηγήτρια Καλλιτεχνικών - Regina Wiesinger, καθηγήτρια Κοινωνικής Αγωγής
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Bühnenbild-AG
Ομάδα Σκηνογραφίας 

AG Kunst und Bühnenbild, Leitung: Charlotte Enzmann
Όμιλος Εργασίας Καλλιτεχνικά και Σκηνογραφία - Διεύθυνση: Charlotte Enzmann, καθηγήτρια Καλλιτεχνικών

Jahresthema „Zeit und Raum“ 
Θέμα της χρονιάς «Χρόνος και χώρος»

Charlotte Enzmann und Mark Noll, Fachschaft Kunst, Lehrer 
Charlotte Enzmann και Mark Noll, Τομέας Καλλιτεχνικών, καθηγήτές

Τι χρονιά και αυτή! Οι εκδηλώσεις ακολουθούσαν σαν τρελές η μια 
μετά την άλλη, με τους άξιους μαθητές και μαθήτριες της Ομάδας 
Σκηνογραφίας διαρκώς να τις συνοδεύουν αθέατοι, γιατί χωρίς εμάς δε 
γίνεται τίποτε! Ό,τι και να μας ζητήθηκε, βάρκες, φέρετρα, είσοδοι ναών, 
εμείς ποτέ δεν το βάλαμε κάτω! 

Και τελικά όλα χρωματίστηκαν και πάλι στο λευκό για μια 
νηφάλια, αφαιρετική, αλλά επιτυχημένη σκηνοθεσία του έργου 
«Πριγκίπισσα της Βουργουνδίας, Υβόννη», με τα άσπρα κινητά 
σκηνικά στοιχεία, τα οποία πιο πριν, στην «Ωραία Ελένη», είχαν 
χρησιμεύσει για να κατασκευαστούν τα βουνά και ο ναός. 

Was für ein Jahr! Eine Veranstaltung jagte die andere, und die tüchtigen 
Schülerinnen und Schüler der Bühnen-AG immer im Hintergrund 
mit dabei, denn ohne uns läuft nichts. Ob Stadtmauer, Fischerboot, 
Bartresen, Sarg oder Tempeleingang, wir haben nicht kapituliert!

Und am Schluss wurde dann alles 
wieder weiß für eine nüchtern abstrakte, 
aber wirkungsvolle Inszenierung der 
«Burgunderprinzessin Yvonne», mit 
weißen beweglichen Bühnenelementen, 
die zuvor für die «Schöne Helena» noch 
Berge und Tempel gebildet hatten.
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Am Freitag, dem 31.10.08, war bei uns das Acherner 
Saxophonquartett zu Gast, das im Frühjahr zum zweiten 
Mal in Folge den ersten Preis beim Bundeswettbewerb 
„Jugend musiziert“ gewonnen hat. Die jungen Musiker 
Franziska Ehrhardt (Sopran-Saxophon), Mario Butz 
(Alt-Saxophon), Philipp Karcher (Tenorsaxophon) und 
Lucia Gebath (Bariton-Saxophon) im Alter zwischen 15 
und 18 Jahren präsentierten aus  ihrem buntgemischten 
Repertoire Werke aus Klassik, Jazz und Moderne 
in Originalkompositionen und Bearbeitungen. Ihre Präzision im 
Zusammenspiel und ihre facettenreiche Ton- und Farbgebung in allen 
Stilen begeisterten das Publikum so, dass das Quartett selbst nach 
einer Zugabe die Bühne noch nicht verlassen durfte.

Την Παρασκευή, στις 31.10.08, 
φιλοξενήσαμε το κουαρτέτο σαξο-
φώνων του Achern, που την άνοιξη 
κέρδισε για δεύτερη κατά σει-
ρά φορά το πρώτο βραβείο του 
Ομοσπονδιακού Διαγωνισμού «Οι 
Nέοι Παίζουν Μουσική».  Οι νεαροί 
μουσικοί, ηλικίας μεταξύ 15 και 18 
ετών, παρουσίασαν κλασικά, τζαζ 

και μοντέρνα έργα από το ανάμεικτο ρεπερτόριό τους σε αυθεντικές 
συνθέσεις και επεξεργασίες. Η ακρίβεια του συντονισμού τους και ο 
πολυεδρικός χρωματισμός του ήχου τους σε όλα τα στυλ ενθουσίασαν 
το κοινό.

„Gradus ad Parnassum“, so lautete das Motto eines Klavierabends, der 
am 25. November stattfand. Junge talentierte Pianisten des Philippos-
Nakas-Κonservatoriums und einige unserer Schüler gestalteten einen 
abwechslungsreichen Abend mit virtuoser Klaviermusik.
Die Idee zu dieser Kooperation hatte die renommierte Konzertpianistin 
Alexandra Papastefanou. Sie leitet den Fachbereich Klavier des 
Philippos-Nakas-Κonservatoriums. Einige der von ihr unterrichteten 
Klavierstudenten, die am Ende ihrer musikalischen Ausbildung stehen 
und gleichzeitig an der Universität Athen studieren, stellten sich mit sehr 
anspruchsvollen romantischen Klavierwerken von Chopin, Schumann 
und Brahms vor.
Die noch jüngeren Pianisten unserer Schule Philipp Barabas, Elena 
Ralli und Aristotelis Papadimitriou, die allerdings auch schon Konzert- 
und  Wettbewerbserfahrung mitbringen, standen am Beginn des 
Programms. Passend zum Geamtentwurf des Abends interpretierten 
sie ebenfalls romantische Stücke von Mendelssohn, Chopin und Liszt 
und überzeugten sowohl durch ihre große technische Fertigkeit als 
auch durch ihre musikalische Ausdruckskraft. 

„Gradus ad Parnassum“, αυτό ήταν το μότο της βραδιάς πιάνου στις 
25 Νοεμβρίου. Νεαροί, προικισμένοι πιανίστες του ωδείου «Φίλιππος 
Νάκας» και μερικοί μαθητές μας μας χάρισαν μια πλούσια βραδιά με 
αριστοτεχνική μουσική πιάνου. 

Η ιδέα της συνεργασίας ανήκει στη γνωστή πιανίστρια, Αλεξάνδρα 
Παπαστεφάνου, διευθύντρια του Τομέα Πιάνου στο ωδείο «Φίλιππος 
Νάκας». Μαθητές της, που σπουδάζουν παράλληλα στο Πανεπιστήμιο 
Αθηνών, παρουσίασαν απαιτητικά έργα για πιάνο των Chopin, Schu-
mann και Brahms.  

Το πρόγραμμα ξεκίνησε με τους ακόμη νεότερους μαθητές της ΓΣΑ, 
Φίλιππο Barabas, Έλενα Ράλλη και Αριστοτέλη Παπαδημητρίου, 
οι οποίοι εντούτοις διαθέτουν ήδη ικανή εμπειρία συναυλιών και 
συμμετοχής σε διαγωνισμούς. Σύμφωνα με το πνεύμα της βραδιάς 
ερμήνευσαν επίσης ρομαντικά κομμάτια των Mendelssohn, Chopin 
και Liszt, πείθοντας τόσο με τις τεχνικές τους ικανότητες όσο και με τη 
μουσική τους έκφραση.

In diesem Jahr hatte das traditionelle Weihnachtskonzert, das am 
18. Dezember stattfand, eine neue, ungewohnte Gestalt. Denn alle 
musikalischen Gruppen unserer Schule, Orchester (Ltg.: Dr. Marianne 

Φέτος η παραδοσιακή Χριστουγεννιάτικη Συναυλία, που πραγμα-
τοποιήθηκε στις 18 Δεκεμβρίου, είχε μια διαφορετική μορφή, καθώς 
συνεργάστηκαν σε ένα συνολικό έργο όλες οι μουσικές ομάδες του 

Danner), Flötengruppe (Ltg.: Mechthild Stark), die Chöre und Solisten 
(Ltg.: Peter Hahn) wirkten in einem Gesamtwerk zusammen. Nicht 
weniger als 120 Mitwirkende waren bei dieser Aufführung gemeinsam 
am Werk. Den Rahmen bildete ein weihnachtliches Theaterstück unter 
dem Titel „O je, Bethlehem“, gespielt von den Schülerinnen 
und Schülern der Klasse 6e. In den Verlauf der Handlung 
wurde dann ganz verschiedenartige Weihnachtsmusik 
eingeblendet. So musizierten Chor, Orchester und Solisten 
Ausschnitte aus J.S. Bachs Kantate „Uns ist ein Kindlein 
geboren“ neben modernen Bearbeitungen eines alten 
Weihnachtsliedes, eines Gospels und eines Popsongs. Sicher 
werden allen die Auftritte der Gesangssolistinnen Natasha Mara, 
Natasha Wilpert und Karin Sandmeier in besonderer Erinnerung 
bleiben.  Aber was ist eine Weihnachtskonzert ohne die traditionellen 
Weihnachtslieder? Natürlich waren auch eine ganze Reihe der 
bekannten Weihnachtsmelodien zu hören; aber eben nur die Melodien, 
denn der Text war witzig umgeschrieben und in den Handlungsverlauf 
eingesetzt. Die Flötengruppe, unterstützt von Schülern der Klasse 5, 
begleitete hierbei die SängerInnen des Schülerchores. Zum Abschluss 
brachten alle Mitwirkenden und die begeisterten Zuhörer mit dem 
gemeinsamen Schlusslied „Vom Himmel hoch“ die gesamte Aula zum 
(weihnachtlichen) Schwingen.

σχολείου: η ορχήστρα (διεύθυνση δόκτωρ Marianne Danner), το σύνολο 
«Φλάουτο με Ράμφος» (διεύθυνση Mechthild Stark), οι χορωδίες και οι 
σολίστες.  (διεύθυνση Peter Hahn). Όχι λιγότεροι από 120 συντελεστές 
βρέθηκαν εν δράσει.  

Ως πλαίσιο λειτούργησε ένα χριστουγεννιάτικο θεατρικό με τίτλο «O 
je, Bethlehem», που παρουσίασαν οι μαθήτριες και οι μαθητές της 
τάξης 6e, στην πορεία του οποίου παίχτηκαν εντελώς διαφορετικά είδη 
μουσικής: αποσπάσματα από την  Kantate του J.S. Bach, μοντέρνες 
διασκευές ενός παλιού χριστουγεννιάτικου τραγουδιού, ενός  Gospel, 
ενός Popsong. Σίγουρα θα μείνουν χαραγμένες στη μνήμη όλων οι 
εμφανίσεις των σολίστ τραγουδιστριών, Natasha Mara, Natasha Wilpert 
και Karin Sandmeier. Η ομάδα «Φλάουτο με Ράμφος» και οι μαθητές της 
τάξης 5 συνόδευσαν τη μαθητική χορωδία. Στο τέλος οι συντελεστές της 
παράστασης από κοινού με το ενθουσιασμένο κοινό τραγούδησαν το 
«Vom Himmel hoch» κάνοντας την Aula να σείεται.

Auch kurz vor den Osterfeiertagen, am 9. April, stellten sich erneut 
Ensembles und Solisten der Schule ihrem Publikum vor. Diesmal waren 
es abgesehen von dem Schulorchester (Ltg.: Dr. Marianne Danner) 
allerdings andere junge Musiker als im Weihnachtskonzert,  die einen 
wahrhaft bunten musikalischen Frühlingsblumenstrauß präsentierten. 
Ganz zauberhaft waren die Beiträge des  Chores der Grundschule 
(Ltg.: Nadine Wegner). Sie entführten die Zuhörer u.a. in die Welt 
des Zirkus und die des Vogelfängers aus Mozarts „Zauberflöte“. Nicht 
nur ihre sängerische Leistung, sondern auch ihre gekonnt witzige 
Bühnenshow brachten den jungen Sängerinnen und Sängern einen 
tosenden Beifall ein. Später versuchte der Musikkurs der Klasse 12 
(Ltg.: Peter Hahn) mit Carlos Santanas Latinrocknummer „Evil Ways“ 
klarzumachen, dass  teuflische Wege nicht das richtige sind. Aber 
damit nicht genug!  Es gab viel zu Entdecken und zu Bestaunen: ein 
musikalisches Gespräch zwischen Soloklavier und Orchester – in 
Mozarts Klavierkonzert G-Dur –,  glänzend interpretiert von Elena Ralli 
(Klavier) und dem Schulorchester, virtuose Klänge von Solocello (Ismini 
Germanidis), Solovioline (Daphni Beppa-Boy) und musizierender Solo-
Schreibmaschine (Thomas Reimitz, Schlagzeug), und, und, und. Nicht 
einmal auf  Werbepausen sollten die Zuhörer verzichten müssen. 
Schülerinnen und Schüler der Klasse 6d führten aus diesem Anlass die 
in mühevoller Heimarbeit ausgearbeiteten und gefilmten musikalischen 
Werbespots vor. Mit herzlichem Applaus bedankte sich das Publikum 
für den sehr unterhaltsamen musikalischen Abend.

Λίγο πριν τις διακοπές του Πάσχα, στις 9 Απριλίου, έγινε η Ανοιξιάτικη 
Συναυλία.  Πέραν της σχολικής ορχήστρας (διεύθυνση δόκτωρ Marianne 
Danner) άλλοι νεαροί μουσικοί αυτή τη φορά από ό,τι τα Χριστούγεννα  
παρουσίασαν μια πολύχρωμη μουσική ανοιξιάτικη ανθοδέσμη.  
Μαγευτική ήταν η συμμετοχή της Χορωδίας του Δημοτικού (διεύθυνση 
Nadine Wegner). Μετέφεραν μεταξύ άλλων το κοινό στον κόσμο του 
τσίρκου και του «Μαγικού Αυλού» του Mozart. Οι συμμετέχοντες στο 
μάθημα Μουσικής της τάξης 12 υπό τη διεύθυνση του Peter Hahn 
επιχείρησαν να δείξουν με το «Evil Ways» του Carlos Santana ότι οι 
δρόμοι του διαβόλου δεν είναι οι σωστοί. 

Όμως υπήρξαν και πολλά άλλα θαυμαστά, όπως μια μουσική συνομιλία 
μεταξύ πιάνου σόλο και ορχήστρας, σε λαμπρή ερμηνεία της Έλενας 
Ράλλη (πιάνο) και της ορχήστρας, αριστοτεχνικό σόλο τσέλο (Ισμήνη 
Γερμανίδη), σόλο βιολί (Daphni Beppa-Boy) κλπ. 

Ούτε τα διαφημιστικά διαλείμματα έλειψαν. Μαθητές και μαθήτριες 
της τάξης 6d παρουσίασαν μουσικά διαφημιστικά σποτάκια, που με 
πολύ κόπο είχαν ετοιμάσει μόνοι τους. Το κοινό ευχαρίστησε για τη 
διασκεδαστική μουσική βραδιά με θερμά χειροκροτήματα.

Saxophones on tour
Peter Hahn, Fachschaft Musik / Peter Hahn, Τομέας Μουσικής

„Gradus ad Parnassum“ / „Gradus ad Parnassum“
Peter Hahn, Fachschaft Musik / Peter Hahn, Τομέας Μουσικής

„O je, Bethlehem“ / «Ω Βηθλεέμ» 
Peter Hahn, Fachschaft Musik / Peter Hahn, Τομέας Μουσικής

Frühlingskonzert / Ανοιξιάτικη Συναυλία 
Peter Hahn, Fachschaft Musik / Peter Hahn, Τομέας Μουσικής

Musik / Μουσική
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από το Κάιρο στην Αλεξάνδρεια για την εναρκτήρια συναυλία, που 
θα λάμβανε χώρο στη Μεγάλη Αίθουσα της Βιβλιοθήκης. Η σχολική 
ορχήστρα έπαιξε πολύ ωραία και η χορωδία τραγούδησε αποσπάσματα 
από το «Carmina Burana». Με χαροποίησε η συνάντηση με τους φίλους 
που είχα αποκτήσει σε προηγούμενους διαγωνισμούς.  
Κατά τις επόμενες πέντε μέρες παρακολούθησα τις μουσικές εκτελέσεις 
διάφορων γνωστών μου και συμμετείχα σε εξορμήσεις στην πόλη. Η 
παρουσίασή μου ήταν το Σάββατο και δύο μέρες μετά είχα ραντεβού με 
τον αρμόδιο σύμβουλο. Κέρδισα μια πρώτη θέση στο φλάουτο με ράμ-
φος, η οποία με οδήγησε στον Ομοσπονδιακό Διαγωνισμό του Essen!
Επισκεφτήκαμε επίσης τις Borromäerinnen (Γερμανική Σχολή Αλεξάν-

δρειας), όπου μας παρατέθηκε αιγυπτιακό γεύμα. Αμέσως μετά 
κατευθυνθήκαμε για το Rashid στο Δέλτα του Νείλου, από όπου συνεχί-
σαμε την εκδρομή με πλοίο. Η Αλεξάνδρεια είναι μια σκονισμένη και 
μάλλον χαοτική πόλη, που δε μου άρεσε και τόσο.

Ομοσπονδιακός Διαγωνισμός στο Essen, 1. 6. 2009 – 4. 6. 2009 
Στο Essen ήμασταν περίπου 2300 συμμετέχοντες από πέντε ηλικιακές 
κατηγορίες. Μέναμε σε ξενώνες νεότητας και όλοι οι μαθητές των 
σχολείων εξωτερικού φιλοξενούμασταν μαζί.  
Την πρώτη κιόλας μέρα επισκεφτήκαμε με τον κύριο Hahn το πρώην 
Zeche Zollverein του Essen, που ανήκει στην παγκόσμια πολιτιστική 
κληρονομιά και αποτελεί έμβλημα της περιοχής του Ruhr.
Η παρουσίασή μου έγινε την επόμενη στο πολιτιστικό κέντρο Schloss 
Borbeck. Επειδή οι γονείς μου δεν είχαν μπορέσει να με συνοδεύσουν, 
ήρθαν ειδικά για να με ακούσουν η γιαγιά, ο θείος και η θεία μου, κάτι 
που με ενθουσίασε. 
Το βράδυ πραγματοποιήθηκε η γιορτή του «Οι Νέοι Παίζουν Μου-
σική» με ζωντανή μουσική και την επόμενη είχα την ευκαιρία να λάβω 
μέρος στη Γιορτή του Λιμανιού στη Baldeneysee. Οι συμμετέχοντες στο 

διαγωνισμό παίξαμε μουσική μέσα σε ένα πλοίο για να διασκεδάσουμε 
τους επισκέπτες της γιορτής.  
Βρήκα ιδιαίτερα ενδιαφέρουσα τη συνάντηση με άλλους συμμετέχοντες. 
Για κάποιους το σημαντικότερο ήταν ο διαγωνισμός, για μένα όμως 
μάλλον το γεγονός ότι συμμετείχα. Έτσι η συμμετοχή μου αποτέλεσε 
μια υπέροχη εμπειρία, από την οποία αποκόμισα πολλά. Ευχαριστώ τη 
Γερμανική Σχολή και τον κύριο  Hahn για την υποστήριξή τους!

von Kairo nach Alexandria, wo das Eröffnungskonzert im Großen 
Saal der Bibliotheca stattfand. Das Schulorchester spielte sehr schön 
und der Chor sang Ausschnitte aus „Carmina Burana“. Es war auch 
ein Wiedersehen mit den Freundinnen, die ich schon bei vorherigen 
Wettbewerben kennen gelernt hatte. Das Zusammensein hat mir viel 
Spaß gemacht.
An den folgenden fünf Tagen hörte ich mir zunächst einige Vorträge 
von Bekannten an und nahm auch an der Stadtbesichtigung teil. Mein 
Vorspiel war am Samstag und zwei Tage später hatte ich auch mein 
Beratungsgespräch. Mit der Blockflöte habe ich einen ersten Platz mit 
Weiterleitung zum Bundeswettbewerb nach Essen erreicht!
An einem Tag fuhren wir an die DSB, also zu den Borromäerinnen, 
wo es ein ägyptisches Essen gab und von wo aus wir nach Rashid an 
das Nildelta gefahren sind. Vor Ort besichtigten wir eine Grabanlage 
mit Katakomben, das Wetter war sehr schön und es hat mir sehr gut 
gefallen. Auf dem Boot haben wir allerdings sehr gefroren und deshalb 
wurde die Bootsfahrt verkürzt. Abends bin ich mit meiner Familie 
immer zum Essen in ein Restaurant gegangen. Es blieb auch Zeit zum 
Bummeln und zum Einkaufen von Souvenirs. Alexandria war staubig 
und eine eher chaotische Stadt, die mir nicht so gut gefallen hat. Zum 
Abschlusskonzert konnten wir leider nicht bleiben, weil wir die lange 
Rückfahrt antreten mussten.

Bundeswettbewerb in Essen
Am Bundeswettbewerb in Essen habe ich vom 1.6. bis zum 4.6.2009 
teilgenommen. Dort waren ca 2300 Teilnehmer aus fünf Altersklassen 
dabei. Wir wohnten in Jugendherbergen und die Schüler der 
Auslandsschulen waren zusammen untergebracht.
Gleich am ersten Tag waren Herr Hahn und ich bei einer Führung auf 
der ehemaligen Zeche Zollverein Essen dabei, die zum Weltkulturerbe 
gehört und das Wahrzeichen des gesamten Ruhrgebiets ist. Mein 
Vorspiel fand am nächsten Tag im Kulturzentrum Schloss Borbeck im 
Residenzsaal statt. Herr Hahn begleitete mich am Spinett und der Saal 
und die ganze Schlossanlage bildeten einen echt schönen Rahmen 
für so eine Veranstaltung. Weil meine Eltern nicht dabei sein konnten, 
waren meine Oma, meine Tante und mein Onkel extra gekommen und 
das fand ich richtig toll.
Abends gab es ein JuMu-Fest mit einer Live Band und am anderen Tag 
konnte ich beim Hafenfest am Baldeneysee mitmachen. Die Jugend-
musiziert-Teilnehmer waren eingeladen, auf einem Schiff der Weißen 
Flotte Baldeney ihr Programm zu spielen und die Hafenfestbesucher 
zu unterhalten. Das war mal etwas ganz Anderes. Zwar waren wir nicht 
viele Leute, aber so unter freiem Himmel zu musizieren, hat wirklich 
Spaß gemacht.
Das Zusammentreffen mit den anderen Teilnehmern fand ich 
sehr interessant, für viele stand die Musik im Mittelpunkt und 
dementsprechend gut haben sie auch gespielt. Für mich hieß es 
eigentlich eher „dabei sein ist alles“ und so war der Bundeswettbewerb 
eine tolle und bereichernde Erfahrung. Ich bedanke mich herzlich bei 
der DSA und Herrn Hahn, die diese Reise nach Essen unterstützt 
haben!

1ος γύρος: Περιφερειακός Διαγωνισμός στην Αθήνα
Στις 25 Ιανουαρίου έξι νεαροί/νεαρές μουσικοί περιμένουν όλο 
αγωνία στην Aula να λάβουν μέρος στον πρώτο γύρο (Περιφερειακός 
Διαγωνισμός) του Διαγωνισμού «Οι Νέοι Παίζουν Μουσική», για τον 
οποίο έχουν θέσει υποψηφιότητα. Μπροστά τους η κριτική επιτροπή 
(δόκτωρ Marianne Danner, κυρία Mechthild Stark, κύριος Arndt Lenz και 
κυρία Peter Hahn) κι ένα εξίσου αυστηρό ακροατήριο.  
Αρχίζει η αξιολόγηση των ντουέτο: Στην ηλικιακή ομάδα IV εμφανίζονται 
οι Natasha Mara (τραγούδι) και Doris Regopoulos (πιάνο). Ακολουθούν 
οι Lina Jung (βιολί) και Αριστοτέλης Παπαδημητρίου (πιάνο) στην 
ηλικιακή ομάδα III. Τέλος στην αξιολόγηση σόλο εμφανίζονται οι  Philipp 
Sölter (κιθάρα) και Elena Garidis (φλάουτο με ράμφος). 
Μετά από μια βασανιστικά μακριά παύση ανακοινώνονται τα αποτελέ-
σματα και μαζί δίνεται το διαβατήριο για τον επόμενο γύρο, τον 
Κρατικό Διαγωνισμό. Η κριτική επιτροπή, πολύ ικανοποιημένη από το 
ενδιαφέρον και τις επιδόσεις των παιδιών, απονέμει μόνο πρώτα και 
δεύτερα βραβεία. 

2ος γύρος: Κρατικός Διαγωνισμός στην Αλεξάνδρεια
Ο Κρατικός Διαγωνισμός «Οι Νέοι Παίζουν Μουσική» της ανατολικής 
Μεσογείου αποτελεί μια μεγάλη εκδήλωση διάρκειας μίας εβδομάδας. 
Περίπου 100 νεαροί /νεαρές μουσικοί από τις Γερμανικές Σχολές 
Αθηνών, Θεσσαλονίκης, Ρώμης, Μιλάνου, Σόφιας, Κωνσταντινούπολης, 
Καΐρου και Αλεξάνδρειας, συναντιούνται κάθε χρόνο σε ένα από τα 
σχολεία. Στο φόντο του διαγωνισμού πραγματοποιείται φυσικά και 
συνάντηση των μαθητών/μαθητριών διαφορετικών χωρών, η οποία 
υποστηρίζεται από το πολιτιστικό συνοδευτικό πρόγραμμα, όπως 
εκδρομές, επισκέψεις μνημείων και εργαστήρια. Έτσι με βάση τη γερ-
μανική γλώσσα συνάπτονται μακροχρόνιες κάποτε φιλίες.
Φέτος ο διαγωνισμός πραγματοποιήθηκε στην Αλεξάνδρεια και η 
Γερμανική Σχολή Αθηνών ξεκίνησε με τους Doris Regopoulos, Natasha 
Mara, Philipp Sölter–Gialamas und Elena Garidis. 

Εντυπώσεις από τον Κρατικό και Ομοσπονδιακό Διαγωνισμό 2009 
Ο Κρατικός Διαγωνισμός πραγματοποιήθηκε από 19.3. ως 25.3.09 στην 
Αλεξάνδρεια. Οι τέσσερις συμμετέχοντες από την Ελλάδα κατοικούσαμε 
σε διαφορετικές οικογένειες. Μόλις φτάσαμε ταξιδέψαμε με πούλμαν 

1.Runde: Regionalwettbewerb in Athen
24. Januar 2009, 10.00 Uhr: Sechs junge Musikerinnern und Musiker 
sind sehr angespannt. Sie haben sich zum Wettbewerb „Jugend 
musiziert“ angemeldet, intensiv vorbereitet und warten nun auf ihr erstes 
Wertungsspiel im Regionalwettbewerb. In der Aula sitzt die strenge Jury 
(Dr. Marianne Danner, Mechthild Stark, Arndt Lenz und Peter Hahn) und 
ein nicht minder kritisches Publikum. Das Programm ist an diesem Morgen 
etwas kurz. Leider mussten kurzfristig drei weitere Wettbewerbsbeiträge 
ausfallen, weil die Klavierbegleiter abgesagt hatten. 
Es beginnen nun also in der Duowertung  Altersgruppe IV Natasha 
Mara (Gesang) und Doris Regopoulos (Klavier). Sie interpretieren 
anspruchsvolle Kunstlieder in drei verschiedenen Sprachen. Lina Jung 
(Violine) und Aristotelis Papadimitiou (Klavier), die ebenfalls als Duo, 
allerdings Altersgruppe III, antreten, folgen mit ihrem Vortrag. Zuletzt 
spielen dann Philipp Sölter (Gitarre) und Elena Garidis (Blockflöte) und 
stellen sich in der Solowertung mit jeweils einem 15minütigen Vortrag den 
Ohren von Jury und Publikum vor.
Nach dem quälend langen Warten während der Beratungspause der Jury 
und nach den Beratungsgesprächen mit den Teilnehmern ist es dann 
soweit: die Ergebnisse werden bekanntgegeben und mit ihnen auch 
die Weiterleitungen zur nächsten Runde, dem Landeswettbewerb. Die 
Jury ist sehr zufrieden, lobt alle Mitwirkenden –  auch ihre Eltern – für 
ihr großes Engagement und ihre sehr guten Leistungen und kann nicht 
umhin, nur erste und zweite Preise zu vergeben. 

2.Runde: Landeswettbewerb in Alexandria
Ein Landeswettbewerb „Jugend musiziert“ östlicher Mittelmeerraum ist 
eine  große, eine ganze Woche beanspruchende Veranstaltung. Um die 
100 jugendliche Musiker aus den Deutschen Schulen in Thessaloniki und 
Athen, Rom und Mailand, Sofia, Istanbul, Kairo und Alexandria treffen 
sich in jedem Jahr an einer der Schulen. Natürlich steht der Wettbewerb, 
also das Vorspiel im Vordergrund. Aber nicht weniger wichtig ist der 
Begegnungscharakter von SchülerInnen der verschiedenen Nationen, 
der besonders durch das kulturelle Begleitprogramm wie Ausflüge, 
Besichtigungen und Workshops realisiert wird. Hier entstehen auf der 
Basis der deutschen Sprache über Grenzen hinweg Freundschaften, oft 
für lange Zeit.
In diesem Jahr fand der Landeswettbewerb in Alexandria statt. Für die 
DSA waren Doris Regopoulos, Natasha Mara, Philipp Sölter–Gialamas 
und Elena Garidis am Start. 

Eindrücke vom Landes- und Bundeswettbewerb 2009 
Der Landeswettbewerb fand vom 19.3. bis zum 25.3.09 in Alexandria 
statt. Wir waren vier Teilnehmer aus Athen und wohnten in verschiedenen 
Familien. Gleich am Ankunftstag fuhren wir viele Stunden mit dem Bus 

Jugend musiziert 2009 / Οι Νέοι Παίζουν Μουσική, 2009 Peter Hahn, Fachschaft Musik / Peter Hahn, Τομέας Μουσικής

Elena Garidis 7d
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Ένα ιδιαίτερο ευχαριστώ στους μουσικούς της μπάντας, που μας 
υποστήριξαν και υπήρξαν σπουδαίοι σύμβουλοι κατά την υλοποίηση του 
σχεδίου μας. Άλλο ένα μεγάλο ευχαριστώ στον Ομίλου Σκηνογραφίας, 
που υποστήριξε το ανέβασμά μας με φαντασία. Το μεγαλύτερο 
ευχαριστώ όμως το απευθύνουμε στη διευθύντρια του musical, δόκτορα 
Danner, που ήταν πάντοτε ολόψυχα κοντά μας. Μας έδωσε την ευκαιρία 
να ζήσουμε ένα σωρό ωραίες στιγμές, που δε θα ξεχάσουμε ποτέ!

verging so schnell, dass der Tag der ersten Aufführung schon bald vor 
der Tür stand. Der Saal füllte sich langsam, und die Spannung in der 
Gruppe stieg. Beim dritten Klingeln wurde es ernst... Die Show begann! 
Nachdem der Anfang wie geplant verlaufen war, wich die Aufregung 
der Freude und der Begeisterung, welche sich auch in den Gesichtern 
der Zuschauer widerspiegelten. Das Musical war wider unseren 
Erwartungen aufgrund der absolut großartigen Zusammenarbeit von 
Band, Leitung, Schülern und Bühnen-AG sogar ein noch größerer 
Erfolg als „Hair“.

Schüler und Lehrer begegneten uns nach den beiden Aufführungen 
mit Begeisterung und forderten Zugaben, was dazu führte, dass wir 
Mitte Mai, am Tag der Offenen Tür ein „Best of“ der beiden Musicals 
vorführten, welches auch sehr erfolgreich war. Das Musical förderte die 
Zusammenarbeit zwischen den Schülern und brachte uns viel Freude 
und Spaß. Anschließend waren wir alle erleichtert, aber auch wehmütig, 
weil es nun endgültig vorbei war. Es ist und bleibt jedoch sicherlich eine 
Erfahrung, die uns allen noch lange im Gedächtnis bleiben wird!! 
Besonderer Dank gilt der Band, die uns unterstützte, mitdachte und 
bei der Umsetzung der Ideen ein guter Ratgeber war (und die Songs 
mindestens genauso gut wie die „Beatles“ selbst umsetzte). Ein großer 
Dank gilt auch der „Bühnen-AG“, die die Inszenierung fantasievoll und 
wie erwartet passend unterstützte. Letztlich gilt unser größter Dank der 
Leiterin des Musicals, Frau Dr. Danner, die mit Herz und Seele dabei 
war und es uns ermöglicht hat, erneut eine schöne Zeit zu erleben, die 
uns allen unvergesslich bleiben wird!

Κάθε Παρασκευή συναντιόνταν τη 10η ώρα 
εναλλάξ στην Αίθουσα Μουσικής δύο ομάδες 
πέντε μαθητών, για να δοκιμάσουν πώς επι-
τέλους λειτουργούν τα κρουστά. Εκεί ο κύριος  
Reimitz τούς έδειχνε τα κόλπα των ντραμς, τους 
μάθαινε τους ρυθμούς των ντραμς και τους 
εξηγούσε την ορολογία των ντραμς.   

Η μουσική απόλαυση ήταν ο σημαντικότερος στόχος μας! 

Jeden Freitag in der 10. Stunde trafen sich abwechselnd zwei Gruppen 
á 5 Schüler (Klassen 5-10) im Musiksaal, um dort zu erproben, wie 
Schlagzeugspiel überhaupt funktioniert. Dabei wurde ihnen von Herrn 
Reimitz gezeigt, wie ein Drum Set aufgebaut ist, wie man Drum Sticks 
benutzt und wie der „Single Stroke Roll“, der „Double Stroke Roll“, 
Triolen, der Presswirbel, „Flams“, der „Paradiddle“ sowie verschiedene 
Grundrhythmen mit Breaks funktionieren.

Spaß an der Musik war dabei das wichtigste Ziel!

… και πράγματι ξανασυναντηθήκαμε. 

Μετά την επιτυχία του «Hair» ψηφίσαμε τελικά την ιδέα να ανεβάσουμε 
πάλι ένα musical. Ωστόσο δεν μπορούσαμε να καταλήξουμε σε κανένα 
μεταξύ όσων είχαμε υπόψη (Cats, Dschungelbuch, Mamma Mia κλπ). 

Μια μέρα όμως ο Alkis Blanz, 11e, πρότεινε στην κυρία Danner και σ΄ 
εμάς να ανεβάσουμε ένα musical του οποίου το σενάριο είχε γράψει 
ο ίδιος, το «Spirit in the sky», κάτι που μας ενθουσίασε. Η ιδέα μιας 
«πρώτης παρουσίασης» προσέδιδε στην όλη υπόθεση ένα ιδιαίτερο 
«kick», που έπεισε τους πάντες πως η προσπάθεια άξιζε. 

Το έργο μιλάει για ένα νεαρό άνδρα που αναζητάει τη μητέρα του. Όταν 
φτάνει στη Νέα Υόρκη για να την βρει, τον χτυπάει ένα αυτοκίνητο. Πη-
γαίνει στον ουρανό, όπου όλα είναι μεν υπέροχα, του λείπει όμως η 
Σάρα, η αρραβωνιαστικιά του, γι΄ αυτό και κάνει αίτηση στο θεό να 

τον ξαναστείλει στη γη. Η συναρπαστική αυτή και 
απίστευτα διασκεδαστικά παρουσιασμένη πλοκή 
συνοδεύεται από τη μοναδική μουσική των «Beatles». 

Άρχισε πια η δουλειά. Με την εμπειρία της 
προηγούμενης χρονιάς είχαμε δέσει σαν ομάδα και 
είχαμε συντονιστεί μεταξύ μας τόσο, ώστε οι πρό-
βες ακόμα και το Σαββατοκύριακο να αποτελούν 
για μας τρομερή διασκέδαση. Έφτασε η μέρα της 
παράστασης, η αίθουσα γέμιζε και μαζί μεγάλωνε η 
αγωνία μας. Το show άρχισε. Παρά τους φόβους μας 
ήταν μια ακόμη μεγαλύτερη επιτυχία από το «Hair», 
λόγω της εκπληκτικής συνεργασίας μεταξύ μπάντας, 
διεύθυνσης, μαθητών και Ομίλου Σκηνογραφίας. 

Μετά τις δύο βραδιές μαθητές και καθηγητές μαζευτήκαμε και πετύχαμε να 
παρουσιάσουμε την Ημέρα Επικοινωνίας τα «best of» των δύο musical, 
μια παράσταση που σημείωσε επίσης μεγάλη επιτυχία. Στο τέλος, παρά 
την ανακούφισή μας, λυπηθήκαμε, που όλα είχαν τελειώσει. 

… und tatsächlich sahen wir uns dieses Jahr wieder. 

Nach dem Erfolg des Musicals „Hair“  war die Vorfreude und Willenskraft 
der beiden Jahrgangsstufen so groß, dass wir alle letztendlich dafür 
stimmten, die Idee eines neuen Musicals zu verwirklichen. Es gab 
jedoch ein Problem, das wir davor noch zu bewältigen hatten: Wir 
mussten ein Musical finden und konnten uns, obwohl uns einige zur 
Auswahl standen (Cats, Dschungelbuch, Mamma Mia u.a.) auf keines 
festlegen. 

Doch dann kam Alkis Blanz (11e)  eines Tages in die Klasse und 
schlug Frau Danner und dem Musikkurs vor, sein selbstgeschriebenes 
Musical-Szenario „Spirit in the sky“ zu übernehmen und aufzuführen,  
wovon alle begeistert waren. Die Idee der „Uraufführung“ verlieh dem 
Ganzen dann den besonderen Kick, der auch noch Zweifelnde davon 
überzeugte, das Musical auf die Beine zu stellen.

Das Werk handelt von einem jungen Mann, der auf der Suche nach 
seiner Mutter ist. Als er nach New York fährt, um sie zu finden, wird 
er von einem Auto überfahren. Er landet im Himmel, wo es zwar 
„himmlisch“ zugeht, jedoch fehlt ihm Sarah, seine Verlobte und er stellt 
einen Antrag an Gott um zurück zur Erde geschickt zu werden. Diese 
atemberaubende und höchst lustig dargestellte Handlung wird von der 
einzigartigen Musik der „Beatles“ begleitet. 

Nachdem wir nun das Musical ausgewählt hatten, konnte die Arbeit 
beginnen. Wir waren als Gruppe durch die Erfahrungen des letzten 
Jahres zusammengewachsen und so gut aufeinander eingespielt, 
dass es uns großen Spaß machte, selbst sonntags in die Schule zu 
kommen um zu proben. Die Zeitspanne war zwar eindeutig kürzer als 
bei „Hair“, was bei manchen Schülern Zweifel am Erfolg des Musicals 
auslöste, jedoch verschwendeten wir daran nicht all zu viele Gedanken 
und hatten bei den anspruchsvollen Proben immensen Spaß. Zumal 
war diese Zeit eine Abwechslung vom stressigen Schulalltag und sie 

”Spirit in the sky“
Die Musikkurse 11d, 11e und 13 / Τα τμήματα του μαθήματος Μουσικής, 11d, 11e και 13.

Starting-Drums AG / Ξεκινώντας τον Όμιλο Ντραμς Thomas Reimitz, υπεύθυνος Ομίλου Ντραμς, καθηγητής
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Dum Scripto: Es gibt endlich eine Schülerzeitung 
Dum Scripto: Η σχολική μας εφημερίδα είναι πλέον γεγονός

Ihr Fehlen hat uns sehr nachdenklich gemacht, 
deshalb
Η απουσία της από τη σχολική μας ζωή μάς 
προβλημάτιζε και γι’ αυτό…

Dachten wir nach... / Σκεφτήκαμε…

Diskutierten... / Συζητήσαμε…

Gewannen neue Mitarbeiter... / Μεγαλώσαμε την παρέα μας…

Und schufen schließlich die erste 
Ausgabe im Schuljahr 2007/08
Και τελικά δημιουργήσαμε 
το πρώτο τεύχος  το 2007/08…

Und die zweite 
im Schuljahr 2009/09
Και το δεύτερο 
τεύχος το 2008/09

Und natürlich haben wir vor, dass unsere Zeitung jedes Jahr in Euren/
Ihren Händen sein wird.
Και φυσικά… σκοπεύουμε η εφημερίδα μας να φτάνει στα χέρια σας 
κάθε σχολική χρονιά.

Οι μαθητές που συμμετείχαν στον όμιλο 
γνώρισαν ένα διαφορετικό τρόπο σκέψης από 
αυτόν που έχουν συνηθίσει στην τάξη απο-
κομίζοντας έτσι πολύτιμες εμπειρίες. Επεξερ-
γάσθηκαν κατά τη διάρκεια της χρονιάς ποικίλα 
θέματα, ενώ διδάχθηκαν κομμάτια από τομείς 
των Μαθηματικών που δε θα συναντήσουν 
στα σχολικά τους χρόνια. Τα θέματα αυτά πα-
ρουσιάσθηκαν την άνοιξη στο 5ο τεύχος του 

μαθηματικού περιοδικού της Σχολής «το άπειρον». Στο 
ένθετο μέρος «Τα Μαθηματικά μας διασκεδάζουν» ο 
αναγνώστης έχει επιπλέον την ευκαιρία να ασχοληθεί 
με μαθηματικά προβλήματα και σπαζοκεφαλιές, να 
ανακαλύψει περίεργες ιδιότητες των αριθμών, να 
προβληματισθεί με μαθηματικά παράδοξα, να δια-
σκεδάσει με μαθηματικά ανέκδοτα.

Οι μαθητές του ομίλου προετοιμάστηκαν κατάλληλα 
και συμμετείχαν στους Πανελλήνιους Διαγωνισμούς 
της Ελληνικής Μαθηματικής Εταιρείας με μεγάλη 

επιτυχία. Το Νοέμβριο του 2008 διεξήχθη η πρώτη φάση 
(Θαλής). Οι επιτυχόντες της πρώτης φάσης διαγωνίσθηκαν στη δεύτερη 
φάση (Ευκλείδης) τον Ιανουάριο του 2009, ενώ οι επιτυχόντες και της 
δεύτερης φάσης διαγωνίσθηκαν στην τελική φάση (Αρχιμήδης) το 
Φεβρουάριο του 2009. Θέλουμε να δώσουμε πολλά συγχαρητήρια 
στους μαθητές της ΑG για την προσπάθεια και την επιτυχία τους στους 
διαγωνισμούς αυτούς.

Οι επιτυχόντες ήταν:
Θαλής: Ηλίας Κάτρης, 8c, Aναστάσης Μητσόπουλος, 8c, Γιώργος 
Κωνσταντουλάκης, 8c, Νίκος Τσίγκρος, 8c, Κωνσταντίνος Γκόγκας, 9a, 
Έλενα Ράλλη, 9b, Αλκίφρων Χριστοδούλου, 9b.
Eυκλείδης: Έλενα Ράλλη, 9b, Αλκίφρων Χριστοδούλου, 9b. O Aλκί-
φρων  βραβεύτηκε από την Ακαδημία Αθηνών για τις επιδόσεις του σε 
αυτή τη φάση του διαγωνισμού.

Συγχαρητήρια σε όλα τα παιδιά του ομίλου, η συνέχεια θα δοθεί την 
καινούρια σχολική χρονιά.

Die Teilnehmer an der AG kamen mit der 
unbekannten Seite der Mathematik in 
Berührung, die unmöglich in eine normale 
Unterrichtsstunde passt. Ihnen wurde eine 
andere Denkweise vermittelt, die sie vom 
Unterricht her nicht kannten und die ihnen 
wertvolle Erfahrungen garantierte. Ganz 
unterschiedliche Themen wurden im Laufe des 
Jahres behandelt und es wurden Bereiche der 
Mathematik gelehrt, von denen sie sonst während 
ihrer Schulzeit nie etwas hören werden. All diese 
Themen wurden im Frühling in der fünften Ausgabe 
der Mathematik-Zeitschrift „To Apeiron“ präsentiert. 
Im Innenteil mit dem Titel „Mathematik macht uns 
Spaß“ hat der Leser nunmehr die Möglichkeit sich mit 
mathematischen Problemen und Denksportaufgaben 
auseinanderzusetzen, komische Eigenheiten der 
Zahlen zu entdecken, sich über paradoxe Phänomene 
in der Mathematik Gedanken zu machen, sich über 
mathematische Witze zu amüsieren.

Die Schüler der AG haben nach entsprechender Vorbereitung mit 
großem Erfolg an den griechischen Wettbewerben der Griechischen 
Mathematischen Gesellschaft teilgenommen. Im November 2008 fand 
die erse Phase statt (Thales). Die erfolgreichen Schüler nahmen dann 
an der zweiten Wettkampfphase (Euklid) im Januar 2009 teil. Wer auch 
diese Runde überstand, trat zum Endkampf (Archimedes) im Februar 
an. Wir wollen allen Schülern der AG ganz herzlich für ihr engagiertes 
Mitwirken und ihre Erfolge in diesen Wettbewerben gratulieren. 

Die erfolgreichen Teilnehmer waren:
Thales: Ilias Katris, 8c, Anastassis Mitsopoulos, 8c, Nikos Tsingros, 8c, 
Konstantinos Gogas, 9a, Elena Ralli, 9c, Alkifron Christodoulou, 9c.
Euklid: Elena Ralli, 9c, Alkifron Christodoulou, 9c. Alkifron wurde 
von der Athener Akademie für seine Leistungen in dieser Phase des 
Wettbewerbs ausgezeichnet.

Herzlichen Glückwunsch allen Teilnehmern der AG, Fortsetzung folgt 
im nächsten Schuljahr.

Mathematik-AG und Mathematik-Zeitschrift  “To Apeiron“
Όμιλος Μαθηματικών και μαθηματικό περιοδικό «το άπειρον»

Ch.Oikonomopoulos, Lehrer / M.Koukoutos, Ehemaliger ΄08, Beratende Lehrer der Mathematik-AG
Χ.Οικονομόπουλος, καθηγητής / Μ. Κουκουτός, απόφοιτος ΄08, υπεύθυνοι του Ομίλου Μαθηματικών

Jährlich erscheinende Schülerzeitung / Eτήσια Εφημερίδα της ΓΣΑ
Verantwortlich für die Schülerzeitung: Elena Koumentakou, Lehrerin / Υπεύθυνη εφημερίδας: Έλενα Κουμεντάκου, καθηγήτρια

Die Öko-Zeitschrift der DSA  / To οικολογικό περιοδικό της ΓΣΑ

Mathematik / Μαθηματικά Journalismus und Kommunikation / Δημοσιογραφία και Επικοινωνία

Verantwortlich für die Öko-Ζeitschrift: Νikos Angelopoulos und Katerina Koliopoulou, Lehrer
Υπεύθυνοι για το οικολογικό περιοδικό: Νίκος Αγγελόπουλος, Κατερίνα Κολιοπούλου, καθηγητές
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Χμ… Οκτώβριος 2008 και ο δεύτερος χρόνος debate στο κατώφλι μας, 
φορτωμένος με πολλές, τόσο ευχάριστες όσο και δυσάρεστες εκπλήξεις, 
και φυσικά ατέλειωτες ώρες σκληρής δουλειάς!

Το πρώτο πρόβλημα που αντιμετωπίσαμε ήταν ο κυριολεκτικός 
αποδεκατισμός της περσινής μας ομάδας.  Από τα παιδιά της τότε 9ης 

και 10ης τάξης -περίπου 15 στο σύνολο- είχαν απομείνει μονάχα τρία 
μέλη, οι Άρια Πολυχρονίου, Μιχαήλ Κύκνας και Θανάσης Κυρίτσης, και 
οι τρεις από το 10b. Βέβαια, ευτυχώς τα «κενά» καλύφθηκαν άμεσα και 
με το παραπάνω! Μια νέα «φουρνιά» φρέσκων και φιλόδοξων ομιλητών 
από την 8η, την 9η τάξη καθώς και η Αλεξάνδρα Παπαϊωάννου από το 11c 
καταφθάνει! Οι νέοι ομιλητές αφού ξεπέρασαν το πρώτο τρακ, μετά από 
μερικά debate, άρχισαν να ξετυλίγουν το ταλέντο τους, εκπλήσσοντας 
τους πάντες –ακόμα και τον ίδιο τους τον εαυτό!

Η δουλειά ξεκίνησε αμέσως. Κάθε Δευτέρα στις 
15:15 περίπου μαζευόμασταν, συζητούσαμε 
λίγο, και έπειτα οι υπεύθυνοι καθηγητές μας, 
κυρία Παπανικολάου και κύριος Οικονομό-
πουλος, αφού μας χώριζαν σε ομάδα «Λόγος», 
δηλαδή υπέρ, και «Αντίλογος», δηλαδή κατά, 
μας έδιναν το θέμα του debate. Έπειτα, η κάθε 
ομάδα μόνη της το ετοίμαζε για περίπου μισή 
ώρα, και έπειτα, τρία μέλη της μίας και τρία της 

άλλης ομάδας μιλούσαν εναλλάξ υπέρ και κατά της συγκρκριμένης θέ-
σης. Με επιχειρήματα βέβαια, και φυσικά αντίκρουση των επιχειρημά-
των της αντίπαλης ομάδας. Στο τέλος ακούγαμε τα σχόλια των καθηγητών 
και των ακροατών, και μας ανακοινωνόταν ποια ομάδα κέρδιζε –αν και 
η νίκη στους αγώνες  debate είναι το λιγότερο!

Ένα δεύτερο ορόσημο στη φετινή χρονιά ήταν η συμμετοχή των τριών 
«παλιότερων» ομιλητών και της Αλεξάνδρας στους Πανελλήνιους Προ-
κριματικούς Αγώνες. Η ομάδα μας διέπρεψε, ερχόμενη όγδοη στους 24, 
έχοντας κερδίσει τους δύο πρώτους αγώνες και χάσει μόνο τον τρίτο… 
Πραγματικός θρίαμβος!

Βέβαια, η μεγαλύτερη χαρά για όλους μας ήταν το φιλικό τουρνουά που 
διοργάνωσε το 2ο λύκειο Χαϊδαρίου, όπου μεταξύ των οκτώ καλύτερων 
σχολείων της Αττικής –μόλις δύο μήνες μετά τους προκριματικούς- 
διακριθήκαμε με την τρίτη θέση. Αυτή τη φορά οι δύο νίκες ήρθαν με 
πολύ μεγαλύτερη ευκολία, και ο τρίτος αγώνας χάθηκε στο παρά πέντε. 
Το βραβείο μάς το απένειμε ο πάτερ-Θεοφάνης και λάβαμε ένα θερμό 
χειροκρότημα. Τότε ήταν που πραγματικά νιώσαμε νικητές –είχαμε 
δώσει ούτως ή άλλως τον καλύτερό μας εαυτό!

Παρότι η φετινή χρονιά έφτασε στο τέλος της, σκοπεύουμε να 
επανέρθουμε δριμύτεροι, και σαφώς ελπίζουμε σε μία πρόκριση στους 
Πανελλήνιους Αγώνες! Ο χρόνος θα δείξει… 

Θανάσης Κυρίτσης, 10b

Es ist Oktober und das zweite Jahr der Debate-AG steht vor der 
Tür, was wird sie bringen an angenehmen und unangenehmen 
Überraschungen? Sicherlich viele Stunden harter Arbeit!

Das erste Problem war die Dezimierung der letztjährigen Gruppe. Von 
den ungefähr 15 Neunt- und Zehntklässlern waren nur drei verblieben: 
Aria Polychroniou, Michael Kyknas und Thanassis Kyritsis, alle aus 
der 10b. Zum Glück wurden die Lücken schnell und mehr als gut 
geschlossen! Ein frische „Ladung“ ehrgeiziger Disputanten stießen 
aus der 8 und 9. dazu, dazu Alexandra Papaioannou aus der 11c. Die 
Neuankömmlinge begannen nach der ersten Aufregung recht schnell 
ihre Scheu abzulegen und entwickelten zur Überraschung aller sofort 
ihr Talent. Sie selbst waren wohl am meisten überrascht.

Die Arbeit setzte sofort ein. Jeden 
Montag um 15.15 Uhr trafen wir uns 
und diskutierten ein bisschen, bevor uns 
unsere Kursleiter Frau Papanikolaou und 
Herr Oikonomopoulos in zwei Gruppen 
einteilte („Rede“ und „Gegenrede“) und 
uns das Debate-Thema vorlegten. Dann 
bekam jede Mannschaft eine halbe 
Stunde zur Ausarbeitung, bevor jeweils 
drei Mitglieder der Teams Argumente 
für und gegen das Thema austauschten. Hierbei schärften wir 
produktiv unsere Diskussionsfähigkeit. Zum Schluss bekamen wir die 
Kommentare der Zuhörer (Lehrer und restliche Schüler) zu hören und 
es wurde ein Team zum Sieger gekürt, wenngleich das bei Debate-
Wettkämpfen eher zweitrangig ist!

Eine zweite Auszeichnung war in diesem Jahr die Teilnahme 
der drei älteren Mitglieder und Alexandras an den griechischen 
Ausscheidungswettkämpfen. Unser Team schlug sich wacker und 
belegte unter 24 Teilnehmern den achten Platz, nach zwei Siegen und 
einer Niederlage im dritten Wettkampf. Was für ein Triumph!

Den meisten Spaß brachte aber für alle das Freundschaftsturnier, 
das das 2.Lyzeum von Chaidari ausrichtete. Dort konnten wir zwei 
Monate nach den Ausscheidungswettkämpfen als eine der acht besten 
Schulen Attikas mitmachen – und den 3.Platz belegen! Bei diesem 
Turnier gelangen uns die ersten beiden Siege viel leichter und das 
dritte Spiel ging nur ganz knapp verloren. Den Preis bekamen wir 
von Pater Theofanis überreicht und der Beifall war recht herzlich. In 
diesem Moment fühlten wir uns zum ersten Mal wirklich als Sieger, 
denn tatsächlich hatten wir unser Bestes gegeben!

Das Schuljahr geht zu Ende, aber wir denken schon ans nächste und 
hoffen auf ähnliche tolle Ergebnisse in den griechischen Wettkämpfen! 
Man wird sehen, aber sicher werden wir auf uns aufmerksam machen!

Thanassis Kyritsis, 10b

Εδώ και δύο χρόνια λειτουργεί στο σχολείο μας ο Όμιλος Επιχειρη-
ματολογίας-Αντιλογίας. Ένας από τους στόχους του ομίλου είναι να 
προετοιμάσει τους μαθητές για τους Πανελλήνιους Μαθητικούς Αγώ-
νες Επιχειρηματολογίας. Πράγματι φέτος συμμετείχε για πρώτη φορά 
η Γερμανική Σχολή Αθηνών στην προκριματική φάση αυτών των 
πανελληνίων αγώνων. Η  ομάδα του σχολείου μας, που αποτελούνταν 
από την Αλεξάνδρα Παπαϊωάννου, την Αριάδνη Πολυχρονίου, το Θα-
νάση Κυρίτση και το Μιχαήλ Κύκνα, κατέλαβε την 8η θέση μεταξύ είκοσι 
τεσσάρων άλλων σχολικών ομάδων. Η ίδια ομάδα με τη συμ-μετοχή και 
της Νεφέλης Κωνσταντινίδη κέρδισε την 3η θέση στους Διασχολικούς 
Αγώνες Επιχειρηματολογίας Αττικής.
Στον Όμιλο Επιχειρηματολογίας-Αντιλογίας οι μαθητές εξασκούνται να 
σκέφτονται λογικά, ώστε να είναι ικανοί να καθορίσουν  με ακρίβεια 
τα κεντρικά σημεία του θέματος που θα τους δοθεί, να παρουσιάσουν 
τις απόψεις τους με πειστικά επιχειρήματα, να αντικρούσουν τα επι-
χειρήματα των αντιπάλων τους και να μπορούν με ετοιμότητα να 
απαντούν σε ερωτήσεις. Μέσα από τη διαδικασία των αγώνων λόγου 
αποκτούν ευχέρεια και ετοιμότητα στον προφορικό λόγο. Μαθαίνουν 
να μιλούν  με αυτοπεποίθηση χρησιμοποιώντας ένα δομημένο λόγο 
μπροστά σε ζωντανό ακροατήριο∙ μαθαίνουν να αξιοποιούν το χιούμορ 
τους, τις εκφράσεις του προσώπου τους, τη χροιά της φωνής τους 
προκειμένου να πείσουν το κοινό τους. Πάνω από όλα όμως μαθαίνουν 
να συνεργάζονται με τους συμπαίκτες τους  και να ακούν και να σέβονται 
τις θέσεις των αντιπάλων τους. 

Φέτος αποφασίσαμε να συμμετάσχουμε στον Όμιλο Eπιχειρηματολογί-
ας και Aντιλογίας, που έχει ως ΑG το σχολείο μας, ώστε να βελτιώσουμε 
τις ικανότητές μας στο λόγο. Αφού τελείωσε αυτή η χρονιά σκεφτήκαμε να 
κάνουμε μια αποτίμηση του σχολικού έτους που πέρασε.  Αναπολώντας 
στιγμές και γεγονότα από τη χρονιά θεωρούμε πως κάποιες από 
τις σημαντικότερες εμπειρίες υπήρξαν αυτές που ζήσαμε στην AG. 
Σε αυτόν τον όμιλο βελτιώσαμε την έκφρασή μας, συμμετείχαμε σε 
αγώνες, αναζητήσαμε επιχειρήματα και εκφράσαμε την άποψή μας. 
Στην αρχή το θεωρούσαμε αδιάφορο, αλλά συνειδητοποιήσαμε πως 
είναι μια ιδιαίτερα εποικοδομιτική ενασχόληση. Τα όσα κερδίσαμε 
παρακολουθώντας αυτόν τον όμιλο εργασίας είναι αμέτρητα. Αρχικά 
μαθαίνουμε να χτίζουμε επιχειρήματα, ενημερωνόμαστε για τα τρέχοντα 
θέματα και αποκτάμε δομημένη και σύνθετη σκέψη. Come join the club 
with us!

Κατερίνα Γκάντενμπαϊν 8b - Μυρτώ Γκρέβε-Μιχαλοπούλου, 8b

Die Debate-AG gibt es jetzt schon seit zwei Jahren an unserer 
Schule. Eines der Ziele der AG ist, die Teilnehmer auf die griechischen 
Schülerdebatemeisterschaften vorzubereiten. Und tatsächlich schaffte 
es die DSA in diesem Jahr zum ersten Mal in der Ausscheidungsphase 
der griechischen Wettkämpfe mitzumachen. Unser Team (Alexandra 
Papaioannou, Ariadne Polychroniou, Thanassis Kyritsis und Michael 
Kyknas) belegte unter 24 Schulmannschaften den 8.Platz. Dieselbe 
Mannschaft schaffte es unter Mitwirkung auch von Nefeli Konstantinidi 
zum 3.Platz bei den Schulmeisterschaften von Attika.
 In der AG trainieren es die Schüler, logisch zu denken, um in der 
Lage zu sein, mit gedanklicher Schärfe ein Thema einzukreisen 
und zu bestimmen, das ihnen in einem Wettkampf gegeben wird. 
Weiterhin lernen sie, ihre Positionen mit überzeugenden Argumenten 
zu präsentieren, die Argumente ihrer Gegner zu entkräften und gut 
vorbereitet auf Fragen zu reagieren. Durch diesen Wettstreit des 
Wortes erwerben sie Leichtigkeit und Sicherheit im mündlichen 
Sprachgebrauch, ihr Selbstbewusstsein wächst, da sie vor Publikum 
eine strukturierte Rede halten, sie lernen ihren Humor richtig 
einzusetzen, auch ihre Mimik und ihre Stimme, all das, um die Zuhörer 
zu überzeugen. Ganz wichtig ist aber vor allem, dass sie es lernen, in 
der Gruppe zu arbeiten und die Positionen der Gegenseite anzuhören 
und zu respektieren.

In diesem Jahr entschieden wir uns dafür, an der Debate-AG unserer 
Schule teilzunehmen, um unsere Fähigkeiten in der gesprochenen 
Sprache zu verbessern. Nach Ende der AG hier ein kurzer Rückblick 
auf das vergangene Schuljahr. Beim Blick auf das verflossene Schuljahr 
muss man festhalten, dass wir einige unserer besten Momente in dieser 
AG erlebt haben. In dieser AG haben wir unser Ausdrucksvermögen 
verbessert, an Wettkämpfen teilgenommen, nach Argumenten gesucht 
und unsere Meinungen geäußert. Zu Beginn mag uns das gleichgültig 
gewesen sein, aber im weiteren Verlauf erschien uns das als sehr 
gewinnbringende Beschäftigung. Unzweifelhaft profitierten wir durch 
die Teilnahme an dieser AG. Wir lernten Argumente zu formulieren, 
uns über aktuelle Themen zu informieren und unsere Gedanken gut 
strukturiert und komplex wiederzugeben. Und deshalb empfehlen wir 
vorbehaltlos diese AG. Come join the club with us!

Katerina Gantenbein, 8b - Myrto Greve-Michalopoulou, 8b

Debate-AG
Όμιλος Επιχειρηματολογίας-Αντιλογίας

Verantwortlich: Anna Papanikolaou, Lehrerin - Charalabos Oikonomopoulos, Lehrer
Υπεύθυνοι: Άννα Παπανικολάου, καθηγήτρια - Χαράλαμπος Οικονομόπουλος, καθηγητής
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den aktuellen sportlichen Zielen 
trainierten wir Anfängerteams oder 
Wettkampf-mannschaften.

Unsere Teilnahme bei den 
Privatschul-Meisterschaften brachte 
nicht die erhofften Ergebnisse, weil 
unser Team nur den Sieg im Kopf 
hatte und zu sehr verkrampfte. Das 
Gleiche passierte bei den Regional-
Meisterschaften, wo wir recht schnell 
ausschieden. Dann nahte das Spiel 
gegen die DSThessaloniki. Zu 
Beginn lief alles schlecht und es gab 
keine Disziplin in der Verteidigung. 
Am Ende der zweiten Spielzeit 
konnten wir jedoch unter Mitwirkung 
erfahrener Kräfte, einigen Umstellungen und mehr Konzentration im 
Abschluss den Spieß drehen und den Sieg davontragen.

Deshalb bin ich auch sehr froh. Die langen Trainingseinheiten während 
des Winters hatten sich bezahlt gemacht und wir wurden belohnt. 
Meinen herzlichen Dank für die gezeigte Hingabe!

περιόδου προπονούσαμε εναλ-
λάξ αρχάριους και αγωνιστικές 
ομάδες. 

Η συμμετοχή στο ΑΣΙΣ δεν έφερε 
τα αναμενόμενα αποτελέσματα,  
επειδή, νομίζω,  η ομάδα πίεζε 
τον εαυτό της για επιτυχία παρα-
πάνω από ό,τι χρειαζόταν. Το ίδιο 
συνέβη και στο Πρωτάθλημα των 
Δημοσίων, όπου ο αποκλεισμός 
ήρθε σχε-τικά νωρίς. Ο αγώνας 
όμως εναντίον της Θεσσαλο-
νίκης πλησίαζε και κάτι έπρεπε 
να συμβεί. Στο ξεκίνημά του 
πάλι κάτι δεν πήγαινε καλά, 
έλειπε η πειθαρχία στην άμυνα. 

Στο τέλος της 2ης περιόδου όμως, με μερικές αλλαγές και την αύξηση 
της απόδοσής μας, όπως και την πρωτοβουλία έμπειρων παικτών, 
κερδίσαμε πανηγυρικά.

Είμαι ιδιαίτερα χαρούμενος, γιατί τα αγόρια ήταν πολύ πιστά στις 
προπονήσεις τους ολόκληρου του χειμώνα και επιτέλους η προσπάθεια 
τους ανταμείφθηκε. Τους ευχαριστώ για την αφοσίωση που έδειξαν.

Ο αριθμός 38 (τόσοι ήταν οι ενδιαφερόμενοι μαθη-
τές) δείχνει από μόνος του ότι υπήρχε πολλή 
διάθεση για προπόνηση και αγώνες. Η ομάδα είχε 
επίσης αρκετό χρόνο για να ετοιμαστεί, καθώς τα 
πρωταθλήματα γυμνασίου ξεκινούν μετά τις διακο-
πές των Χριστουγέννων. Και φέτος έγινε συνεργασία 
με την ομάδα λυκείου και τον κύριο Κωνσταντινίδη. 
Διαφορετικά δε θα ήταν δυνατή η προπόνηση της 
αγωνιστικής ομάδας. Aνάλογα με τους στόχους της 

Es gab viel Lust auf Training und Sportwettkämpfe 
in diesem Jahr. Das bezeugt die Zahl 38 (so viele 
Schüler wirkten mit). Auch blieb der Mannschaft viel 
Vorbereitungszeit, denn Gymnasiums-Wettkämpfe 
beginnen stets nach den Weihnachtsferien. Auch 
in diesem Jahr erfolgte die Zusammenarbeit mit 
der Lyzeums-Mannschaft und Herrn Konstan-
tinidis. Anders wäre sinnvolles Trainieren der 
Wettkampfmannschaft nicht möglich. Je nach 
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γή Τα επεισόδια στο κέντρο της Αθήνας από την 
«κινητοποίηση» των μαθητών το Δεκέμβρη του 
2008 είχαν ως συνέπεια να μην πραγματοποι-
ηθεί η καθιερωμένη μας αθλητική ανταλλαγή με 
τη Γερμανική  Σχολή Θεσσαλονίκης. Η απόφαση 
που έλαβε το σχολείο της συμπρωτεύουσας είναι 
σαφώς  σεβαστή και αποδεκτή, γιατί κανένας από 
εμάς, όσο και αν η ακύρωση αυτή στεναχώρησε τα 
παιδιά που θα συμμετείχαν, δεν μπορεί να μη λάβει 
υπόψη την αγωνία και ίσως την έλλειψη σιγουριάς 
που μπορεί να ένιωθαν οι γονείς των μαθητών 
της ΓΣΘ που θα έρχονταν στην Αθήνα. Στις τόσες 
αθλητικές ανταλλαγές που διοργανώνει ο Αθλητικός 
Τομέας, με Κωνσταντινούπολη στο παρελθόν, 
Κάιρο, Θεσσαλονίκη, το βασικό μας μέλημα είναι 
η ΑΣΦΑΛΕΙΑ των παιδιών μας κατά τη διάρκεια 
της ανταλλαγής. Σε αντίθετη περίπτωση κανένας 
εκπαιδευτικός δε θα αναλάμβανε να συνοδέψει μια 
ομάδα μαθητών σε οποιοδήποτε μέρος του κόσμου. 
Θέλω να υπάρχει στο νου κάθε κηδεμόνα της 
Γερμανικής Σχολής ότι τα παιδιά τους για εμάς είναι 
δυο φορές παιδιά μας και, όσον αφορά στο θέμα 
ασφάλειας, καμιά φορά εμείς οι καθηγητές Φυσικής 
Αγωγής γινόμαστε ιδιαίτερα «καταπιεστικοί» σε 
ταξίδια που συμμετέχουμε, γιατί έχουμε πάντα στο 
μυαλό μας να προλαμβάνουμε: να προλαμβάνουμε 
τυχόν ατυχήματα αλλά και άλλες συμπεριφορές που 
ίσως να μας έφερναν σε δυσάρεστη θέση.

Die Schülerunruhen im Dezember 2008 bewirkten die 
Absage des alljährigen Sportvergleichswettkampfs 
und Schüleraustauschs mit der DS Thessaloniki.  
Diese getroffene Entscheidung ist ohne Einschrän-
kung zu respektieren, auch wenn sie bei den 
beteiligten Schülern Enttäuschung hervorrief. Denn 
die Eltern der Schüler aus Thessaloniki hätten sicher 
nur mit sehr viel Unruhe und Sorge hinsichtlich 
der Sicherheitsgarantie ihre Kinder nach Athen 
geschickt. Dabei ist es gerade die Gewährung 
von SICHERHEIT für alle Schüler während des 
Austauschs, und zwar bei allen Sportbegegnungen 
(Istanbul, Kairo, Thessaloniki), die stets das 
Hauptanliegen der Sport-Fachschaft ist. Nur so 
erklärt sich ein Lehrer bereit, eine Schülergruppe auf 
irgendeiner Fahrt zu begleiten. Allen Eltern der DSA 
sollte bewusst sein, dass ihre Kinder auf solchen 
Fahrten auch unsere Kinder sind. Aus diesem Grund 
treten wir Sportlehrer auf Reisen mitunter besonders 
streng auf. Unsere Aufgabe ist es schließlich, allen 
möglichen Gefahrensituationen zuvorzukommen 
und die Sicherheit der Schüler zu gewährleisten. 

Editorial

Michalis Pytharoulis, Fachschaftsleiter Sport / Μιχάλης Πιθαρούλης, υπεύθυνος Αθλητικού Τομέα 

Basketball-AG Jungen (Gymnasium)
Όμιλος Εργασίας Καλαθοσφαίριση Αγοριών Γυμνασίου

Vassilis Rosakis, Sportlehrer / Βασίλης Ροζάκης, καθηγητής Φυσικής Αγωγής

Basketball-AG Mädchen
Όμιλος Εργασίας Καλαθοσφαίριση Κοριτσιών

Vassilis Rosakis, Sportlehrer / Βασίλης Ροζάκης, καθηγητής Φυσικής Αγωγής

Από την αρχή κατάλαβα ότι φέτος υπάρχει μια φλόγα που καίει. Παλιά 
γνώριμα πρόσωπα και πολλά καινούρια (27 συνολικά κορίτσια) περί-
μεναν με ανυπομονησία την πρώτη τους προπόνηση. Στόχος ήταν η 
συμμετοχή μας σε όσο το δυνατόν περισσότερες διοργανώσεις. 

Η ομάδα του λυκείου ξεκίνησε δυναμικά με το ΑΣΙΣ, όπου κάναμε πολύ 
καλά παιχνίδια και διεκδικήσαμε τη συμμετοχή μας στα ημιτελικά. 
Τελικά ισοβαθμίσαμε και λόγω χειρότερης διαφοράς πόντων μείναμε 
εκτός. Εντούτοις ήμουν ευχαριστημένος, γιατί η απόδοση ήταν καλή  και 
υπήρχε όρεξη για περισσότερα. 

Με την παραπάνω απόδοση προκρινόμασταν στις επόμενες φάσεις 
στο Πρωτάθλημα των Δημοσίων. Ωστόσο διάφορες συγκυρίες, κράτη-
σαν μακριά μερικά μέλη της ομάδας και παίξαμε με πέντε παίκτριες. 
Όπως ήταν φυσικό, το ηθικό των κοριτσιών ήταν πεσμένο. Όμως, 
επειδή σαν αθλητής ποτέ μου δεν δεχόμουν ήττα, αν δεν είχα δώσει το 
100% των δυνάμεων μου, προσπάθησα να τους το ανεβάσω.

Von Anfang an war klar, dass es in diesem Jahr eine lodernde Flamme 
geben würde. Viele vertraute Gesichter, aber auch viele neue Mädchen 
(insgesamt 27) gingen mit Ungeduld in die ersten Trainingseinheiten. 
Unser Ziel war, bei möglichst vielen Turnieren mitzuwirken.

Die Lyzeums-Mannschaft begann ganz stark bei den Privatschul-
Meisterschaften, wo wir gute Auftritte hatten und beinahe – nur aufgrund 
des schlechteren Punkteverhältnisses - das Halbfinale erreichten. Die 
Enttäuschung war nicht so groß, denn schließlich konnten wir mit 
unserer Leistung zufrieden sein und die Lust auf mehr war geweckt 
worden.

Auch bei den Regional-Meisterschaften stießen wir in die nächsten 
Runden vor. Leider konnten dann aufgrund widriger Umstände nur fünf 
Spielerinnen mitwirken. Es herrschte gedrückte Stimmung, doch mein 
Sportlerehrgeiz trieb mich dazu an, die Motivation der Mädchen wieder 
zu wecken. Eine Niederlage soll nie vor dem Spiel akzeptiert werden!
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Το παιχνίδι ξεκίνησε πολύ έντονα και ο αντίπαλος προπονητής θέλησε 
να το τελειώνει όσο πιο νωρίς γινόταν, με συνεχείς αλλαγές και πιεστική 
άμυνα σε όλο το γήπεδο, ώστε να κουράσει τις παίκτριές μας. Όμως το 
πολύ καλό στήσιμο και η πειθαρχημένη άμυνά μας άρχισε να προκαλεί 
φόβο στον αντίπαλο! Αυτό το κατάλαβαν τα κορίτσια και αποκτούσαμε 
ολοένα περισσότερη αυτοπεποίθηση. Μέχρι που στο τέλος της 2ης πε-
ριόδου ο διαιτητής απέβαλε με 4ο φαουλ μια παίκτριά μας. Χάθηκαν 
περίπου 10 λεπτά με ενστάσεις και τότε συνέβη αυτό που λέω πάντα: «Την 
τύχη σου την καθορίζεις μόνος σου και το σεβασμό που έχει ο αντιπαλος 

για σένα τον κερδίζεις μέσα στο γήπεδο με 
τη συμπεριφορά και το παιχνίδι σου». Οι 
αντίπαλες παίκτριες, εντυπωσιασμένες από 
το πάθος και το παιχνίδι μας, αποσύρονται 
από τον αγωνιστικό χώρο και απαιτούν 
την ακύρωση της απόφασης του διατητή. 
Τελικά τα υπολειπόμενα δεκατέσσερα 
δευτερόλεπτα της 2ης περιόδου συνεχίστη-
καν με τέσσερις παίκτριες. Εντέλει με 
απίστευτη απόδοση και πείσμα φτάσαμε 
πάντως στους 2 πόντους διαφορά μέχρι 2 
λεπτά πριν τη λήξη του παιχνιδιού. Κάποια 

στιγμή η κόπωση ήταν μεγάλη και χάσαμε με 5 πόντους διαφορά. Ποτέ 
δεν έχω νιώσει τόσο περήφανος για ομάδα μου.

Στη συνέχεια υπήρξε συμμετοχή και της νέας ομάδας του γυμνασίου, 
όπου η διάθεση ήταν μεγάλη και οι προπονήσεις απέδιδαν. Η συμμετοχή 
σε αγώνες ήταν κάτι πολύ σημαντικό για το χτίσιμο αυτής της νέας 
ομάδας, με τις εμπειρίες που απόκτησαν έτσι τα παιδιά, παρόλο που οι 
αντίπαλοι ήταν ηλικιακά μεγαλύτεροι και πιο έμπειροι.

Στον αγώνα με τη Θεσσαλονίκη η ομάδα ήταν πλέον αρκετά καλή για να 
επιβάλει από την αρχή το ρυθμό της. Η δουλειά όλου του χειμώνα είχε 
αποδώσει καρπούς.

Das Spiel begann mit großer Intensität und es war spürbar, dass der 
gegnerische Trainer unsere Mädchen ermüden wollte, indem er häufig 
wechselte und druckvoll verteidigen ließ. Doch wir hielten dagegen mit 
guter Raumaufteilung und Disziplin in der Abwehr. Unsere Mädchen 
verstanden, dass das dem Gegner Angst einjagte, und wurden nun viel 
selbstbewusster. Das ging so lange gut, bis gegen Ende der 2.Spielzeit 
eine Spielerin mit dem 4.Foul hinausgestellt wurde. 10 Minuten lang 
ging es wegen unseres Einspruchs turbulent zu und dann passierte 
das, was ich immer sage: ”Dein Glück musst du dir selbst erarbeiten und 

den Respekt, den dein Gegner für dich hat, den erwirbst du dir durch 
dein Auftreten und dein Spiel.“  Die Gegnerinnen, völlig verblüfft von 
unserem leidenschaftlichen Spiel, zogen ihre Mannschaft zurück und 
forderten die Aufhebung der Schiedsrichterentscheidung. Die letzten 
14 Sekunden der 2.Spielzeit wurden schließlich mit vier Spielerinnen 
zu Ende gespielt. Dank einer großartigen Durchschlagskraft kamen 
wir zwei Minuten vor dem Ende bis auf zwei Punkte heran. Dass wir 
am Ende mit 5 Punkten Unterschied unterlagen, war allein der totalen 
Erschöpfung zuzuschreiben und ich muss betonen, dass ich noch nie 
so stolz auf eine Mannschaft gewesen war.
Daneben gab es auch die Mitwirkung der neuen Gymnasiums-
Mannschaft, bei der stets gute Laune herrschte und die Trainings-
einheiten Früchte trugen. Die Teilnahme an Wettkämpfen war sehr 
wichtig, um eine künftige Mannschaft aufzubauen, auch wenn die 
Gegner auf einem anderen Niveau spielten und viel erfahrener waren.

Beim Spiel gegen die DSThessaloniki trat die Mannschaft schon sehr 
gefestigt auf und konnte dem Gegner ihren Rhythmus aufzwingen. Das 
Training im Winter hatte erste Ergebnisse gezeitigt.

Άλλη μια σχολική χρονιά πέρασε στην ιστορία και μαζί της και οι Όμιλοι 
Εργασίας του Ποδοσφαίρου. Θα μπορούσε κάποιος να πει πως ήταν 
μια χρονιά με επιτυχίες αλλά και προβλήματα. Επιτυχίες, αν λάβει 
κανείς υπόψη την 3η θέση της ομάδας του λυκείου στο Πρωτάθλημα των 
Ιδιωτικών Σχολείων, αλλά ταυτόχρονα και τις δυσκολίες της ιδίας ομάδας 
να καταρτίσει ενδεκάδα στον ημιτελικό της διοργάνωσης, στον οποίο 
και αγωνίστηκε με δέκα παίκτες. Επιτυχία στη διοργάνωση των αγώνων 
Α.Σ.Ι.Σ. τόσο στο γυμνάσιο όσο και στο λύκειο, αλλά και δυσκολίες 
στην συμμετοχή των μαθητών του λυκείου λόγω φόρτου εργασίας. 
Επιτυχία στους αγώνες με τη Γ.Σ. Θεσσαλονίκης, που έγιναν μόνο στην 

πρωτεύουσα της Μακεδονίας και 
όχι στην Αθήνα λόγω των μαθη-
τικών κινητοποιήσεων, αλλά και 
πρόβλημα λόγω της μεγάλης συμ-
μετοχής στον όμιλο εργασίας των 
μικρών ηλικιών (5η, 6η, 7η ταξη) με 
περισσότερους από 40 μαθητές.

Ελπίζουμε τα φετινά προβλήματα 
να ξεπεραστούν την επόμενη 

χρονιά και τα παιδιά να συνεχίσουν να έρχονται με την ιδία όρεξη για 
ποδόσφαιρο.

Wieder ist ein Schuljahr mit den Fußball-AGs vorbei. Es war sicherlich 
ein erfolgreiches, aber auch schwieriges Jahr. Erfolgreich war das 
Abschneiden der Lyzeums-Mannschaft beim Privatschulen-Turnier 
(3.Platz), wenngleich wir kaum eine Mannschaft aufstellen und im 
Halbfinale mit 10 Spielern auflaufen mussten. Zufrieden stellend die 
Durchführung der Privatschulmeisterschaften fürs Gymnasium und 
fürs Lyzeum, aber eine geringe Teilnahme der Lyzeumsschüler wegen 
Arbeitsbelastung. Erfolgreich bei den Vergleichswettkämpfen mit der 
DS Thessaloniki, schwierige Durchführung der AG für jüngere Schüler 
wegen des enormen Zuspruchs (über 40 Schüler der Klassen 5-7).

Nächstes Jahr wird hoffentlich alles noch etwas besser. Wir freuen uns 
schon auf die Schüler, die sich für Fußball begeistern können.

Fußball-AGs
Όμιλοι Εργασίας Ποδοσφαίρου

Andreas Roumpos, Sportlehrer / Ανδρέας Ρούμπος, καθηγητής Φυσικής Αγωγής

Leichtathletik-AG
Όμιλος Στίβου

Michalis Kambouris, Sportlehrer  /  Μιχάλης Καμπούρης, καθηγητής Φυσικής Αγωγής 

Η χρονιά που πέρασε ήταν για το στίβο, ειδικά για την ομάδα των 
αγοριών, δύσκολη. Αυτό οφείλεται στις μεγάλες απώλειες λόγω απο-
φοίτησης, των περισσοτέρων μελών της, τα δύο τελευταία χρόνια. 
Έτσι λοιπόν η ομάδα, έπρεπε να χτιστεί από την αρχή, σχεδόν από τα 
θεμέλια! Ταυτόχρονα η ομάδα των κοριτσιών βρίσκεται από πέρυσι σε 
ανάκαμψη και συνεχίζει με επιτυχία.

Στο Κάιρο, που ήταν και η πρώτη αγωνιστική μας υποχρέωση, η ομάδα 
των αγοριών πάλεψε μέχρι το τελευταίο αγώνισμα και έχασε για λίγους 
βαθμούς, ενώ τα κορίτσια πανηγύρισαν την πρώτη τους νίκη εδώ και 
πολλά χρόνια!!! Ένα μεγάλο μπράβο λοιπόν στα κορίτσια, ελπίζουμε η 
επιτυχία να δώσει το ερέθισμα για μεγαλύτερη συμμετοχή και επιπλέον 
νίκες.

Das vergangene Jahr war kein günstiges Jahr für die Leichtathletik, 
besonders bei den Jungen. Der Hauptgrund liegt darin, dass viele 
unserer Athleten als Absolventen unsere Schule verlassen hatten. Die 
Mannschaft musste mehr oder weniger ganz von Neuem aufgebaut 
werden. Die Mädchen-Mannschaft befindet sich dagegen seit letztem 
Jahr im Aufschwung.

In Kairo fand unser erster offizieller Wettkampf statt und das Jungen-
Team kämpfte bis zur letzten Disziplin, um dann doch leider um wenige 
Punkte zu verlieren. Die Mädchen durften dagegen den ersten Sieg 
nach vielen Jahren einfahren! Sie haben unseren Beifall verdient 
und hoffentlich veranlasst das noch mehr Schülerinnen dazu bei uns 
mitzumachen und weitere Siege zu erzielen.
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Ονόματα που ξεχώρισαν εφέτος ήταν οι αδελφές Κατερίνα και Αλεξάν-
δρα Γεωργακοπούλου, με πρωτιές και προκρίσεις στα 400 μέτρα και 
στο μήκος αντίστοιχα. Χωρίς πρόκριση, αλλά με πολύ καλές επιδόσεις 
και ραγδαία βελτίωση έκλεισε τη χρονιά και η καινούρια στην οικογένειά 
μας Κατερίνα Γκάντενμπαιν στα δύσκολα αγωνίσματα των 80 με 
εμπόδια και του ύψους. Στα αγόρια ξεχώρισε ο Απόστολος Τζάφος, 
τόσο στα 80 μ., όπου πλησίασε το ρεκόρ του σχολείου, όσο και στο 
μήκος, όπου το κατέρριψε. Πιστεύω πως ο Αποστόλης θα μας φέρει 
πολλές επιτυχίες στο μέλλον. Και τα υπόλοιπα παιδιά που συμμετείχαν 
έκαναν πολύ καλές εμφανίσεις, πολλά δε από αυτά βελτίωσαν τα 
ατομικά τους ρεκόρ. 

Τέλος μεγάλες επιδόσεις σημείωσε και ο Αλέξανδρος Θεόδωρος 
Σιφναίος στα εμπόδια και στο ύψος. Ο Αλέξανδρος μάς αφήνει εφέτος, 
έχοντας σπάσει πολλά ρεκόρ!!! Ρεκόρ συμμετοχών στον Όμιλο του 
Στίβου, από την 5η Δημοτικού μέχρι τη 13η τάξη, δηλαδή  εννιά ολόκληρα 
χρόνια! Ρεκόρ συμμετοχών στην Αίγυπτο! Την πρώτη φορά που τον 
πήρα μαζί μου ήταν παιδάκι της 7ης τάξης, και συνέχισε να έρχεται μέχρι 
φέτος, δηλαδή ήρθε τέσσερις φορές συνολικά!!! Ποτέ δε βαρέθηκε, ποτέ 
δεν είπε έχω πάει στο Κάιρο, ποτέ δε χρειάστηκε να του πω τίποτα 
περισσότερο από την ημερομηνία αναχώρησης και άφιξης. Μάλιστα 
φέτος, ο θάνατος του παππού του στην Πάρο, δύο ημέρες πριν την 
αναχώρηση της ομάδας, τον έφερε πρακτικά αλλά κυρίως ψυχολογικά 
σε πολύ δύσκολη θέση. Τελικά Παρασκευή ήταν στη Πάρο, Σάββατο 
βράδυ επέστρεψε και Κυριακή μεσημέρι ήταν στο αεροδρόμιο με την 
υπόλοιπη ομάδα. Στους αγώνες βέβαια δε χρειάζεται, για όσους τον 
γνωρίζουν, να πω ότι κέρδισε με μεγάλη διαφορά τόσο στα 80 εμπόδια, 
όσο και στο ύψος!!!

Δε θέλω να γράψω περισσότερα για τον Αλέξανδρο, είναι μεγάλη η 
συγκίνηση αλλά και η χαρά που νιώθω, σαν ένας δεύτερος πατέρας, 
να βλέπω το παιδί μου να μεγαλώνει, να γίνεται δύο μέτρα άντρας 
(κυριολεκτικά! ) και να φεύγει για σπουδές! Καλή τύχη, λεβέντή μου…

Δύο ακόμα σημαντικά ονόματά της παλιάς καλής ομάδας των αγοριών 
αποχωρούν και εφέτος, αυξάνοντας την ανάγκη προσέλευσης καινού-
ριων παιδιών, ο Θέμης Μελισσάρης και ο Γιάννης Γανωτής. Από πέντε 
χρόνια ο καθένας στην ομάδα, με μεγάλες επιτυχίες κυρίως σε αντοχή 
και ημιαντοχή, αλλά και τι άλλο δεν έχουν κάνει! Μας έχουν ξελασπώσει 
από δύσκολες καταστάσεις! Έχουν κάνει από 3 χλμ. ανωμάλου μέχρι 
ύψος, 400 μ., 200 μ. και σκυταλοδρομίες. Γεια σας, παιδιά μου, πολύ 

Besonders herausragend waren in diesem Jahr die Schwestern 
Katerina und Alexandra Georgakopoulou, die sich über 400m und 
beim Weitsprung qualifizierten und erste Plätze errangen. Ebenfalls 
mit sehr guten Leistungen und mit steiler Kurve nach oben gefiel die 
Neue in unserer Runde, Katerina Gantenbein – ihre Paradedisziplinen 
sind der 80 m -Hürdenlauf und der Hochsprung. Bei den Jungen ragte 
Apostolos Tzafos heraus, sowohl über 80m, wo er dem Schulrekord 
sehr nahe kam, als auch beim Weitsprung, wo er sogar einen neuen 
Rekord aufstellte. Unzweifelhaft wird uns Apostolos in Zukunft noch 
viele Erfolge sichern. Aber auch die anderen Schüler überzeugten durch 
gute Leistungen, viele etwa erzielten neue persönliche Bestmarken.

Schließlich muss Alexandros Theodoros Sifnaios genannt werden, der 
im Hürdenlauf und beim Hochsprung grandiose Leistungen erzielte. Er 
verlässt uns dieses Jahr, nachdem er viele Rekorde geknackt hat: die 
längste Mitwirkung an der Leichtathletik-AG (9 lange Jahr von der 5. 
bis zur 13. Klasse!), Rekordteilnehmer bei Ägyptenfahrten (insgesamt 
viermal war er dabei). Es war ihm nie egal, nie hörte man ein „Ich war 
schon mal in Kairo“, man musste ihm nur Abflug- und Ankunftsdatum 
mitteilen und er war dabei. In diesem Jahr brachte ihn der Tod seines 
Großvaters auf Paros zwei Tage vor dem Abflug praktisch, aber vor 
allem seelisch in eine schwierige Situation. Um es kurz zu machen: 
am Freitag war er in Paros, am Samstagabend kehrte er nach Athen 
zurück und am Sonntagmittag stieß er am Flughafen zur übrigen 
Mannschaft hinzu. Für alle, die ihn kennen, ist es überflüssig zu sagen, 
dass er mit großem Abstand sowohl den 80m-Hürdenlauf als auch den 
Hochsprung gewann!

Es erfüllt mich mit Wehmut, aber auch mit Freude, einen Schüler ins 
Studium zu entlassen, den ich wie ein zweiter Vater habe wachsen 
sehen und der jetzt ein zwei Meter großer Mann ist. Alles Glück auf 
Erden, du Prachtkerl! 

Und noch zwei andere ganz bedeutende Namen der altbewährten 
Jungenmannschaft scheiden in diesem Jahr aus, Themis Melissaris 
und Giannis Ganotis. Fünf lange Jahre waren sie feste Mirglieder des 
Teams, mit großen Erfolgen vor allem auf den Langstrecken! Und immer 
haben sie ausgeholfen, wenn Not am Mann war, vom Hürdenlauf bis 
zum Hochsprung, bei den Kurzstrecken und bei den Staffelläufen. Auch 
Euch alles Gute für die Zukunft, die ganze Mannschaft dankt Euch für 
euren Einsatz!

καλή τύχη και σε σας, όλη η ομάδα σάς 
ευχαριστεί και σας εύχεται τα καλύτερα.

Τελειώνω ευχαριστώντας όλα τα παιδιά 
του στίβου, τα περιμένω το Σεπτέμβρη και 
με όρεξη για δουλειά, υπομονή και επιμονή 
θα πανηγυρίσουμε σίγουρα τα προσωπικά 
μας ρεκόρ. Φυσικά περιμένουμε και όποιο 
παιδί θέλει να ενταχθεί στην οικογένειά 
μας!

Καλό καλοκαίρι και καλή καινούρια σχολική χρονιά γεμάτη επιτυχίες!

Abschließend möchte ich allen Schülern 
danken, die an der Leichtathletik-AG 
teilgenommen haben. Ich warte schon 
auf den September und bin sicher, 
dass wir mit Trainingseifer, Geduld und 
Ausdauer neue persönliche Rekorde 
feiern werden. Und natürlich sind auch 
neue „Familienmitglieder“ erwünscht!

Euch einen schönen Sommer und ein 
gutes erfolgreiches Schuljahr!

Schwimmen 
Κολύμβηση

Danai Simou, Sportlehrerin, AG-Leiterin für Schwimmen Wettkampfmannschaft 
Δανάη Σίμου, καθηγήτρια Φυσικκής Αγωγής, υπεύθυνη Αγωνιστικής Κολύμβησης

Schwimmen: Wettkampfmannschafts-AG
Seit 1996 haben unsere Schüler und Schülerinnen der griechischen 
und der deutschen Abteilung die Möglichkeit, im Wettkampfschwimmen 
unterrichtet zu werden. Das Training findet jeweils zweistündig zweimal 
wöchentlich statt. Neben der Verbesserung der Technik in den vier 
Schwimmstilen sollen auch physische Fähigkeiten wie Ausdauer 
und Schnelligkeit verbessert werden. Beim Training werden Zeiten 
gemessen, die den Schülern ihre Fortschritte zeigen.

Όμιλος Αγωνιστικής Κολύμβησης
Από το 1996 που λειτουργεί το καινούργιο κολυμβητήριο της Σχολής 
μας, δίνεται η δυνατότητα στους μαθητές και τις μαθήτριες τόσο του 
Ελληνικού όσο και του Γερμανικού Τμήματος να παρακολουθήσουν 
μαθήματα αγωνιστικής κολύμβησης. Οι προπονήσεις είναι δίωρες και 
γίνονται δυο φορές την εβδομάδα.. Πέρα από τη βελτίωση της τεχνικής 
των τεσσάρων στυλ της κολύμβησης, επιδιώκεται και η ανάπτυξη των 
φυσικών ικανοτήτων, όπως της αντοχής και της ταχύτητας. Κατά τη 
διάρκεια των προπονήσεων γίνονται χρονομετρήσεις, που δείχνουν 
στους μαθητές την πρόοδό  τους.

4th Athens Swimming Cup 2009 (hosted by ACS Athens)
Unsere Schule hat am 6. und 7. März 2009 mit großem Erfolg am 4rd 
Athens Swimming Cup 2009 teilgenommen. Für unsre 18 Teilnehmer, 
die mit 27 Medaillen, (16x Gold, 8x Silber und 3x Bronze) und 
hervorragenden Leistungen zurückkehrten, war es ein großer Erfolg 
und wieder einmal eine tolle Erfahrung.

4th Athens Swimming Cup 2009 (hosted by ACS Athens)
Η επιτυχία της αντιπροσωπευτικής ομάδας κολύμβησης της Γερμα-
νικής Σχολής συνεχίστηκε για φέτος στις 6 και 7 Μαρτίου 2009 με 
τη συμμετοχή της στο 4ο Κύπελλο Κολύμβησης, που διοργάνωσε με 
επιτυχία το ΑCS στα πλαίσια των αθλητικών διοργανώσεών του. Η 
Γερμανική Σχολή συμμετείχε με 18 παιδιά ηλικίας 11 ως 17 χρονών. 
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Πανελλήνιο Πρωτάθλημα Κολύμβησης
Πολύ καλή εμφάνιση πραγματοποίησαν η Γιασμίν Εξάρχου, 12, ο 
Ντάνιελ Εξαρχος, 10d και η Ελευθερία Πανή, 12c, στα πλαίσια του 
σχολικού πρωταθλήματος της περιφέρειάς μας, πετυχαίνοντας την 1η, 
2η και 3η θέση αντίστοιχα στα αγωνίσματα 200 μ. ελεύθερα, 100 μ. ύπ-
τια και 400 μ. ελεύθερα.

Ο μαθητής Ντάνιελ Εξαρχος (φωτογραφία.) μετά την πρόκρισή του και 
στους ημιτελικούς, συμμετείχε επίσης στους Πανελλήνιους Μαθητικούς 
Αγώνες Κολύμβησης, όπου εντυπωσίασε για άλλη μια φορά  πετυχαί-
νοντας στα 100 μ. ύπτια  χρόνο 1.06.80, ο οποίος αποτελεί και ατομική 
επίδοση και νέο σχολικό ρεκόρ.

Regionale Schwimmwettkämpfe
Sehr gute Plätze belegten die Schüler 
Jasmin Exarchou, 12, Daniel Exarchos, 
10d und Eleftheria Pani, 12c bei den 
regionalen Schwimmwettkämpfen.  Über 
200m Kraul, 100m Rücken und 400m 
Kraul belegten sie die Plätze 1, 2 und 3.

Der Schüler Daniel Exarchos (siehe 
Foto) schaffte es nicht nur ins Halbfinale 
vorzustoßen, sondern qualifizierte sich für 
die griechischen Schulmeisterschaften 
im Schwimmen, wo er erneut durch seine 
Bestleistung über 100m Rücken mit 1.06.80min beeindrucken konnte.

Εσωτερικό Πρωτάθλημα Κολύμβησης
Στις 4 Μαΐου 2009 πραγματοποιήθηκε το Εσωτερικό Πρωτάθλημα 
Κολύμβησης στο κολυμβητήριο της Σχολής μας. Τα παιδιά που 
προσήλθαν στους αγώνες έδωσαν τον καλύτερο εαυτό τους, για να 
πετύχουν όχι μόνο μια νίκη αλλά και μια καλή επίδοση στο αγώνισμά 
τους.

Interne Schulmeisterschaften im Schwimmen
Am 4. Mai 2009 haben die Schulmeisterschaften im Schwimmen 
stattgefunden. Die an den Wettkämpfen teilnehmenden Schüler haben 
ihr Bestes gegeben und gute Leistungen gebracht.

Skikurse am Parnass
Μαθήματα σκι στον Παρνασσό

Michalis Pytharoulis, Sportlehrer / Μιχάλης Πυθαρούλης, καθηγητής Φυσικής Αγωγής

Κάτω από άριστες συνθήκες πραγματοποιήθηκαν οι δύο εβδομάδες 
εκμάθησης σκι για τις τάξεις 8a/b/c/d/e. Πολύ χιόνι, καλός καιρός και 
πολλή διάθεση από τα παιδιά να μάθουν αυτό το υπέροχο χειμερινό 
σπορ.

Τα παιδιά της Γερμανικής Σχολής πρέπει να θεωρούνται ιδιαίτερα τυ-
χερά, για τη δυνατότητα αυτή που έχουν, να υπάρχει στα πλαίσια του 
μαθήματος Φυσικής Αγωγής εκμάθηση σκι. Η εκμάθηση γίνεται από 
τους καθηγητές της ΓΣΑ. Παράλληλα δίνεται στα παιδιά η ευκαιρία 
να γνωρίσουν τους καθηγητές τους κάτω από τελείως διαφορετικές 
συνθήκες. Όλοι οι εκπαιδευτές κατέβαλαν τεράστια προσπάθεια, για να 
μπορέσουν όλα τα παιδιά να αποκτήσουν την ικανότητα να κατεβαίνουν 
τις πίστες του χιονοδρομικού κέντρου. Νομίζω ότι ετούτη τη χρονιά 
αγγίξαμε το 100% επιτυχίας.

Συγχαρητήρια λοιπόν εκ μέρους μου ως οργανωτή των μαθημάτων σκι 

και υπεύθυνου του Αθλητικού Τμήματος στους/στις: κυρία Λιάντη, κύριο 
Clausen, κύριο Krumb, κύριο Πυθαρούλη και κυρία Καβαδία, κυρία 
Danner, κυρία Wiesinger, κυρία Sell, κυρία Pediaditis, κύριο Καμπούρη 
και κύριο Κωνσταντινίδη.

Unter ausgezeichneten Bedingungen fanden für die Klassen 8a bis 8e 
die beiden Skiwochen statt. Viel Schnee, ideales Wetter und sehr viel 
gute Laune, diesen tollen Wintersport zu erlernen.

Die Schüler der DSA können sich besonders glücklich schätzen, 
die Möglichkeit zu haben, im Rahmen des Sportunterrichts von 
unseren Sportlehrern Skifahren zu lernen. Gleichzeitig wird ihnen 
die Gelegenheit gegeben, ihre Lehrer einmal in einem ganz anderen 
Umfeld zu erleben. Alle begleitenden Lehrer große Anstrengungen 
unternahmen, so dass am Ende alle Schüler in der Lage waren, die 
Skipisten sicher hinunterzufahren. Zweifellos waren die Skiwochen in 
diesem Jahr ein voller Erfolg.

Als Organisator dieser Skifreizeiten und als Fachschaftsleiter möchte 
ich allen mitwirkenden Kollegen meinen Dank für ihr engagiertes 
Mitwirken aussprechen: den Kolleginnen und Kollegen Lianti, Clausen 

und Krumb als Begleiter der Klassen 8a und 8d, den Kolleginnen und 
Kollegen Kavvadias, Danner, Wiesinger, Sell, Pediaditis, Kambouris 
und Konstantinidis als Begleiter der Klassen 8b, 8c und 8e.

Ο συνολικός απολογισμός 27 μεταλλίων (16 χρυσά, 8 αργυρά και 3 
χάλκινα) ήταν το αποτέλεσμα της δυναμικής προσπάθειας των παιδιών. 

Skikurse am Parnass
Μαθήματα σκι στον Παρνασσό

Paola Efstratiou & Dafni Peppa-Boy, 8e

Όπως κάθε χρόνο οι τάξεις 8 έκαναν την παραδοσιακή τους εκδρομή 
στο χιονοδρομικό κέντρο του Παρνασσού, άλλοι για να μάθουν σκι 
και άλλοι για να εξασκηθούν σε αυτό. Η τετράωρη διαδρομή ξεκίνησε 
πρωί (κατά τη γνώμη μας υπερβολικά νωρίς) με πούλμαν. Περιλάμβανε 

Wie jedes Jahr fuhren traditionsgemäß die achten Klassen auf eine 
5-tägige Klassenfahrt zum Skigebiet Parnass, um das Skifahren 
zu erlernen oder weiter auszuüben. Nachdem wir unserer Meinung 
nach zu früh hatten aufstehen müssen, begann unsere vierstündige 
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πάντως ένα σύντομο διάλειμμα, για να ξεμουδιάσουν τα πόδια μας και 
να τσιμπήσουμε κάτι. Αφού αφήσαμε τις βαλίτσες στο δωμάτιο του 
ξενοδοχείου και δανειστήκαμε τον απαραίτητο εξοπλισμό για το σκι, 
άρχισε μια ρουτίνα που επαναλαμβανόταν καθημερινά: ξύπνημα - 
πρόγευμα κατάλληλο για να είμαστε fit στο σκι - διαδρομή με το πούλμαν 
- σκι - μεσημεριανή παύση - σκι - διαδρομή με το πούλμαν - ελεύθερος 
χρόνος - βραδινό φαγητό - ελεύθερος χρόνος μέχρι την ώρα του ύπνου. 

Εξαίρεση αποτέλεσε το βράδυ της Πέμπτης, που το περάσαμε χορεύ-
οντας, γιορτάζοντας και γελώντας σε μια ντίσκο (πάντα κάτω από την 
επίβλεψη των καθηγητών). Ήταν ένα υπέροχο βράδυ, που όλοι θα το 
θυμόμαστε. Γενικά η εκδρομή αυτή ήταν μια μοναδική εμπειρία. Το 
πόσο άρεσε σε εμάς, τα παιδιά, η καθημερινή μας ρουτίνα φάνηκε από 
τη δυσκολία με την οποία την αφήσαμε για να φύγουμε.  

Busfahrt. Diese beinhaltete auch eine kurze Pause, damit wir unsere 
Füße vertreten und einen Snack essen konnten. Nachdem wir unsere 
Koffer in einem Hotelzimmer hinterlassen und uns das nötige Skizeug 
ausgeliehen hatten, begann ein routinemäßiger Tagesablauf, der 
sich jeden Tag wiederholte: Aufwachen - Im Skioutfit frühstücken - In 
den Bus steigen - Skifahren  - Mittagspause – Skifahren - In den Bus 
steigen – Freizeit – Abendessen - Freizeit bis zum Schlafengehen.

Dann kam aber noch der Donnerstagabend, den wir tanzend, feiernd 
und lachend  in einer Disko verbrachten (immer unter Aufsicht der 
Lehrer). Es war ein wundervoller Abend, an den sich alle erinnern 
werden. Im Großen und Ganzen war die Klassenfahrt ein einzigartiges 
Erlebnis für uns Jugendliche geworden, was sich an dem schweren 
Abschied zeigte. 

καλύπτει όλες τις ανάγκες αυτής της δραστηριότητας και οι μαθητές 
είναι όλη τη μέρα υπό τη συνοδεία – επιτήρηση και επίβλεψη των 
εκπαιδευτών τους.

Το αλπικό σκι είναι ένα τεχνικό άθλημα που μαθαίνεται εύκολα σε λίγα 
μαθήματα κάτω από την καθοδήγηση έμπειρων εκπαιδευτών. Επίσης 
στα μαθήματα αυτά κάποιος ήδη έμπειρος μπορεί, εάν το επιθυμεί, 
να βελτιώσει την τεχνική του στα διαφορετικά είδη πίστας και χιονιού, 
ακολουθώντας το πρόγραμμα στις προχωρημένες ομάδες του ομίλου. 
Επίσης στη διάρκεια του Ομίλου Εργασίας Σκι δίνεται η δυνατότητα στο 
μαθητή να κοινωνικοποιηθεί μέσα στο σύνολο της ομάδας, να αναπτύξει 
ομαδικό πνεύμα, αυτοπειθαρχία, αυτονομία κτλ. Το πρόγραμμα απευθύ-
νεται σε μαθητές της ΓΣΑ από την 5η μέχρι τη 13η τάξη για αρχάριους, 
μεσαίους και προχωρημένους, καθώς και στους φίλους τους από άλλα 
σχολεία με την προϋπόθεση ότι θα τηρούν τον κανονισμό της ΓΣΑ. Το 
παραπάνω πρόγραμμα αποτελεί επίσης την κατάλληλη προετοιμασία 
για να μπορέσουν όσοι μαθητές δε γνωρίζουν το σκι να απολαύσουν, 
από την πρώτη κιόλας μέρα στο βουνό, τη συμμετοχή τους στην  ετήσια 
πενθήμερη εκδρομή για σκι, που διοργανώνει η ΓΣΑ για την 8η τάξη του 
Ελληνικού και Γερμανικού Τμήματος.

Τη χρονιά που διανύσαμε στον Όμιλο Εργασίας Σκι πραγματοποιήσαμε 
τα μαθήματά μας στα τρία καλύτερα χιονοδρομικά κέντρα της Ελλάδας: 
Παρνασσός, Καλάβρυτα και τριήμερη εκδρομή στο Καρπενήσι. Έτσι 
δώσαμε στα παιδιά την επιπλέον χαρά να δουν και να γνωρίσουν 
ακόμη περισσότερα βουνά με τις ιδιαιτερότητές τους.

Ο αριθμός των παιδιών που δήλωσαν συμμετοχή στα μαθήματα ήταν 
ιδιαίτερα ενθαρρυντικός. Το ίδιο και η διάθεσή τους να μάθουν. Η 
προοπτική για τα επόμενα χρόνια είναι να δώσουμε στα παιδιά εκτός 
των άλλων την ευκαιρία να γνωρίσουν ακόμα περισσότερα βουνά της 
Ελλάδας και - γιατί όχι; -  και του εξωτερικού, καθώς οι δραστηριότητές 
μπορεί να επεκταθούν σε ανάλογες δράσεις κοντά στη φύση και σε 
άλλες εποχές του χρόνου.

Anleitung erfahrener Lehrer in wenigen Unterrichtseinheiten leicht 
zu erlernen ist. Jugendliche, die bereits Ski fahren können, erhalten 
in Fortgeschrittenen-Kursen die Möglichkeit, ihre Technik auf den 
unterschiedlichen Pisten und Schneetypen zu verfeinern.

Weiterhin findet ein Teilnehmer der AG während des Kurses die 
Voraussetzungen vor, die ihm helfen, Teamgeistdenken, Selbstdisziplin 
und Selbstständigkeit zu erwerben. Das Programm richtet sich an die 
Schüler der DSA (5.-13.Klasse), aber auch an deren Freunde von 
anderen Schulen, wenn die Richtlinien der DSA eingehalten werden. 
Auch in Bezug auf die von der DSA durchgeführten Skikurse für alle 
Achtklässler stellt diese AG die ideale Vorbereitung dar, denn mit 
gewissen Vorkenntnissen nimmt man auf dieser Fahrt vom ersten Tag 
an viel aktiver teil.

Im abgelaufenen Jahr führten wir die Skikurse in den drei besten 
Skizentren Griechenlands durch, in Parnass, Kalavrytta und in 
Karpenissi (dreitägig). Dadurch bekamen die Schüler einen noch 
besseren Eindruck von der Vielfalt der griechischen Bergwelt.

Die hohe Anzahl der Teilnehmer und ihre Lernbereitschaft waren 
ein ermutigendes Signal auch für die Zukunft der AG. Ziele der 
kommenden Jahre sind deshalb, die Schüler noch mehr mit der 
Bergwelt Griechenlands, aber warum nicht auch des Auslands vertraut 
zu machen, zumal die Aktivitätenvielfalt noch erweitert werden und in 
anderen Jahreszeiten vonstatten gehen kann.

Ski-AG
Όμιλος Eργασίας Σκί

Leiter der Ski-AG: Nikolaos Doussis, Alexandros Papandopoulos, Sportlehrer 
Υπεύθυνος Ομίλου Εργασίας Σκι: Νικόλαος Ντούσης, Αλέξανδρος Παπαντωνόπουλος, καθηγ. Φυσικής Αγωγής

Εδώ και δώδεκα χρόνια υλοποιείται με επιτυχία το πρόγραμμα του 
Ομίλου Εργασίας Σκι της ΓΣΑ. Είναι ένα πρόγραμμα που στοχεύει στο 
να δώσει στα παιδιά ένα ερέθισμα για να πλησιάσουν το φυσικό τοπίο 
και να βιώσουν τη φύση σε χειμωνιάτικο φόντο, να παίξουν με ασφάλεια 
στο χιόνι, το οποίο τόσο σπάνια συναντάν μέσα στη μεγαλούπολη, και 
να μάθουν ένα άθλημα όπως το χειμερινό σκι, που μπορεί να το έχουν 
και ως χόμπι σε όλη την ενήλικη ζωή τους.

Οι οργανωτές όσο και οι εκπαιδευτές (καθηγητές Φυσικής Αγωγής) 
έχουν μεγάλη εμπειρία στο χώρο του βουνού, είναι εξειδικευμένοι στο 
άθλημα του σκι και με όρεξη και πάθος οργανώνουν με τον καλύτερο 
δυνατό τρόπο την εκδρομή και προσπαθούν μέσα από τις τεχνικές 
που εφαρμόζουν να μυήσουν τους μαθητές τους σε όλα τα μυστικά 
του αλπικού σκι, αλλά και να τους εξηγήσουν τους κανόνες ασφάλειας 
(δεκάλογος χιονοδρόμου), καθώς και  ό,τι άλλο θα τους ήταν αναγκαίο 
για να μπορούν αργότερα να κάνουν με ασφάλεια σκι μόνοι τους. 

Το ημερήσιο πρόγραμμα είναι καλά δομημένο και σχεδιασμένο για να 

Seit zwölf Jahren existiert bereits mit Erfolg die Ski-AG. Dieses Angebot 
hat viele Ziele: junge Leute näher an die Natur heranzubringen, gerade 
im Winter, sie gefahrlos im Schnee spielen zu lassen, ein besonders für 
Stadtmenschen ganz seltenes Ereignis, sie mit dem Skisport vertraut 
zu machen, den sie auch in ihrem späteren Leben als Hobby ausüben 
können. 

Die Organisatoren verfügen ebenso wie die Sportlehrer über große 
Erfahrung im Gebirge und sind erfahrene Skilehrer. Mit Lust und 
Begeisterung führen sie diesen Ausflug durch und unternehmen mit 
Hilfe der angewandten Techniken den Versuch ihre Schüler in alle 
Geheimnisse des alpinen Skisports einzuweihen. Dabei werden 
alle notwendigen Sicherheitsmaßnahmen erklärt, die für die spätere 
selbstständige Ausübung notwendig sind.

Das Tagesprogramm ist abwechsungsreich geplant, sodass die 
Schüler auf ihre Kosten kommen, stets unter der Aufsicht und in 
Begleitung der Skilehrer. Der alpine Skisport ist eine Sportart, die unter 

Στις 28, 29 και 30 Φεβρουαρίου, 2009 διεξήχθη το πρωτάθλημα 
αντισφαίρισης (τένις) της περιφέρειάς μας. Στους αγώνες αυτούς για 
μέρες αγωνίστηκε με πάθος και άψογη τεχνική κατάρτιση η μαθήτρια της 
1ης Λυκείου Δάφνη Σχινά, 10c, η οποία με σκορ 9-1, 9-7, 9-0 κατέκτησε 
την πρώτη θέση.

Am 28, 29 und 30 Februar 2009 haben 
die Bezirksmeisterschaften im Tennis 
stattgefunden. An diesen Wettkämpfen 
nahm die Schülerin Dafni Schina, 10c, teil. 
Sie spielte großartig und zeigte, wie gut 
sie mit dem Schläger umgehen kann und 
nach drei gewonnenen Sätze belegte sie 
schließlich  den 1. Platz.

Bezirksmeisterschaften im Tennis
Περιφερειακό πρωτάθλημα Αντισφαίρισης

Danai Simou, Sportlehrerin / Δανάη Σίμου, καθηγήτρια Φυσικκής Αγωγής
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Am Mittwoch, dem 13.Mai 2009, fuhren alle Jungs und Mädchen der 
Volleyball-AG, Gymnasium und Lyzeum, an den Strand ”Karavi“ in 
Schinias. Geplant war es, einen ganzen Tag mit Beachvolleyball zu 
verbringen. Wir hatten die Möglichkeit in gemischten Gruppen an 
einem von unseren Coaches und Begleitpersonen V.Rosakis und 
M.Pytharoulis organisierten Turnier teilzunehmen.

Την Τετάρτη, 13 Μαΐου, όλα τα αγόρια και τα κορίτσια του Ομίλου 
Ελεύθερης Απασχόλησης Volleyball  Γυμνασίου και Λυκείου πήγαμε 
στην παραλία Καράβι του Σχοινιά, για να περάσουμε μια ολόκληρη μέρα 
παίζοντας Beachvolleyball. Είχαμε τη δυνατότητα να συμμετάσχουμε σε 
ανάμεικτες ομάδες σε ένα τουρνουά οργανωμένο από τους δυο coaches 
και συνοδούς μας, κύριο Ροζάκη και κύριο Πιθαρούλη.  

Nachdem alle ihre Badesachen angezogen hatten und die nötigen 
Sonnenschutzmaßnahmen getroffen worden waren, konnte es 
losgehen. Im Laufe des Tages entwickelte sich ein spannendes 
Turnier, in dem Favoritenteams ins Straucheln kamen und es jüngere 
Mannschaften unglaublich weit brachten. Außerdem übernahmen die 
Teams, die gerade nicht spielten, die Aufgabe der Schiedsrichter.  Alle 

Mannschaften spielten mit viel Ehrgeiz sowohl für den Sieg als auch für 
den Teamgeist, welcher ja das Motto unserer Fachschaft Sport ist.

Den ersten Platz belegte das Team von Kostas Assimakopoulos, 
Jason Georgakopoulos, Maria Angelidou, Dimitris Marmarotouris, Eleni 
Mantziv, und Kostas Lambiris, welches mit einem T-Shirt als Preis und 
Andenken ausgezeichnet wurde. Nach der Siegerehrung gingen wir 
gemeinsam an den Strand, wo viele ihren ersten Badegenuss des 
Jahres erlebten. Auch dort kam der Sport nicht zu kurz. 

Der nun fast schon traditionelle Beachvolleyball-Tag war wieder ein 
unvergessliches Erlebnis. Neben 
dem Spiel- und Badespaß stärkte 
sich unser Mannschaftsgefühl und 
wir hatten eine schöne Auszeit vom 
Schulalltag.

                                                  

Στη διάρκεια της μέρας πραγματοποιήθηκε ένα φοβερό τουρνουά, όπου 
διάφορα φαβορί έμειναν πίσω και κάποιες νεαρότερες ομάδες τα πήγαν 
απίστευτα καλά. Ομάδες που δεν έπαιζαν εκείνη τη στιγμή αναλάμβαναν 
το ρόλο του διαιτητή. Όλες οι ομάδες έπαιξαν με πάθος για τη νίκη και 
με ομαδικό πνεύμα. Αυτό εξάλλου είναι και το σύνθημά μας στον Τομέα 
των Αθλητικών. 

Την πρώτη θέση κατέλαβε η εξής ομάδα: Κώστας Ασημακόπουλος, 
Ιάσων Γεωργακόπουλος, Μαρία Αγγελίδου, Δημήτρης Μαρμαροτούρης, 
Ελένη Μαντζιβή, και Κώστας Λαμπίρης. Οι παίκτες της έλαβαν από ένα 
t-shirt ως βραβείο και αναμνηστικό. Στη συνέχεια πήγαμε όλοι στην 
αμμουδιά, όπου πολλοί απόλαυσαν το πρώτο τους φετινό μπάνιο. Αλλά 
κι εκεί δε χάσαμε την ευκαιρία να ασχοληθούμε με τα σπορ. 

Η σχεδόν παραδοσιακή πια μέρα του beachvolleyball υπήρξε και πάλι 
μια αλησμόνητη εμπειρία, που πέρα από τη χαρά που μας έδωσε 
ενδυνάμωσε το ομαδικό μας αίσθημα και αποτέλεσε μια εναλλαγή στη 
σχολική καθημερινότητα.  

Beachvolleyball

Dimitra Koutoumanou, 11e  /  Δήμητρα Κουτουμάνου, 11e 

Volleyball-AG Jungen
Όμιλος Εργασίας Πετοσφαίριση Αγοριών (Βόλεϊ)

Leiter der Volleyball-AG: Michalis Pytharoulis, Sportlehrer / Υπεύθυνος ομάδας βόλεϊ: Μιχάλης Πυθαρούλης, καθηγητής Φυσικής Αγωγής

Η ώρα του Ομίλου Εργασίας Βόλεϊ δεν ήταν η ιδανική για τα μεγαλύτερα 
παιδιά, αυτά που εδώ και τέσσερα χρόνια μπόρεσαν να εξελιχτούν 
σε αυτό το άθλημα μέσα από την παρουσία τους σε πάρα πολλές 
διοργανώσεις εκπροσωπώντας τη Γερμανική Σχολή. Γι’ αυτό άλλωστε 
και απείχαν από τις προπονήσεις. Όμως στην αθλητική μας συνάντηση 
του Καΐρου το Νοέμβρη του 2008 συμμετείχαν σχεδόν όλοι τους, με 
ελάχιστες εξαιρέσεις. Δε νομίζω ότι σε αυτή την ανταλλαγή πέρασε 
κάποιος άσχημα, και η νίκη που καταφέραμε μέσα στο Κάιρο (1-3 σετ) 

έδωσε σε όλους την απαραίτητη όρεξη για να περάσουν ακόμη καλύτερα.
Γενικότερα στους δύο ομίλους (από τα 31 παιδιά που συμμετείχαν) 
δουλέψαμε με πολύ κέφι και προσπαθήσαμε να κτίσουμε κάτι καλό για 
τα επόμενα χρόνια. 

Τα μέλη μας με τα απαραίτητα κίνητρα που τους δόθηκαν (συμμετοχή 
στα πρωταθλήματα των ΑΣΙΣ και των Περιφερειακών Αγώνων του Υπ. 
Παιδείας) έδωσαν δείγματα μεγάλης βελτίωσης και απέδειξαν ότι έχουν 
τα αθλητικά προσόντα και το ήθος για να συνεχίσουν την ιστορία των 
προκατόχων τους. Είναι μια καλή παρέα, όπου ο καθένας τους μέχρι 
το τέλος της σχολικής του σταδιοδρομίας θα ζήσει πολλές και καλές 
στιγμές με το άθλημα που αγαπάει.

Die festgelegte Trainingszeit war nicht sehr günstig für jene älteren 
Schüler, die sich jetzt schon seit vier Jahren auf Grund ihrer ständigen 
Präsenz bei sehr vielen Sportwettkämpfen der DSA in dieser Sportart 
so gut weiterentwickelt hatten. Das führte auch dazu, dass man 
unregelmäßiger zu den Trainingseinheiten kam. Beim Sportwettkampf 
in Kairo (November 2008) waren jedoch dann wieder fast alle dabei. 
Wohl alle hatten dort eine tolle Zeit, dazu trug sicher auch noch 
der Sieg über die Austauschschule mit 3:1 bei. Allgemein lässt sich 

festhalten, dass alle 31 Schüler in beiden Arbeitsgemeinschaften mit 
Begeisterung bei der Sache waren, sodass auch die kommenden 
Jahre einiges erwarten lassen.

Alle Schüler bekamen durch ihre Teilnahme an den Privatschul- und 
Präfekturmeisterschaften genügend Motivation mit auf den Weg, 
zeigten sich stark verbessert und stellten unter Beweis, dass sie die 
sportlichen und mentalen Qualitäten besitzen, in die Fußstapfen ihrer 
Vorgänger zu treten. Es handelt sich um eine tolle Truppe und jeder 
Einzelne wird bis ans Ende seiner Schulzeit noch große Momente mit 
seiner Lieblingssportart erleben.
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Όπως κάθε χρόνο είχαμε πάλι μπροστά μας την πολυπόθητη Αθλητική 
Βραδιά και μαζί της ένα δυσεπίτευκτο στόχο, καθώς το show που θα 
παρουσιάζαμε έπρεπε να είναι το καλύτερο και το πιο εντυπωσιακό που 
μπορούσε να γίνει.  Αρχίσαμε λοιπόν να μελετάμε τις χορογραφίες που 
μας είχαν διδάξει η κυρία Ζευγολατάκου και η κυρία Νάνου. Επειδή δεν 
είχαμε αρκετό καιρό, χρησιμοποιήσαμε για να τελειοποιηθούμε όλα τα 
ελεύθερά μας απογεύματα καθώς κι ένα Σαββατοκύριακο. Όταν πια 
ήμασταν βέβαιοι πως όλα θα πήγαιναν καλά – στο μεταξύ η Ημέρα 
Επικοινωνίας πλησίαζε - κάναμε άλλη μια πρόβα φορώντας τα κοστούμια 
που είχαν κατασκευαστεί ειδικά για τη συγκεκριμένη παράσταση. Την 
πολυπόθητη βραδιά όλα έγιναν όπως έπρεπε, δίχως λάθη, και η αρχική 
μας επιθυμία είχε εκπληρωθεί χάρη στους κόπους μας. 

Wie jedes Jahr stand uns der lang ersehnte Sportabend bevor und 
damit auch ein schwer erreichbares Ziel, denn es sollte die beste 
und eindruckvollste Show sein, die wir je gezeigt haben würden. Also 
begannen wir die Choreografien, die uns u.a. Frau Zevgolatakou und 
Frau Nanou beigebracht hatten, einzustudieren. Da uns die nötige 
Zeit fehlte, verwendeten wir unsere freien Nachmittage und ein 
Wochenende, um die Choreografien perfekt zu vollenden. Nachdem 
wir uns sicher waren, dass alles gut sitzen würde, und sich der Tag 
der Offenen Tür schon näherte, zogen wir die für die Aufführung extra 
angefertigten Kostüme an und gingen den ganzen Ablauf nochmals 
durch. Am schon lange ersehnten Abend ging dann alles mit viel 
Anstrengung fehlerfrei über die Bühne.   

Χωρίς αγωνιστικό άγχος διοργανώσαμε τέλος και φέτος ένα τουρνουά 3 
εναντίον 3 με στόχο καθαρά τη διασκέδαση και το παιχνίδι.

Auch nach Ende der Wettkämpfe machte die Mannschaft weitere 
Freundschaftsspiele und trainierte taktische Varianten, um ihr hohes 
Niveau zu bewahren. Schließlich führten wir ohne Stress und nur mit 
guter Laune ein 3-gegen-3-Turnier durch.

Μετά την επιτυχημένη περσινή αγωνιστική χρονιά και την αλλαγή του 
συστήματος παιχνιδιού οι απαιτήσεις ήταν δικαιολογημένα αυξημένες. 
Στην ομάδα υπήρχε ενθουσιασμός και έτσι είχαν έρθει και άλλα 
κορίτσια, 26 στο σύνολο.

Όμως η αγωνιστική χρονιά ξεκίνησε 
με πολλές ατυχίες. Τραυματισμοί 
είχαν ως αποτέλεσμα να μην μπορεί 
η ομάδα να προπονηθεί κανονικά. 
Αυτό φάνηκε ήδη στους πρώτους 
αγώνες, όπου δεν υπήρχε η συνήθης 
ομοιογένεια. Το ηθικό μας όμως 
δεν έπεσε και η επιμονή μου για 
συμμετοχή σε φιλικά και τουρνουά 
άρχισε να αποδίδει.

Συμμετείχαμε στο τουρνουά του σχολείου St. Laurence στο ΑΣΙΣ και στο 
Πρωτάθλημα Δημοσίων. 

Τέλος Νοεμβρίου η ομάδα συμμετείχε με πολλές ελλείψεις στο Κάιρο. 
Έδωσα σημασία περισσότερο στην ψυχολογική προετοιμασία των 
κοριτσιών, που ήταν πολύ αγχωμένα και απογοητευμένα. Το απλό 
παιχνίδι και η αγωνιστικότητά τους ανταμείφθηκε όμως με μια, όπως 
αρχικά φαινόταν, απρόσμενη νίκη.

Η ομάδα του γυμνασίου συμμετείχε επίσης στο ΑΣΙΣ με αντιπάλους 
θεωρητικά δυνατότερους. Όμως στους αγώνες ο καθένας καθορίζει 
μόνος του την τύχη του. Αυτό ήταν και το μήνυμα που πέρασα στα 
αποδυτήρια. Ο 3ος και καθοριστικός για τα ημιτελικά αγώνας ήταν 
εναντίον της Σχολής Μωραϊτη. Ο καλύτερος αγώνας που κάναμε ποτέ. 
Παίξαμε στα ίσα τον αντίπαλο, όμως τη βασική στιγμή ο διατητής 
καθόρισε με την εσφαλμένη του απόφαση το παιχνίδι υπερ του 
αντιπάλου. Τα κορίτσια πάντως θα πρέπει να είναι περήφανα για την 
προσπάθεια που έκαναν. 

Το ίδιο υψηλό επίπεδο κράτησαν και στο Πρωτάθλημα των Δημοσίων, 
όπου φτάσαμε να παίζουμε για τις οκτώ καλύτερες ομάδες. Το παιχνίδι 
αυτό, ενώ ξεκίνησε πολύ καλά, τελείωσε με τον αποκλεισμό μας για 
λόγους κακής ψυχολογίας, δυο μόνο μέρες μετά το πολύ κακό παιχνίδι 
μας στη Θεσσαλονίκη, το οποίο χάθηκε στο 3ο καθοριστικό σετ και ενώ 
μέχρι τότε προηγούμασταν. 

Παρόλο που η αγωνιστική χρονιά είχε τελειώσει, η ομάδα συμμετείχε 
συστηματικά σε φιλικά και προπονήσεις τακτικής για τη διατήρηση ενός 
καλού επιπέδου. 

Nach dem sehr erfolgreichen letzten Jahr mit dem neuen Spielsystem 
war die Erwartungshaltung entsprechend hoch. Innerhalb des Team 
herrschte große Begeisterung, was dazu führte, dass neue Mädchen 
dazustießen und es insgesamt 26 Spielerinnen waren.

Das Schuljahr begann jedoch unter schlechten Vorzeichen. Einige 
Verletzungen führten dazu, dass die Mannschaft kaum ordentlich 
trainieren konnte. Es fehlte die mannschaftliche Geschlossenheit 
und das zeigte sich bereits bei den ersten Turnieren. Die Spielfreude 
wurde zum Glück nicht ganz getrübt und allmählich brachte meine 
Hartnäckigkeit, an Wettkämpfen (Privatschulmeisterschaften an der 
St.Laurence-Schule und regionale Wettkämpfe) teilzunehmen, erste 
Ergebnisse. Ende November fuhr das Team mit vielen Ausfällen zum 
Spiel nach Kairo. Im Vorfeld bestand die Vorbereitung vor allem darin, 
die Köpfe von Stress und Enttäuschungen wieder freizubekommen. 
Der Kampfeswille des Teams wurde mit einem Sieg belohnt.

Die Mannschaft des Gymnasiums nahm ebenfalls an den 
Privatschulmeisterschaften teil und musste gegen vermeintlich 
stärkere Gegener antreten. Doch es bewahrheitete sich wieder einmal, 
dass bei Wettkämpfen jeder sein eigenes Schicksal bestimmen 
kann. Mit dieser Einstellung führte ich die Mädchen ins Spiel. Beim 
entscheidenden Spiel, um ins Halbfinale vorzudringen, trafen wir auf 
die Moraitis-Schule. Unser bestes Spiel aller Zeiten! Wir spielten auf 
Augenhöhe, doch im entscheidenden Moment traf der Schiedsrichter 
eine Fehlentscheidung, was den Ausgang des Spiels beeinflusste. 
Nichtsdestotrotz sollten alle Mädchen auf ihre Leistung stolz sein.
Auf ähnlich hohem Niveau bewegten wir uns bei den 
Regionalmeisterschaften, wo wir kurz vor dem Viertelfinale standen. 
Nach gutem Beginn schieden wir wohl wegen mentaler Schwäche aus, 
denn zwei Tage zuvor hatten wir nach langer Führung sehr unglücklich 
im entscheidenden dritten Satz in Thessaloniki verloren. 

Volleyball-AG Mädchen
Όμιλος Εργασίας Καλαθοσφαίριση Κοριτσιών

Vassilis Rosakis, Sportlehrer / Βασίλης Ροζάκης, καθηγητής Φυσικής Αγωγής

Sportabend
Αθλητική Βραδιά

Paola Efstratiou, 8e
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Από τις 16 μέχρι τις 22 Νοεμβρίου του 2008 επισκεφτήκαμε την ιστορική 
πόλη του Καΐρου, για να πραγματοποιήσουμε την καθιερωμένη αθλητι-
κή μας ανταλλαγή. Συμμετείχαν οι ομάδες του στίβου και βόλεϊ κοριτσιών 
και αγοριών. Το βόλεϊ αγοριών συμμετείχε στο Κάιρο τελευταία φορά το 
1995! Αυτό ήταν λοιπόν ένα επιπλέον κίνητρο για τον όμιλο εργασίας να 
παρουσιάσει μια πολύ καλή αγωνιστική εικόνα.

Γενικότερα όμως είχαμε πολύ καλή αγωνιστική παρουσία παντού. Οι 
ομάδες βόλεϊ κοριτσιών και αγοριών κέρδισαν με 3-0 και 3-1 αντίστοιχα. 
Επίσης κέρδισαν και τα κορίτσια στο στίβο μετά από πολλά χρόνια. 
Η ομάδα στίβου από το σχολείο του Καΐρου κέρδισε στη συνολική 
βαθμολογία.

Οι συνοδοί καθηγητές, κύριος Καμπούρης, κύριος Πυθαρούλης και 
κύριος Ροζάκης έμειναν ιδιαίτερα ευχαριστημένοι με την απόδοση των 
αθλητών τους στους αγώνες αυτής της αθλητικής ανταλλαγής. Ιδιαίτερη 
αναφορά πρέπει να κάνουμε και στη συμπεριφορά των παιδιών 
απέναντι στις οικογένειες από τις οποίες φιλοξενήθηκαν, που ήταν 
άψογη. Τα θετικά σχόλια για  την ποιότητα των μαθητών μας εμάς, τους 
συνοδούς καθηγητές, μας έκαναν να είμαστε ιδιαίτερα υπερήφανοι για 
τα παιδιά που επιλέξαμε να πάρουμε μαζί.

Vom 16. bis zum 22.11.2008 verwirklichten wir unsere alljährliche 
Sportbegegnung in der geschichtsträchtige Stadt Kairo. Es nahmen 
die Leichtathletik-Mannschaft und beide Volleyball-Teams teil. Das 
Volleyball-Team der Jungen war das letzte Mal 1995 in Kairo gewesen! 
Ein Anreiz mehr für die AG, ein kämpferisches Bild abzuliefern.

Schließlich überzeugten alle Teilnehmer mit ihrem sportlichen Einsatz. 
Die Volleyball-Mannschaften gewannen überzeugend (3:0 / 3:1). Und 
auch in der Leichtathletik gewannen die Mädchen zum ersten Mal nach 
vielen Jahren. Die Schule aus Kairo ging dann bei der Leichtathletik in 
der Punktewertung als Sieger vom Platz.

Die begleitenden Lehrer (Kambouris, Pytharoulis und Rosakis) waren 
mit den gezeigten Leistungen während des Sportleraustauschs sehr 
zufrieden. Besonders gelobt werden muss das tadellose Verhalten 
unserer Schüler in den Gastfamilien. Die positiven Äußerungen über 
das ordentliche Auftreten der von uns ausgewählten Schüler erfüllen 
uns, die Sportlehrer, mit besonderem Stolz.

Lara Herning
Bei der Sportlerin des Jahres werde ich nicht mit den sportlichen 
Qualitäten anfangen, sondern mit ihren exzellenten und 
überdurchschnittlichen Leistungen als Schülerin an der DSA. Sie hat 
dieses Schuljahr ihr Abi mit einer 1 bekommen und trotzdem hat sie uns, 
der Sportfachschaft, ihre sportlichen Qualitäten nicht vorenthalten.

Sie war bei sämtlichen Turnieren und offiziellen Spielen immer als 
Stammspielerin der Basketball- und Volleyballmannschaft dabei. Auch 
beim Fußballspiel mit der DS Thessaloniki wirkte sie mit. In Kairo holte 
sie wichtige Punkte für die Leichtathletikgruppe, um das Mädchenteam 
zum Sieg zu führen.

Sie war also stets überall dabei und unterstützte vorbildlich wie eine 
richtige Mama die jungeren Mitspielerinnen.

Lara Herning
Για την αθλήτρια της χρονιάς δεν πρέπει να ξεκινήσουμε από την 
αθλητική της ποιότητα, θα ξεκινήσω από τις εξαιρετικές της επιδόσεις 
ως μαθήτριας της ΓΣΑ Μόλις τελείωσε το ABITUR και έβγαλε τον βαθμό  
1, παρακαλώ. Παρ΄ όλες τις μαθητικές τις υποχρεώσεις δε στέρησε στον 
Αθλ. Τομέα τις υπηρεσίες της.

Σε όλα τα σχετικά τουρνουά και επίσημα παιχνίδια μπάσκετ και βόλεϋ 
ήταν ως βασικό στέλεχος παρούσα. Με την ποδοσφαιρική ομάδα στη 
Θεσσαλονίκη ήταν παρούσα. Στο Κάιρο έφερε τους απαραίτητους 
πόντους στο στίβο για την ομάδα των κοριτσιών, πόντους που έφεραν 
τα κορίτσια στην πρώτη θέση.

Ήταν απλά παντού μαζί μας και σαν μαμά υποστήριζε σε όλες τις 
ομάδες τα μικρότερα κορίτσια 

Ιάσων Γεωργακόπουλος
Τον γνωρίζω από το δημοτικό. Ως ποδοσφαιριστής ξεχώριζε από τότε 
κιόλας για το ταλέντο του. Στο γυμνάσιο, αναγνωρίζοντας την αθλητική 
του παιδεία, ξεκινήσαμε να του μαθαίνουμε και άλλα αθλήματα με 
μπάλα.

Τεράστια πρόοδο έκανε στο βόλεϊ και λίγο 
αργότερα είδαμε πόσο καλός είναι και στο 
μπάσκετ. Έτσι δεν αργήσαμε πολύ να πανη-
γυρίσουμε μαζί του την κατάκτηση αρκετών 
κυπέλλων και επιτυχιών. Ως πραγματικός 
ηγέτης και αρχηγός της ποδοσφαιρικής ομά-
δας έφερε στη Γερμανική Σχολή πολλές νίκες 
και διακρίσεις.

Φυσικά ο στίβος δε θα άφηνε ανεκμετάλλευτη 
τη θαυμάσια φυσική του κατάσταση: όποτε 
χρειάστηκε πρόσφερε κι εκεί πόντους και 
μετάλλια στην ομάδα μας.

Όλα αυτά ταιριάζουν αποκλειστικά σε ένα 
μαθητή με εξαιρετικό χαρακτήρα της τάξης 11 
του Γερμανικού Τμήματος. 

Iason Georgakopoulos
Ich kenne Ihn schon, seit er zur Grundschule ging. Schon damals war 
sein Talent als Fußballspieler zu erkennen. Im Gymnasium erkannte 
man seine vorbildliche sportliche Haltung und wir begannen ihm auch 
andere Ballsportarten beizubringen.

Riesenfortschritte machte er beim Volleyball 
und etwas später sahen wir, wie gut er 
auch beim Basketball war. Es hat nicht 
lange gedauert, bis wir die ersten Pokale 
und Siege mit ihm feiern konnten. Als 
richtiger Leistungsträger und Kapitän der 
Fußballmannschaft holte er für die DSA 
sämtliche Siege und Auszeichnungen.

Bei den LA-Wettkämpfen war er natürlich 
mit seiner guten Kondition unverzichtbar. 
So holte er für die DSA wichtige Punkte und 
natürlich die entsprechenden Medaillen.

Das alles passt nur zu Einem. Zu einem 
Jungen aus der 11. Klasse der Deutschen 
Abteilung mit exzellentem Charakter.

Sportler des Jahres
Αθλητές της χρονιάς

Michalis Pytharoulis, Leiter der Fachschafft Sport / Μιχάλης Πυθαρούλης, υπεύθ. Αθλ. Τομέα

Sportbegegnung mit der Deutschen Schule Kairo
Αθλητική ανταλλαγή με τη Γερμανική Σχολή Καϊρου

Michalis Pytharoulis, Sportlehrer / Μιχάλης Πυθαρούλης, καθηγητής Φυσικής Αγωγής
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Την τελευταία μέρα επισκεφτήκαμε στην περιοχή Τάξιμ το  Ζωγράφειον 
Λύκειον, που προσπαθεί να κρατάει τις παραδόσεις και τις αρχές του 
Ελληνισμού. Αμέσως μετά αγορές σε κοσμηματοπωλείο και  παρα-
δοσιακό μπακλαβατζίδικο. Και ως επίλογος επίσκεψη στην περίφημη 
Μονή Στουδίου. Στο αεροδρόμιο ευχαριστήσαμε  εμπράκτως  με μικρο-
δωράκια καρδιάς τους καθηγητές μας για την υπέροχη εμπειρία αυτού 
του ταξιδιού.

Κ. Ιλιαδάκη, ευχαριστούμε που υπήρξατε ενεργό μέλος της εκδρομής! 
Κ. Μπίρταχα, ευχαριστούμε για την άψογη οργάνωση και εκτέλεση 
αυτού του ονείρου!

Am letzten Tag stand ein Besuch bei der Zografeio-Schule in Taksim 
an, die die griechischen Traditionen und Prinzipien aufrechtzuerhalten 
versucht. Es folgten Einkäufe in einem Juweliergeschäft und einem 
Baklawas-Laden und als Abschluss ein Besuch beim berühmten 
Studiten-Kloster. Am Flughafen bedankten wir uns bei unseren 
Lehrern mit kleinen liebevoll ausgewählten Geschenken  für die tollen 
Erfahrungen auf dieser Reise.

Herr Iliadakis, herzlichen Dank, dass Sie ein so aktiver Teinehmer auf 
diesem Ausflug waren! Herr Birtachas, danke für die tolle Organisation 
und die Verwirklichung dieses Traums!

8
Πώς να είμαστε στο αεροδρόμιο στις 6:00 το πρωί, 
όταν όλο το βράδυ είχαμε μείνει άγρυπνοι από 
υπερένταση και αδημονία γι΄ αυτό το μοναδικό, 
όπως έλεγαν όσοι πήγαν, ταξίδι; Πάντως, μόλις 
προσγειωθήκαμε στη Βασιλεύουσα, το θέαμα που 
αντικρίσαμε βγαίνοντας από το αεροδρόμιο μας 
κατέπληξε. Σαν παραθαλάσσια πόλη του δυτικού 
κόσμου, γεμάτη πράσινο και όμορφα κτίρια! Το 
ξενοδοχείο παραμυθένιο.

Και η μαγεία ξεκινά: Πρώτος σταθμός  ο ναός της 
Αγίας Σοφίας, που ατενίζει περήφανα τους αιώνες και 
παρά τις λεηλασίες των Τούρκων  χλευάζει αγέρωχα 
το πέρασμα τους. Μετά το Υδραγωγείο, όπου ένα 
απόλυτο σκότος με πινελιές φωτός δημιουργούσε μια 
μυστικιστική ατμόσφαιρα. Στη συνεχεία η επίσκεψη  
στο Μπλε Τζαμί μάς οδήγησε σε άλλα μονοπάτια 
πολιτισμού και ιστορίας. Και  μετά το πολύβουο 
παζάρι. 

Η δεύτερη μέρα μάς βρήκε σε σταθμούς της πάλαι 
ποτέ ένδοξης Βυζαντινής Αυτοκρατορίας: Μονή 
Παντοκράτορος, Εκκλησία, Πατριαρχείο. Τέλος σερ-
γιάνι στο Βόσπορο, όπου η γοητεία και η ομορφιά 
του τοπίου σε κάνουν να ονειρεύεσαι βυζαντινά πα-
λάτια και αυτοκράτορες.

Την τρίτη μέρα επισκεφτήκαμε τουρκικές ιστορικές 
περιοχές, όπως η  πλατεία Ταξίμ με το άγαλμα του 
Κεμάλ Ατατούρκ, η οδός του Πέραν, το Ζάππειον 
Παρθεναγωγείο, το Αρμενικό Σχολείο. Μετά μαγευ-
τική κρουαζιέρα στο Βόσπορο. Επίσης εθιμοτυπική 
επίσκεψη σε χαμάμ, που μας έδωσε μια ιδέα για 
κάποιες καλλωπιστικές και κοινωνικές συνήθειες των 
Τούρκων.

Το βράδυ της τρίτης μέρας σε μια τελευταία βόλτα 
στην Αγία Σοφία χαζέψαμε την παράξενη ομορφιά 
της, που πρόβαλλε υποβλητική από την ομιχλώδη 
ατμόσφαιρα κάτω από το φως των αστεριών. 

Wie kann man um 6 Uhr morgens am Flughafen 
sein, wenn man die ganze Nacht wach geblieben 
ist, aufgedreht und ungeduldig, weil eine, wie 
einem gesagt wurde, einmalige Reise bevorstand? 
Und tatsächlich, kaum landeten wir in Istanbul, 
bezauberte uns der Anblick der Stadt. Wie eine 
westliche Stadt neben dem Meer, voller grüner und 
schöner Gebäude! Ein Hotel wie ein Märchen.

Und dann begann die zauberhafte Erkundung: Erste 
Station die Hagia Sofia, die stolz auf die Jahrhunderte 
zurückblickt und trotz der Plünderungen durch 
die Türken sich trotzig gegen die Widrigkeiten 
der Jahrhunderte behauptet. Dann der Aquädukt, 
wo eine absolute Finsternis mit nur ganz wenig 
Lichteinfall eine mysteriöse Atmosphäre erzeugte. 
Es folgte der Besuch der Blauen Moschee, der uns 
andere kulturelle und historische Meilensteine zeigte. 
Und dann das Stimmengewirr des Basars.

Am zweiten Tag besuchten wir die wichtigsten 
Sehenswürdigkeiten des einstigen Byzantinischen 
Reichs. Pantokrator-Kloster, Kirche, Patriarchat. 
Schließlich ein Spaziergang am Bosporus, mit einem 
Charme und einer Schönheit, die einem byzantische 
Paläste und Kaiser vors Auge treten lassen.

Der dritte Tag war historischen türkischen Stätten 
gewidmet wie dem Taksim-Platz mit dem Kemal-
Atatürk-Denkmal, die Pera-Straße, die Zappeio-
Schule und die Armenische Schule. Es folgte eine 
zauberhafte Schifffahrt auf dem Bosporus. Auch der 
formelle Besuch eines Dampfbades stand an und 
gab uns einen Einblick in die Schönheitspflege und 
gesellschaftlichen Gewohnheiten der Türken. Am 
Abend versanken wir auf einem letzten Spaziergang 
in der eigenartigen Schönheit der Hagia Sofia, die 
in der nebeligen Atmosphäre unter dem Sternenlicht 
herausragte.

14.-17. November 2008, Reise nach Istanbul
14 -17 Νοεμβρίου 2008, Κων/πολη

Stefania Skoursi-Siganou, 10c / Στεφανία Σκούρση-Σιγανού, 10c 

Kleinasien, vertraute Landstriche, griechisch anmutende Landstriche. 
Im letzten Sommer fand die zweite Reise in den Osten statt, zum 
Marmarameer.

Nach dem Mythos schlugen vor Tausenden von Jahren die Ruder 
der Argonauten auf das Meer des Hellesponts (heute: Dardanellen). 
Diese Orte wollten wir erforschen.  Jeder Halt war gleichzeitig eine 
Reise in die Geschichte und 
hinterließ bleibende Eindrücke, 
auch akustische. Die Propontis 
mit dem Goldenen Vlies, Troja 
mit Hektor und Andromache, 
Prussa (heute: Bursa) mit seinen 
seidenen Stoffen, Nicäa (heute: 
Iznik) mit seinen gewaltigen 
Mauern, Koutali mit seinen 
griechischen Herrenhäusern. Die 
gelebte Gegenwart vermischt 
sich mit der Geschichte und aus 
unserer Reise wird ein einmaliges 
Erlebnis.

Die innere Unruhe des Menschen Teil der Ewigkeit zu werden 
veranlasst ihn prächtige Denkmäler zu errichten und so aus der Kunst 
eine metyphysische Idee zu machen. Diese Verschmelzung verleiht 
gerade diesen Orten ein eigenes, kulturell vielschichtiges Gepräge. 
Wirklich an jedem Ort lässt sich die Schöpferkraft des Menschen über 
die Jahrhunderte hinweg nachweisen. Von gleichem Interesse war auf 
unserer Reise jedoch auch der Versuch, sich mit dem Alltagsleben der 
einfachen Türken vertraut zu machen. Vieles erinnert an den Lebensstil 
der Griechen in den 60er Jahren, der heutzutage mehr oder weniger 
unauffindbar ist.

Μικρά Ασία, χώρος οικείος, κατεξοχήν ελληνικός. Το καλοκαίρι πραγμα-
τοποιήθηκε το δεύτερο από τα ταξίδια στην Ανατολή με προορισμό την 
Προποντίδα.

Ο μύθος θέλει πριν από χιλιάδες χρόνια τα κουπιά των Αργοναυτών να 
χτυπούν πρώτα το γαλάζιο του Ελλήσποντου. Τα μέρη αυτά προσπα-
θήσαμε κι εμείς να εξερευνήσουμε. Κάθε σταθμός μας αποτε-λούσε 

κι ένα σταθμό στην ιστορία, 
γεμίζοντας έτσι το μυαλό με εικόνες 
και ήχους. Η Προποντίδα με το 
χρυσόμαλλο δέρας, η Τροία με 
τον Έκτορα και την Ανδρομάχη, η 
Προύσα με τα μεταξωτά υφάσματά 
της, η Νίκαια με τα μεγαλόπρεπα 
τείχη, η Κούταλη με τα ελληνικά 
αρχοντικά... Το σήμερα, όπως το 
βιώνουμε κάθε στιγμή, έρχεται 
και μπλέκεται με την ιστορία καθι-
στώντας κάθε προορισμό μας μο-
ναδικό.

Η «ανησυχία» του ανθρώπου να περάσει στην αιωνιότητα τον οδηγεί 
στην κατασκευή μεγαλόπρεπων μνημείων, καθιστώντας την τέχνη μια 
μεταφυσική πρόταση. Το πάντρεμα της τέχνης της «ανησυχίας» κάθε 
πολιτισμού που πέρασε απ’ τα μέρη αυτά τους δίνει μια πολιπολιτισμική 
χροιά. Μπορεί κανείς να θαυμάσει στον ίδιο χώρο το μεγαλείο του 
ανθρώπου σε κάθε στιγμή της ιστορίας από το χτες ως το σήμερα.Το 
πιο ενδιαφέρον όμως στο ταξίδι μας ήταν η προσπάθεια προσέγγισης 
του τρόπου ζωής των απλών Τούρκων στις μικρότερες κοινωνίες. Ένας 
τρόπος ζωής που θυμίζει αυτόν των Ελλήνων τη δεκαετία του ΄60 και 
που σήμερα έχει σχεδόν χαθεί.

Reise zur Propontis (heute: Marmarameer)
Προποντίδα

Stelios Theodorakis, 12a / Στέλιος Θεοδωράκης, 12a D
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Το νέο για το ταξίδι στην Ουγγαρία διαδόθηκε αστραπιαία στην ομάδα 
χορού. Και φυσικά (ως συνήθως) όλοι οι καλοί χωράνε και, ούτε λίγο 
ούτε πολύ, μαζευτήκαμε έντεκα κοπελούδες έτοιμες για χορό! Και ύστερα 
ήρθε το άγχος για το ποιους χορούς να διαλέξουμε, ποιες μουσικές κτλ.  
Όμως με την υπομονή της κυρίας Λιάντη, αλλά και τη δική μας επιμονή, 
στα τέλη Φεβρουαρίου όλα ήταν έτοιμα για το ταξίδι της πρώτης Μαρτίου. 
(Εδώ θα θέλαμε να ευχαριστήσουμε και την κυρία Χατζημιχαλάκη, που 
συνεισέφερε στο να παραμείνει γυναικοκρατούμενη η εκδρομή.) 

Και μια Κυριακή μεσημέρι βρεθήκαμε στο αεροδρόμιο. Όταν φτάσαμε 
στο σχολείο, είχε ήδη νυχτώσει και ήταν εκεί για να μας υποδεχτεί ο 
κύριος Schweizer, ο καθηγητής που πήρε την πρωτοβουλία αυτής της 
ανταλλαγής. Αμέσως μετά οι φοβερές μαγείρισσες του σχολείου (τις 
οποίες έμελλε αργότερα να ευγνωμονούμε για τα πακετάκια φαγητού 
που μας ετοίμαζαν σε κάθε εξόρμηση) μας παρέθεσαν  δείπνο, κατά το 
οποίο ο κύριος Schweizer μάς παρουσίασε το πρόγραμμα. 
 
Η επόμενη μέρα ξεκίνησε με μια πρώτη εξερεύνηση της πόλης Baja με 
τη βοήθεια μιας καθηγήτριας, αφού πρώτα γνωρίσαμε το διευθυντή και 
ενημερωθήκαμε σχετικά με τον τρόπο λειτουργίας του σχολείου. Ύστερα 
είχαμε στην τραπεζαρία μια πρώτη επαφή με τους μαθητές, η οποία 
βέβαια λίγο αργότερα συνεχίστηκε με το πρώτο απογευματινό «μάθη-
μα» χορού. Εκεί έλαβε χώρα και το επίσημο καλωσόρισμά μας από την 

Die Neuigkeit, dass unsere Tanzgruppe nach Ungarn fahren würde, 
schlug wie eine Bombe ein. ”Ungarn? Super!“, ”Wann geht΄s endlich 
los?“, ”Darf ich auch mit?“ usw. Und alle Talentierten sprangen aufs 
Boot, 11 Vorzeigetänzerinnen! Kaum stand die Entscheidung fest, 
zerbrach man sich den Kopf über die Tänze, die man vorführen sollte, 
zu welcher Musik usw. Dank der Geduld von Frau Lianti und unserer 
Ausdauer waren wir dann Ende Februar startbereit für die Reise am 
1.März. An dieser Stelle gilt es Frau Chatzimichalaki zu danken, die sehr 
viel dazu beigetragen hat, dass diese Reise eine Frauenangelegenheit 
blieb.

Und dann kam der lang ersehnte Tag und wir 
brachen neugierig zu unserem Abenteuer auf. 
Als wir am Nachmittag ankamen, war es bereits 
dunkel und es empfing uns Herr Schweizer, 
der das Ganze initiiert hatte. Einige Schüler 
griffen uns beim Transport unseres Gepäcks 
unter die Arme. Dann folgte ein grandioses 
Abendessen (wir sollten die Köchinnen in den 
nächsten Tagen noch loben, denn sie bereiteten jedes Mal vor einer 
Exkursion Brotzeiten für uns vor), bei dem uns Herr Schweizer das 
anstehende Programm präsentierte.

Am nächsten Tag bekamen wir zunächst eine kurze Einführung in 
den Alltag der Gastgeberschule durch den Schulleiter, dann stand 
eine erste Erkundung der Stadt Baja auf dem Programm. Später 
fanden wir uns alle in der Mensa ein, knüpften die ersten Kontakte 
zu den dortigen Schülern, der immer intensiver wurde, als dann am 
Nachmittag der erste Tanzunterricht stattfand. Dort wurden wir offiziell 
von Frau Szauter begrüßt. Wir waren sehr darum bemüht, unseren 
guten Willen auf ein Gelingen zum Ausdruck zu bringen und auch der 
Stress, der uns und unsere Gastgeber befiel, fiel dank der lockeren 
Art von Frau Lianti schnell von uns ab. Schnell verging die Zeit und 

κύρια Szauter. Η θέληση και η επίμονη των παιδιών ήταν εκπληκτική και 
το άγχος, τόσο το δικό τους όσο και το δικό μας, ξεπεράστηκε γρήγορα 
χάρη στην ευχάριστη διάθεσή μας και τη χαλαρότητα της κύριας Λιάντη. 
Πριν το καταλάβουμε βρεθήκαμε να τριγυρνάμε στη βραδινή Baja. 

Την επομένη μάς περίμενε μια μεγάλη βόλτα σε ένα παραδοσιακό χωριό 
με μια ομάδα από τους οικοδεσπότες μας. Εμείς όμως δε βλέπαμε την 
ώρα για τον απογευματινό χορό, που ήταν η σειρά μας να μάθουμε 
ουγγρικούς παραδοσιακούς χορούς. Πολύ σύντομα πάντως ακόμα και 
οι πιο ανεπίδεκτες από εμάς τα καταφέραμε. Όλη αυτή η διαδικασία 
συνεισέφερε βέβαια στο να έρθουμε πιο κοντά με τους μαθητές και να 
συζητήσουμε για τη δική τους και τη δική μας καθημερινότητα. 

Κι έφτασε η μεγάλη μέρα. Η πρωινή περιήγηση στην τοπική αγορά ήταν 
πολύ ενδιαφέρουσα, όχι όμως αρκετά ώστε να ξεχάσουμε την ανυπο-
μονησία μας για τη βραδινή εκδήλωση, όπου και θα παρουσιάζονταν 
οι χοροί. Το βράδυ στα δωμάτιά μας επικρατούσε κλίμα πανικού, μέχρι 
να φορέσουμε τις στολές που είχαμε φέρει μαζί και γενικά να προετοι-
μαστούμε. 

Η βραδιά ήταν το ιδανικό κλείσιμο μιας ιδιαίτερης εκδρομής και στο 
τέλος καταλήξαμε να χορεύουμε όλοι μαζί τόσο σε ελληνικούς όσο και 
ουγγρικούς ρυθμούς. 

Συγκινητική ήταν φυσικά η στιγμή του αποχωρισμού, όπου πολλοί 
μαθητές ήρθαν με άδεια από το μάθημά τους για να μας ξεπροβοδί-
σουν. Στη μελαγχολική ατμόσφαιρα συνεισέφερε και η ξαφνική βροχή. 
«Noch der Himmel weint, weil ihr geht!» ήταν τα τελευταία λόγια που 
είπαν οι οικοδεσπότες μας και ύστερα μπήκαμε στο πούλμαν με την 
υπόσχεση για επανάληψη της εκδρομής να ηχεί ακόμα στα αυτιά μας. 

Στο ταξίδι της επιστροφής όλες κοιμόμασταν εξαντλημένες αλλά γεμάτες 
εμπειρίες και  με τα πακετάκια φαγητού φυσικά στις τσάντες μας...

ehe wir es uns versahen, war es Abend geworden und wir bummelten 
durch das abendliche Baja und unterhielten uns voller Ungeduld über 
den nächsten Tag.

Am nächsten Tag kamen wir kaum aus den Betten, es stand jedoch ein 
langer Spaziergang in einem traditionellen Dorf auf dem Programm, wo 
uns Frau Kemmer mit ihren wenigen Schülerinnen begleitete. Die Zeit 
verging rasend schnell und bei den nachmittäglichen Proben waren 
nun wir an der Reihe, traditionelle ungarische Tänze zu lernen. Und 
schon nach kurzer Zeit waren auch die ”Langsamlerner“ von uns in 
der Lage, nach ungarischen Rhythmen zu tanzen. Diese Tanzstunden 
waren es natürlich vor allem, die beide Schülergruppen einander 
näher brachten und uns Anlass gaben, uns besser kennen zu lernen. 
Ein Beweis für die Kontaktaufnahme waren abendliche Besuche auf 
unseren Zimmern, die jedoch nicht lange andauerten, da wir zu müde 
vom Tagesprogramm waren.

Und dann war es soweit! Der große Tag war gekommen! Sicher war der 
morgendliche Spaziergang über den örtlichen Markt recht interessant, 
doch unsere Gedanken kreisten bereits mit Ungeduld nur um die 
Abendveranstaltung, wo die Tänze vorgeführt werden sollten. Bei der 
letzten Probe schwoll uns die Brust vor Stolz, als wir sahen, wie gut 
unsere ”Schüler“ die Tänze einstudiert hatten. Der Abend rückte immer 
näher und auf unseren Zimmern herrschte inzwischen helle Aufregung, 
bis alle mitgebrachten Trachten saßen und wir startbereit waren.

Die Abendfeier war wirklich der ideale Abschluss unserer Reise und 
ganz am Ende tanzten wir alle zusammen nach griechischen und 
ungarischen Rhythmen. Leider kam das Ende viel zu früh, aber uns 
blieben die besten Eindrücke und Erinnerungen.

Der Moment des Abschieds war voller Emotionen, viele Schüler waren 
vom Unterricht beurlaubt worden, um uns hinauszubegleiten. Zur melan-
cholischen Atmosphäre trug auch der plötzlich einsetzende Regen bei. 

”Noch der Himmel weint, weil ihr geht“, waren die Abschiedsworte von 
Herrn Csorbai und dann brachen wir zur Rückfahrt auf und noch lange 
klang in unseren Ohren das Versprechen nach, diesen Ausflug bald zu 
wiederholen.

Völlig erschöpft sanken wir in einen tiefen Schlaf und kehrten mit tollen 
Erfahrungen und natürlich den Brotzeiten in unseren Taschen nach 
Griechenland zurück.

The Hungary Project

Myrto Kakara, 10a / Μυρτώ Κακαρά, 10a

Am Ende der Reise hat wohl jeder von uns etwas hinzugewonnen. Und 
auch die Melancholie schlug gegen Ende stark durch, wie bei jeder 
Reise mit Herrn Birtachas. Mit diesen Zeilen möchte ich mich auch im 
Namen vieler anderer Mitreisender bei Herrn Birtachas ganz herzlich 
bedanken. Er hat mit diesen Fahrten viel bei uns bewegt und verändert, 
gerade in Bezug auf unsere Lebenseinstellung. Deshalb von Herzen 
vielen Dank!

Φτάνοντας στο τέλος αυτού του ταξιδιού ο καθένας μας είχε κερδίσει από 
κάτι. Και όπως σε κάθε εκδρομή του κυρίου Μπίρταχα ήταν αδύνατο τα 
λείπει με το τέλος του ταξιδιού η μελαγχολία. Μέσα από αυτό το κείμενο 
θα ήθελα να πω και εκ μέρους πολλών άλλων ένα μεγάλο ευχαριστώ στον 
κύριο Μπίρταχα, που με αυτά του τα ταξίδια μάς έχει χαρίσει εμπειρίες 
που σε πολλούς από εμάς έδωσαν ένα διαφορετικό προσανατολισμό 
στη ζωή μας, διαφορετικό από τον αρχικό. Ευχαριστούμε από καρδιάς.
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DSAMUN Deutsche Schule Athen Model United Nations,
Athens, Greece 23. 10. 2008 – 25.10.2008

TIMUN  Turkish International MUN ,
Istanbul, Turkey, 25.11.2009 – 30.11.2008

THIMUN The Hague International MUN,
The Hague, Netherlands, 24.1.- 31.1.2009

ACMUN Anatolia College MUN,
Thessaloniki, Greece, 18.2.- 22.2 2009

AMUN Athens MUN,
Athens, Greece, 27.3.- 29.3.2009

SPIMUN St. Petersburg MUN,
St. Petersburg, Russia, 21.3.- 28.3. 2009

MUN TRIPS  and MUN CONFERENCES in the School year 2008 / 2009

Astrid Itter-Giataganas, DSAMUN Director

Studienfahrt der Klassen 11d, 11e & 12 nach Berlin
Εκδρομή των τάξεων 11d, 11e & 12 στο Βερολίνο

Linda Kokkoris, 11e

“Dickes B, oben an der Spree.  Im Sommer tust du gut und im Winter 
tut‘s weh...“ Wie Recht die Jungs der Berliner Reggaeband Seeed mit 
diesen Zeilen haben, wurde uns bereits zehn Minuten nach unserer 
Ankunft in der Hauptstadt bewusst. Die wenigen Schritte zu unserem 
Bus bei -6 °C durch den Schnee machten selbst die müdesten Schüler 
wieder frisch. Während unseres Aufenthalts sanken die Temperaturen 
im Gegensatz zur allgemeinen Stimmung bis unter die griechische 
Schmerzgrenze.

Der erste Eindruck von Berlin bei 
Tageslicht zwischen Mütze und Schal war 
durchaus positiv. Das einzig Seltsame 
war, dass die Straßen der Millionenstadt 
wie ausgestorben wirkten. Egal, mehr 
Platz für uns! Für viele Schüler der drei 
Klassen war es der erste Besuch in 
Berlin.

Neben dem traditionellen Kulturprogramm und den 
Universitätsbesuchen blieb uns glücklicherweise genug Zeit die 
Stadt in kleinen Gruppen selbst zu erkunden. Unsere Streifzüge 
führten durch Dönerbuden, Schlittschuhbahnen am Alexanderplatz, 
karibische Bars, rekordverdächtige Burger-Orgien in einer bekannten 
Fast-Food-Kette, Souvenir- und Kleiderläden, Seitengassen, Kinos, 
unzählige U-Bahnstationen und immer wieder durch den Schnee. 
Unsere Allgemeinbildung kam auch nicht zu kurz. Wir lernten viele 
Arten von Gallensteinen und andere medizinische Raritäten in der 
Virchow-Sammlung kennen, die Blue Man Group zeigte uns, wie 
musikalisch Plastikrohre sein können und dass man mit Essen eben 
doch spielen soll. Wir hatten Dates mit berühmten Persönlichkeiten 
wie Günter Grass, Sigmund Freud und schönen Prominenten wie 
George Clooney, Angelina Jolie und Justin Timberlake (leider nur in der 
Wachsversion). Zudem erfuhren wir viel über die Stadtgeschichte, den 
Berliner Dialekt und wirklich eine Menge über die Kunst im Bundestag 
in unserer „Das-ist-Kunst“-Sonderführung. Das Ergebnis: eine Menge 
Erfahrungen, Fotos, Erfrierungen an den Händen, leicht erschöpfte 
Begleitlehrer und etwa ein Drittel der Schüler, die in Berlin studieren 
und wohnen möchten.

Rückblickend auf eine unvergessliche Woche bleibt nur zu sagen: 

”Dickes B, oben an der Spree. Im Sommer tust du gut und im Winter 
tut‘s weh. Mama Berlin, Backsteine und Benzin. Wir lieben deinen Duft 
wenn wir um die Häuser ziehn!“ Ach ja, an dieser Stelle noch einen 
besonderen Dank an Frau Danner und Herrn Reimitz, die der einzige 
Grund für uns waren zum Frühstück zu erscheinen! 

«Παλιομπέ, πάνω από το Spree. Το καλοκαίρι χαϊδεύεις, το χειμώνα 
δαγκώνεις…» Πόσο σωστοί ήταν αυτοί οι στίχοι της βερολινεζικης 
Reggae Βand Seeed το συνειδητοποιήσαμε δέκα λεπτά κιόλας μετά 
την άφιξή μας στην πρωτεύουσα. Τα ελάχιστα βήματα στο χιόνι μέχρι 
το πούλμαν σε θερμοκρασία -6 °C ξύπνησαν και τον πιο νυσταγμένο. 
Στη διάρκεια της παραμονής μας η θερμοκρασία σε αντίθεση με τη 
γενική διάθεση έπεσε κάτω από τα επιτρεπτά για τα ελληνικά δεδομένα 
όρια. 

 
Η πρώτη εντύπωση από το Βερολίνο, όπως 
το είδαμε μεταξύ σκούφου και κασκόλ, ήταν 
εντελώς θετική. Το μόνο παράξενο ότι οι δρόμοι 
της μεγαλούπολης έμοιαζαν απονεκρωμένοι. 
Αδιάφορο, έτσι είχαμε περισσότερο χώρο! 
Για πολλούς μαθητές των τριών τάξεων ήταν η 
πρώτη τους επίσκεψη στο Βερολίνο. 
 
Εκτός από το παραδοσιακό πολιτιστικό πρό-

γραμμα και τις επισκέψεις στο πανεπιστή-
μιο έμενε ευτυχώς αρκετός χρόνος για να 

εξερευνήσουμε μόνοι σε μικρές ομάδες την πόλη. Οι διαδρομές μας 
πέρασαν ανάμεσα από πάγκους με μπάρμπεκιου, παγοδρόμια στο 
Alexanderplatz, μπαρ της Καραϊβικής, μαγαζιά με σουβενίρ και ρούχα, 
σοκάκια, σινεμά, αμέτρητους σταθμούς του μετρό - πάντα μέσα στο 
χιόνι. Η γενική μας παιδεία δεν έμεινε πίσω. Στη συλλογή Virchow 
γνωρίσαμε διάφορα είδη από πέτρες της χολής και άλλα ιατρικά 
αξιοπερίεργα, το Blue Man Group μάς έδειξε πόση μουσικότητα 
είναι δυνατόν να διαθέτουν οι πλαστικοί σωλήνες. Είχαμε ραντεβού 
με διάσημες προσωπικότητες, όπως ο Günter Grass και ο Sigmund 
Freud και με Celebrities,όπως οι George Clooney, Angelina Jolie 
και Justin Timberlake (δυστυχώς μόνο σε κέρινη εκδοχή). Επιπλέον 
μάθαμε πολλά για την ιστορία της πόλης, για τη βερολινέζικη διάλεκτο 
καθώς και πάρα πολλά σχετικά με την τέχνη στο Κοινοβούλιο στο 
πλαίσιο της ειδικής ξενάγησης «Αυτό-είναι τέχνη». Το αποτέλεσμα: 
άφθονες εμπειρίες, φωτογραφίες, κρυοπαγήματα των χεριών, ελαφρώς 
εξαντλημένοι συνοδοί κι ένα τρίτο από εμάς να θέλει να σπουδάσει και 
να ζήσει στο Βερολίνο.  
 
Κοιτάζοντας αναδρομικά την αλησμόνητη αυτή εβδομάδα δε μένει 
παρά να πούμε: «Παλιομπέ, πάνω από το Spree. Το καλοκαίρι 
χαϊδεύεις, το χειμώνα δαγκώνεις. Μαμά Βερολίνο, κεραμίδια και 
βενζίνη. Τι ωραίο το άρωμά σου, όταν πλανιόμαστε ανάμεσα στα 
σπίτια σου.»   Ναι, και στο σημείο αυτό ένα ιδιαίτερο ευχαριστώ στην 
κυρία Danner και τον κύριο Reimitz, που αποτέλεσαν το μοναδικό 
λόγο για να εμφανιζόμαστε στο πρωινό! 

Just like every year, in 2008 our school once more kept the tradition of organizing the Deutsche 
Schule Athen Model United Nations (DSAMUN), an ongoing tradition for the last 11 years. 
DSAMUN simulates the real United Nations conferences and students from around the globe 
are coming to participate. At this year’s conference there were more than 500 students from 15 
different countries taking part, including Egypt, Turkey, Russia, the United States of America, the 
United Arab Emirates and Qatar.

Apart from practicing the English language, the conference also gave students the opportunity 
to become familiar with problems touching different corners of the world and to discuss issues of 
international politics, like the situation in the Middle East, children refugees and Kosovo.
The 60th Anniversary of the Declaration of Human Rights by the United Nations Organization 
prompted the dedication of this year’s conference to the protection of these rights. Even 60 years 
later, human rights are still being violated in many parts of our planet, something all participants 
seemed to be well aware of, suggesting appropriate measures. Mass media may accuse our 
generation of being politically indifferent, however the students’ excitement and efforts during the 
days of the conference definitely prove the opposite. 

At the same time the conference also served as a meeting place 
for young people from all over the world sharing common interests 
and above all sharing goals and dreams for a better future. Like this, 
lasting friendships may have been established and conversations 
between future world leaders may have taken place.

Finally, DSAMUN also served as a demonstration of the beautiful 
city of Athens, since everybody was very enthusiastic about the 
cultural program before and after the days of the conference, 
promising to visit our city again.

DSAMUN 2008

Smaragda Voutsa, 13, President of the General Assembly, 2008
Danai Kyriakopoulou, 12b, Sectretary General, 2008  

Gerhart R. Baum, former Minister of the Interior 
(1978-1982), UN Rapporteur for Human Rights 
in Sudan (2001-2003) gives a speech on Human 
Rights at our conference.

MUN

The Secretariat: Mareike Herzog, Deputy Secretary General (Deutsche Internationale 
Schule Den Haag), Danai Kyriakopoulou, Secretary General, DSA, Smaragda Voutsa, 
President of the General Assembly, DSA, Troy Edige, Deputy President of the GA, HEV
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Smaragda Voutsa, President of the General Assembly DSAMUN 2008, in her speech in the Opening ceremony, explaining the 
Fasianos Puzzle, which had been designed by her.  

DSAMUN 2009 – The Fasianos Puzzle

Astrid Itter-Giataganas, DSAMUN Director

Final report on the 11th DSAMUN

Christine Pediaditis, Board of DSAMUN Directors, 2008

Right to Privacy especially Data Protection” formed the centre of discussion. 
At the festive official opening ceremony on Thursday the students were welcomed by Dr. Matthias Dimter, the headmaster of the DSA and the 
Ambassador of Germany to Greece, Dr. Wolfgang Schultheiss. Further guest speakers were H.E. Mr. Ahmed Benyamina, Ambassador of Algeria, 
H.E. Mr. Hamdi Loza, Ambassador of Egypt, H.E. Mr. Ali Yahya, Ambassador of Israel, H.E. Mrs. Mandisa Donna Marasha, Ambassador of South 
Africa, Mr. Kyriakos Mitsotakis, Member of the Greek Parliament and Mr. Gerhardt Baum, former German Minister of the Interior. Further present 
were Diplomats from the Embassy of Austria, Mr. Gerhard Zettl, the Embassy of Georgia, Mrs. Nino Kharatze, the Embassy of Cuba, Mr. JoseJulian 
Cala  and Mrs. Ekaterini Marneri-Katsabe, Representative of the Mayor of Athens. H.E. Mr. Jannis Mourikis, Permanent Representative of Greece to 
the United Nations in New York had sent an address in which he stressed the importance of implementing the principles of the Universal Declaration 
of Human Rights and that the UN and its agencies lead international campaigns against terrorism, drug trafficking, HIV/AIDS, assist refugees to 
keep alive its spirit. The Headmaster as well as guest speakers were also referring to the importance of education as a principle of the Millennium 
Development Goals.

DSAMUN has been affiliated to The Hague International MUN since 2000 which guarantees a high standard and quality of MUN conferences. 
The DSAMUN conference lasted three days; the first day was dedicated to the opening speeches in the GA and to lobbying and writing merged 
resolutions. During the opening speeches the Security Council and International Court of Justice were already in session. On Friday and Saturday 
the approved resolutions were discussed in the respective committees and we are proud to announce that 45 resolutions were handed in, 33 were 
debated and 23 resolutions passed.

In addition to the work in the committees, delegates constituting the Youth Assembly, wrote two Action Papers: one on “Bridging the Divide between 
Islam and the West”, which proved to be an interesting, but also a delicate and sensitive topic and the second on “The Situation of an Over-aged 
Population in Western Societies”. In the Youth Assembly the delegates expressed their own opinion on the topics, set up their own agenda and 
presented a report of their work in the form of an action paper in the closing ceremony. The International Court of Justice discussed the case of the 
“Application of the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide (Croatia v. Serbia and Montenegro). The topic was also 
chosen in respect of the 60th anniversary of the Universal Declaration of Human Rights. The ICJ has become a permanent institution in the DSAMUN 
since 2003 and is effectively working with the help and expertise of the President Lara Herning. The final decision of the ICJ as well as the two Action 
Papers are included in the report booklet and sent to the Board of Directors of THIMUN. 

I would like to thank all delegates and student officers of the 11th DSAMUN for their hard work and for keeping a high standard of discussions and 
stress the fact that the Secretary General, Danai Kyriakopoulou, the Deputy Secretary General, Mareike Herzog, the President of the General 
Assembly, Smaragda Voutsa and the Deputy President of the General Assembly, Troy Edige, managed to guide the delegates through the 
conference with natural authority and understanding. I further want to thank all those who personally helped and supported the conference to make 
it a lasting experience for everyone.

Ambassador of South 
Afraica adding a piece to 
the puzzle.

Puzzle interpretation: Man plays an ambiguous role in nature. He can be the pigeon-breeder aiming at a life in peace and harmony. 
But he is also the proud and dynamic horseman, striving for power. At his best, he becomes a leader using his superiority for the 
common welfare of his people; at his worst, he brings about violence and death. MUN conferences aim at young people joining their 
forces to make the world a place where pigeon-breeders and horsemen can live together in mutual respect and for the better of both 
of them. 

Flying to the THIMUN-world!!

Aria Polichroniou and Eva Nissioti, 10b

The Hague International Model United Nations, the biggest and most well-known MUN conference in the world, took place from the 26th until the 
30th of January in The Hague, Netherlands. It goes without saying that our school participated in the conference one more time with great success, 
since it was represented by a group of seven delegates of the class 10B who were willing to accomplish their goals in the conference and present 
their ideas in the most successful way.

Myrto Boukovala, Aria Polichroniou, Eva Nissioti and Alexandra Stamatelopoulou represented Serbia in the four first GA committees, while George 
Lampropoulos, Georgia Pantazi and Thanasis Kiritsis worked equally hard in the Human Rights I and II and in the Disarmament committee. The 
5-days conference was conducted in the World Forum, a vast and impressive building in the centre of The Hague, within easy reach of our modern 
and friendly hotel. This conference gave us the unique opportunity to get in touch, develop contacts and share views with youngsters from all over 
the world, while we were also provided with the chance to express our opinion, voice our concerns, argue and defend our opinion on political, 
financial, social and cultural issues, which penetrate the world currently, in front of 4.000 people.

   Apart from the demanding hours we spent in the conference, an indispensable part of the trip were the educational sightseeing tours and all the 
funny moments, which not only provided us with a sort of relaxation from the pressure and the stress that we had during the conference, but also 
made us feel cozy. So we took part in a day-trip to Amsterdam, whose highlights were the boat tour in town and the visits that we paid to two major 
museums, the Royal Museum of Amsterdam and the Van Gogh Museum. The latter one touched off a furious debate among us. At the same time, 
we enjoyed the visit to the International Court of Justice in The Hague, the portrait The girl with the Pearl Earring by the Dutch painter Vermeer and 
our nice stroll along the Atlantic Beach on the last day of our visit.  

This MUN-trip would never have become true without the tactful presence and assistance of Mrs. Itter-Giataganas, who perfectly coped with various 
obstacles such as the illness of Thanasis and Eva, the sudden disappearance of our Ambassador as well as the persistent admirers of other MUN 
delegations coming from Greece, the United States and Russia!!!

All things considered we truly recommend this trip to the next generations of MUNers!!!
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The programme of the conference did not lack in the field of entertainment. On Monday evening we enjoyed a delightful 
dinner in the Nikolaevsky Palace, while on Tuesday we attended an exceptional performance of the famous Russian 
ballet.

However, the end of the conference did not equal the end of our trip. The next day -Thursday- we set out to Novgorod, 
Russia’s oldest city, which was three hours away from Piter. The programme included sightseeing in Pushkin, in order 
to visit St. Catherine’s summer palace. We were most impressed by the length of the palace, 200 metres, and by the 
amber room. 

 «St. Petersburg is a city European in character. In Novgorod you will experience the real Russia.», were the words with 
which our tour began the next morning. We first visited the city Kremlin (it means fortress in Russian),  which serves as 
the historical centre of the city. The “new city” is famous for its churches and its paintings. It belongs to the UNESCO 
catalog since 1992.

The day ended with a “Folk Evening” during which every delegation had 
to present a traditional dance or game from their countries. We started 
learning Russian games, and right after that the Scotts performed songs 
and dances.  We enjoyed it very much and are looking forwardt to meeting 
them again in their MUN next year! The highlight of the evening came 
though when the Greek spirit was let out. Imagine the Scots, the Africans 
and the Asians dancing syrtaki and shouting “Opah”…

The next day we visited the “wooden houses” , where we got a taste of the typical Russian rural lifestyle. The setting also 
proved out to be ideal for a snow fight. We soon felt the need to go back to the warmth and cozyness of our hotel. The 
trip ended with a final dinner in one of the Kremlin’s buildings which now serves as a restaurant. We toasted to the nice 
moments we had experienced and to the bonds we had made with each other. We owe a big “Cpaciba” to our teachers 
Mrs. Bachman and Mr. Reimitz, to Mrs. Itter for the preparation of the trip and the MUN work, and to the DSA for giving 
us the chance to be a part of this amazing trip!

Our first day in St. Petersburg was devoted to sightseeing. We first visited St. Isaac’s Church, famous for its magnificent 
golden roof, then the monument of Peter the Great, the city’s founder, and finally the Church of the Spilled Blood. 
However, it was not the sights that impressed us most. St. Petersburg is a city that strikes you for its own beauty. It is a 
“jewel”, an example of western culture in the heart of Russia.

Apart from the impressive architecture and the romantic canals in «Piter», as the city is called by its citizens, there are 
world class museums like the Hermitage. It is famous for its architecture, size and number of exhibits. If someone wanted 
to visit each of the exhibits for 1,5 minutes only, he would need around 9 years to see the whole museum!

After this busy and tiring day we returned to our hotel, where all participants of the SPIMUN conference stayed. There 
we were taken aback by the magnificent view of River Neva and Smolny Cathedral  - one of the most famous buildings 
by Rastrelli.

Try to imagine the surprise the next day, when the bus taking us to the location of the opening ceremony of the conference 
crossed the bridge that connects the two sides of Neva and stopped right outside Smolny Cathedral. The ceremony 
took place inside the Cathedral under the supervision of the Secretary Generals  ( two Russian student officers  and 
“our” Danai ). The participants watched a presentation of he most important events of 2008 which was followed by a 
performance of traditional Russian dances. The second part of the ceremony was devoted to the Ambassadors of each 
delegation. According to MUN rules, each ambassador had one minute to present the main aspects of his country’s 
policies. Exceptional was the speech by Nicolas Feretos, ambassador of Norway, from the DSA.

Our delegation consisted of two MUN Advisors, Mrs. Bachmann and Mr. Reimitz, and the following students: 
Anastasia Angelou, 9a (Human Rights Committee), Alexander Bottenbruch , 12 (President of the Economic and Social 
Council),  Fanny Davelou-Baum, 8b (Baltic Conference), Danai Kyriakopoulou, 12b (Deputy Secretary General), Nicolas 
Perpet, 8(Disarmanent Committee) and Nicolas Feretos, 12 (Ambassador, Political Committee).

During these three days we discussed political issues of major importance, while at the same time we had fun meeting 
interesting people from all around the world. The first day was devoted to lobbying, which serves as an activity during 
which delegates get to know each other and start having informal discussions on their policies with the goal of drafting 
resolutions. The next day these resolutions were discussed thoroughly during formal debate which was supervised by the 
Presidents and Chairs of each Committee. On Wednesday, which was the last day, the final decisions were presented 
in the General Assembly. Right after that followed the Closing Ceremony, during which awards were given to the best 
delegates. We are very proud of our little Fanny and Nicolas P., who stood out in their committees.  

Goodbye Lenin(grad)
Model United Nations Conference in St. Petersburg, March 2009

Danai Kyriakopoulou, 12b - Nicolas Feretos, 12
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Η «διγλωσσία» μπορεί να αναπτυχθεί καλά, όταν 
βιώνεται θετικά σε πολλές περιοχές της ζωής 
των παιδιών. Μια πιλοτική προσπάθεια για την 
κατάκτηση της διγλωσσίας αποτελεί το «πρόγραμμα-
Tandem» του Δημοτικού. Από την αρχή του σχο-
λικού έτους 2008-2009 στην πρώτη και δεύτερη 
σχολική τάξη το μάθημα της Μελέτης Περιβάλλοντος 
διδάσκεται ταυτοχρόνως δύγλωσσα σε μια από τις 
τρεις εβδομαδιαίως ώρες του. Κατά τη διάρκεια των 
«μαθημάτων – Tandem» η υπεύθυνη δασκάλα της 
τάξης μιλάει Γερμανικά και μια Ελληνίδα δασκάλα 
αποκλειστικά Ελληνικά, σύμφωνα με τη βασική 
αρχή ότι «μιλάμε σε μία και μάλιστα πάντοτε την ίδια 
γλώσσα»  

Τα θέματα τα οποία αποτελούν αντικείμενο του 
μαθήματος ανταποκρίνονται στο Ενιαίο Πλαίσιο 
του Προγράμματος Σπουδών για το μάθημα Μελέτη 
Περιβάλλοντος, που αποτελεί βάση σχεδιασμού 
του ωρολογίου προγράμματος της Γερμανικής 
Σχολής. Εντούτοις οι συνάδελφοι που έλαβαν μέρος 
σε αυτό το πιλοτικό πρόγραμμα κατέβαλαν προ-
σπάθεια να διαμορφώσουν τις «ώρες – Tandem»  
χρησιμοποιώντας θέματα τα οποία έχουν άμεση 
σχέση με τη ζωή ειδικά των παιδιών που κατοικούν 
στην Ελλάδα. Έτσι ως π.χ. για το θέμα «δέντρο» 
της πρώτης σχολικής τάξης δε χρησιμοποιείται εδώ 
η βελανιδιά, όπως στη Γερμανία, αλλά το σύνηθες 
στην Ελλάδα πεύκο. Για το  θέμα «ζώο» της δεύτερης 
σχολικής τάξης δε χρησιμοποιείται ο σκίουρος ή 
το χάμστερ αλλά η θαλάσσια χελώνα. Μάλιστα 
φέτος, με την ολοκλήρωση της σχετικής ενότητας, 
πραγματοποίησαν μια επίσκεψη στο Σταθμό για τη 
Διάσωση της Καρέτα-Καρέτα  στη Γλυφάδα. 

Οι μαθητές/μαθήτριες δεν έχουν συνείδηση του 
γεγονότος ότι κατά αυτόν τον τρόπο διευρύνουν 
τους ορίζοντες και το λεξιλόγιό τους, ενώ παράλληλα 
εξασκούνται στις γλωσσικές δομές. 

Η διγλωσσία και η ταύτιση με δύο βιοκόσμους 
καθίστανται έτσι αυτονόητες. Τα δίγλωσσα παιδιά 
βιώνουν τη διγλωσσία τους ως κάτι θετικό, ενώ στα 

”Zweisprachigkeit“ kann sich dann gut entwickeln, 
wenn sie in vielen Lebensbereichen der Kinder 
positiv erlebt wird. Ein Pilot-Versuch auf dem Weg 
zur Zweisprachigkeit ist das ”Tandem-Projekt“ der 
Grundschule. Seit Beginn des Schuljahres 2008/09 
wird dort in der ersten und zweiten Jahrgangsstufe 
jeweils eine der drei Sachunterrichtsstunden 
pro Woche zweisprachig unterrichtet. Die 
Klassenlehrerin spricht in diesem ”Tandem-
Unterricht“ Deutsch und eine griechischsprachige 
Grundschullehrerin ausschließlich Griechisch, nach 
dem Prinzip: ”Eine Person spricht eine, und zwar 
immer die gleiche Sprache.“

Die Themen, die im Unterricht durchgenommen 
werden, entsprechen dem Rahmenplan für 
Sachunterricht, der als Planungsgrundlage an der 
DSA gilt. Dennoch haben sich die Kollegen, die 
an diesem Pilotprojekt mitarbeiten, bemüht, die 
Tandem-Stunden mit Themen zu gestalten, die 
gerade für Kinder, die in Griechenland leben, relevant 
sind: Das Thema ”Baum“ der ersten Jahrgangsstufe 
wird beispielsweise im Tandem-Unterricht an der in 
Griechenland wachsenden ”Pinie“ besprochen und 
nicht wie in Deutschland z.B. an der ”Eiche“. Das 
Thema ”Tier“ der Klassenstufe 2 wird auch nicht mit 

”Eichhörnchen“ oder ”Hamster“ durchgenommen, 
sondern die SchülerInnen der DSA lernen viel über 
die ”Land– und Wasserschildkröten“ und haben 
in diesem Schuljahr als Abschluss der Einheit 
eine Exkursion zur Rettungsstation der Caretta-
Schildkröten in Glyfada gemacht. 

Den SchülerInnen ist nicht bewusst, dass und wie sie 
ihren Horizont und Wortschatz erweitern und ganz 
nebenbei sprachliche Strukturen einüben. Auch die 
deutschen Fremdsprachler ohne Vorkenntnisse in 
der griechischen Sprache wissen inzwischen, wie 
es auf Griechisch heißt, dass sie ihr Arbeitsblatt 
in die grüne Mappe heften sollen und dass an 

”Tsiknopempti“ Fleisch gegrillt wird!  Der Umgang 
mit Bilingualität und die Identifikation mit den zwei 
Lebenswelten wird zur Selbstverständlichkeit. 

Την προηγούμενη σχολική χρονιά υπήρξε ανταπόκριση σε μια επιθυμία 
που από καιρό εξέφραζαν δάσκαλοι και γονείς, να εγκαθιδρυθεί ένας 
θεσμός ο οποίος θα στόχευε στη διάγνωση μαθησιακών ιδιαιτεροτήτων 
και στην εισαγωγή κατάλληλων μέτρων αντιμετώπισής τους. Χάρη 
σε μια ενεργητική πρωτοβουλία γονέων, το νέο αυτό πρόγραμμα 
παρώθησης και συμβουλευτικής ξεκίνησε το Σεπτέμβριο του 2008. Για 
το σκοπό αυτό στην ομάδα του Δημοτικού προστέθηκε η διπλωματούχος 
ψυχολόγος και ψυχοθεραπεύτρια κυρία Juliane Krehmeier, η οποία μαζί 
με την ειδική παιδαγωγό κυρία Sölter ανέλαβε αμέσως την ανάπτυξη και 
εφαρμογή του προγράμματος. Στόχο των μέτρων παρώθησης αποτελεί 
«η ενίσχυση των ικανοτήτων /δεξιοτήτων και η αποδυνάμωση των 
αδυναμιών». Στο πλαίσιο αυτό εντάσσεται τόσο η οικοδόμηση μιας 
ατομικής αυτοσυνείδησης με αυτοπεποίθηση και πίστη στις προσωπικές 
ικανότητες όσο και η ανώδυνη ενσωμάτωση τυχόν αδυναμιών στη 
συνολική εικόνα του εαυτού. Κατά το επόμενο σχολικό έτος,  ανάλογα με 
τις ανάγκες που θα προκύψουν, θα υπάρξουν δύο βασικά είδη μέτρων 
παρώθησης: σε μικρές ομάδες ή στο πλαίσιο ατομικής θεραπείας (με 
οικονομική συμμετοχή των γονέων). 

Δεύτερο βασικό σημείο αποτελεί για την ψυχολόγο η παροχή μιας 
δυνατότητας για συμβουλευτική σε γονείς, δασκάλους και παιδιά. 
Η προσφορά αυτή εμφανίζεται ως ιδιαίτερα ενδεικνυόμενη σε μια 
εποχή κατά την οποία οι απαιτήσεις για επιδόσεις από τα παιδιά 
διαρκώς αυξάνονται και η ιδέα της επίδοσης εξαπλώνεται παντού 
προκαλώντας στρες. Εκτός τούτου τα παιδιά δύνανται πλέον μόνο με 
δυσκολία να αντεπεξέλθουν όχι απλώς στις σχολικές αλλά και στις 
οικογενειακές απαιτήσεις, εάν ληφθεί υπόψη η διαρκής κατάρρευση 
των παραδοσιακών οικογενειακών δομών. Αυτό αφορά επίσης γονείς 
και δασκάλους, ως οικογένεια και ως άμεσο κοινωνικό περιβάλλον, 

Im vergangenen Schuljahr wurde einem von Lehrern und Eltern schon 
lange gehegten Wunsch entsprochen, eine Institution einzurichten, um 
individuelle Lernbesonderheiten bei Kindern erkennen und sinnvolle 
Fördermaßnahmen einleiten zu können. Dank dem besonderen 
Engagement einer Elterninitiative  startete dieses neue Förder- und 
Beratungskonzept im September 2008. Das Team der Grundschule 
wurde dafür durch die Dipl.-Psychologin und Psychotherapeutin Frau 
Juliane Krehmeier ergänzt, die ab sofort mit der Sonderpädagogin 
Frau Sölter für die Entwicklung und Umsetzung des Förderprogramms 
zuständig ist. Ziel aller Fördermaßnahmen ist es ”Stärken zu stärken 
und Schwächen zu schwächen“. Dazu gehört sowohl der Aufbau eines 
individuellen Selbstbewusstseins mit Zuversicht und Selbstvertrauen 
in die eigenen Stärken als auch die unkomplizierte Integration 
von möglichen Schwächen in das eigene Selbstbild. Je nach 
Förderbedarf wird es nun ab dem kommenden Schuljahr zunächst zwei 
grundsätzliche Arten von Fördermaßnahmen geben: in Kleingruppen 
oder in Einzeltherapie (unter Kostenbeteiligung der Eltern)

Ein weiterer Schwerpunkt der Psychologin liegt in dem Angebot 
individueller Beratungstunden für Eltern, Lehrer und Kinder. In einer 
Zeit, in der der Leistungsanspruch an die Kinder zunehmend wächst 
und der sich ausbreitende Leistungsgedanke enormen Stress auf allen 
Seiten verursacht, scheint ein solches Beratungsangebot dringend 
angezeigt. Darüber hinaus sind die Kinder immer häufiger nicht nur 
den schulischen, sondern auch den familiären Anforderungen in den 
unaufhörlich zerfallenden traditionellen Familiengefügen kaum mehr 
gewachsen. Eltern und Lehrer sind als Familie und als unmittelbares 

μονόγλωσσα παιδιά γεννιέται η περιέργεια να γνωρίσουν το ξένο και 
μαθαίνουν να έχουν κατανόηση.

Bilinguale Kinder erleben ihre Zweisprachigkeit als etwas Positives 
und einsprachige Kinder werden neugierig auf Fremdes und lernen zu 
verstehen!

Bilingualität im Sachunterricht der Grundschule
Η διγλωσσία στο μάθημα της Μελέτης Περιβάλλοντος 
στο Δημοτικό Σχολείο

 A. Hohmeister – W.Schimpfle – M. Wissmann, Grundschullehrerinnen
A. Hohmeister – W.Schimpfle – M. Wissmann, δασκάλες του Δημοτικού

Neues Förder- und Beratungsprogramm an der Grundschule
Νέο πρόγραμμα παρώθησης και συμβουλευτικής στο Δημοτικό

Juliane Krehmeier, Dipl.-Psychologin und Psychotherapeutin - Kerstin Sölter, Sonderpädagogin
Juliane Krehmeier, διπλωματούχος ψυχολόγος και ψυχοθεραπεύτρια - Kerstin Sölter, ειδική παιδαγωγός

9
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1. Seit einigen Jahren unternehmen Schulen große Anstrengungen 
auf dem Weg zur Entwicklung eines Schulprogramms und eines 
Schulprofils.
2. Sie streben die verstärkte Übernahme von Verantwortung durch 
Lehrer, Eltern und Schüler an und geben sich ein bestimmtes 
pädagogisches Profil.
3. Sie erreichen dadurch, dass Schüler, Eltern und Lehrer sich mit ihrer 
Schule identifizieren und  ein Gefühl der Zugehörigkeit entwickeln.
4. Ein gutes Schulklima kann nur das Resultat eines längeren Prozesses 
sein, in den alle an Schule Beteiligten involviert sind und sich für ihre 
Schule engagieren.
5. Bausteine von Schulentwicklungsprozessen sind alle kollegiums-
internen Aktivitäten, die zur Verbesserung des Schulklimas beitragen.
6. Die Schlichter-Schulung kann Bestandteil eines solchen Schulent-
wicklungsprozesses sein.
7. Die Schlichter-Schulung beruht auf dem Gedanken der Mediation 
und der Stärkung der Verantwortung der Schülerinnen und Schüler.

Mediation und Konfliktbearbeitung
1. Mediation ist die Kunst, einen Konflikt in kooperativer und 
konstruktiver Art zu bearbeiten, so dass beide Parteien zu einer für sie 
befriedigenden Lösung kommen (Dulabaum, 1998), d. h.: Mediation 
beugt der Gewalt vor.
2. Für viele Kinder und Jugendliche ist Gewalt das einzige Mittel, 
um Probleme zu lösen. Dies tun sie nicht, weil sie Gewalt gut finden, 
sondern weil sie keine andere Möglichkeit sehen.
3. In der Schule sprechen wir nicht von Mediation und auch nicht von 
Mediatoren, sondern von Streitschlichtung und Streitschlichtern.

Streitschlichter-Programm: Grundlegende Annahmen
1. Kinder und Jugendliche schaffen nicht nur Probleme, sondern 
können sie auch lösen, wenn sie dazu eine Hilfestellung bekommen.
2. Kinder und Jugendliche lernen besser und mehr von Gleichaltrigen 
(peer-group) als von Erwachsenen.
3. Konstruktive Streitlösungen sind besser als Strafen ohne Einsicht. 
4. Bei dem Programm kann es nicht darum gehen, Konflikte in der 
Schule abzuschaffen. Konflikte gehören zum Leben wie Luft zum 
Atmen. Es geht eher darum, wie wir mit Streit, Konflikten umgehen.
5. Sehr oft landet Streit der Schüler bei der Lehrkraft oder beim 
Schulleiter. Im Schulalltag muss dann schnell gehandelt werden. So 
entsteht eine gewisse Routine im Umgang mit den Konflikten in der 
Schule.
6. Und öfters bleibt der Eindruck, dass mehr Zeit nötig gewesen wäre, 

1. Εδώ και κάποια χρόνια τα σχολεία καταβάλλουν μεγάλες προσπάθειες 
για την ανάπτυξη / εξέλιξη σχολικού προγράμματος και σχολικού 
προφίλ.
2. Επιδιώκουν με αυτόν τον τρόπο την ενίσχυση της ανάληψης ευθυνών 
εκ μέρους των καθηγητών, των γονέων και των μαθητών και υιοθετούν 
ένα συγκεκριμένο παιδαγωγικό προφίλ.
3. Με αυτόν τον τρόπο επιτυγχάνουν την ταύτιση των μαθητών με το 
σχολείο και την ενίσχυση της αίσθησής τους ότι ανήκουν σε αυτό.
4. Ένα καλό σχολικό κλίμα μπορεί να είναι το αποτέλεσμα μόνο μιας 
μακροχρόνιας διαδικασίας, στην οποία εμπλέκονται και κινητοποιούνται 
για το σχολείο όλοι οι συμμετέχοντες.
5. Εποικοδομητικά στοιχεία για τις διαδικασίες εξέλιξης του σχολείου 
αποτελούν όλες οι δραστηριότητες των συναδέλφων, οι οποίες επίσης 
συμβάλλουν και στη βελτίωση του σχολικού κλίματος.
6. Η εκπαίδευση στη διαχείριση των συγκρούσεων αποτελεί τμήμα μιας 
τέτοιας εξελικτικής διαδικασίας του σχολείου.
7. Η εκπαίδευση στη διαχείριση των συγκρούσεων στηρίζεται στην ιδέα 
της διευθέτησης των συγκρούσεων και στην ανάληψη ευθυνών από 
τους ίδιους τους μαθητές.

Διευθέτηση συγκρούσεων και επεξεργασία δεδομένων:    
1. Διευθέτηση συγκρούσεων είναι η τεχνική επεξεργασίας μιας 
σύγκρουσης σε πλαίσιο συνεργασίας και με εποικοδομητικό τρόπο, 
ώστε η λύση που θα επιτευχθεί να ικανοποιεί και τις δύο πλευρές. Με 
αυτόν τον τρόπο η διευθέτηση συγκρούσεων προλαμβάνει τη βία. 
2. Για πολλά παιδιά και εφήβους η βία αποτελεί το μοναδικό τρόπο 
επίλυσης προβλημάτων. Συμπεριφέρονται κατά αυτόν τον τρόπο όχι 
γιατί τους αρέσει η βία, αλλά επειδή δε γνωρίζουν κάποια άλλη εναλλα-
κτική συμπεριφορά.
3. Στο σχολείο δε μιλάμε για διαμεσολάβηση και διαμεσολαβητές αλλά 
για διευθέτηση και διευθετητές συγκρούσεων.

Το πρόγραμμα διευθέτησης συγκρούσεων: Βασικές θέσεις. 
1. Τα παιδιά και οι έφηβοι δε δημιουργούν μόνο προβλήματα, αλλά 
μπορούν και είναι σε θέση και να τα επιλύουν, εάν λάβουν βοήθεια.
2. Τα παιδιά και οι έφηβοι μαθαίνουν καλύτερα και με πιο αποτελεσματικό 
τρόπο από τους συνομηλίκους τους (peer-group) παρά από τους 
ενήλικους. 
3. Η εποικοδομητική επίλυση των συγκρούσεων είναι προτιμότερη από 
τις αναποτελεσματικές τιμωρίες 
4. Στόχος του προγράμματος δεν μπορεί να είναι η εξάλειψη των 
συγκρούσεων στο σχολείο. Οι συγκρούσεις ανήκουν στη ζωή, όπως 
και ο αέρας που αναπνέουμε.

Η υποστήριξη των νέων ανθρώπων στην ανάπτυξη της προσωπικής 
και κοινωνικής τους ζωής και η ανάπτυξη των ψυχικών ιδιοτήτων, οι 
οποίες θα τους καταστήσουν ικανούς να αντιμετωπίσουν δύσκολες 
καταστάσεις μέσα και έξω από το σχολείο, αποτελούν τους κύριους 
στόχους της «Συμβουλευτικής Υπηρεσίας για Παιδαγωγικά Θέματα» 
που λειτουργεί στη Σχολή.

Παράλληλα προς τη δραστηριοποίησή της στον τομέα της πρόληψης της 
εξάρτησης, η υπηρεσία αυτή προσφέρει παιδαγωγική συμβουλευτική 
στήριξη για την αντιμετώπιση ατομικών μαθησιακών δυσκολιών και τη 
διευθέτηση ατομικών και συλλογικών εντάσεων εντός του σχολείου.

Η αύξηση των κινδύνων εξάρτησης των νέων, που χαρακτηρίζει τις 
σημερινές κοινωνίες, υποχρεώνει και το σχολείο να αναζητήσει μεθό-
δους για την καλύτερη δυνατή στήριξη των μαθητών και μαθητριών του 
μέσα από συγκεκριμένες δράσεις πρόληψης.

Στο επίκεντρο των δράσεων αυτών βρίσκονται τα Σεμινάρια Επικοι-
νωνίας, που οργάνωσε με εξαιρετική επιτυχία η υπηρεσία μας σε 
στενή συνεργασία με τους υπεύθυνους καθηγητές των τάξεων. Στα 
σεμινάρια προσφέρεται στους μαθητές και τις μαθήτριες η ευκαιρία, με 
τη βοήθεια κειμένων, ασκήσεων, συνεντεύξεων και οπτικοακουστικών 
μέσων να ασχοληθούν με τον εαυτό τους, π.χ., με το πώς ζουν, πώς 
αναγνωρίζουν τα συναισθήματα τους, πώς επιλύουν τα προβλήματα 
τους, πώς οργανώνουν τον ελεύθερο χρόνο τους, πώς ακούνε και πώς 
προσλαμβάνουν τα προβλήματα των άλλων.

Στη διάρκεια του 2008-2009  όλα τα τμήματα της 8ης και 7ης τάξης 
συμμετείχαν σε Σεμινάρια Επικοινωνίας.

Die Unterstützung der Jugendlichen, in ihrem persönlichen und sozialen 
Entwicklungsprozess diejenigen psychischen Fähigkeiten aufzubauen, 
die es ihnen ermöglichen, auch in schwierigen Lebenssituationen 
innerhalb und außerhalb der Schule zu bestehen, gehört zu den 
Schwerpunkten der Arbeit des Pädagogischen Beratungsdienstes der 
Schule. 

Parallel zu seiner Tätigkeit im Rahmen der schulischen Sucht-
prävention bietet der Beratungsdienst Hilfe in Fragen individueller 
Lernschwierigkeiten an und hilft in Konfliktsituationen innerhalb der 
Schulgemeinschaft.

Die wachsenden Suchtgefahren, denen junge Menschen in der heutigen 
Gesellschaft ausgesetzt sind, zwingen die Schule, nach Methoden zu 
suchen, den Schülerinnen und Schülern das bestmögliche Rüstzeug 
für eine erfolgreiche Suchtprävention zu geben.

Im Zentrum der Suchtpräventionsarbeit der Schule stehen die 
„Kommunikationsseminare”, die der pädagogische Beratungsdienst 
in enger Zusammenarbeit mit den Klassenlehrern durchführt. Diese 
Seminare bieten den Schülerinnen und Schülern die Gelegenheit, 
sich mit Hilfe von Texten, Interviews, Rollenspielen und multimedialen 
Übungen mit sich selbst zu beschäftigen, sich selbst zu beobachten, 
eigene Gefühle zu erkennen, zu erkunden, wie jeder seine Probleme 
löst, wie er die Probleme und die Gefühle der anderen versteht, wie er 
zuhört, wie er seine Freizeit gestaltet usw. 

2008/2009 haben alle Klassen der Jahrgangsstufe 7 an Kommuni-
kationsseminaren teilgenommen.

καθώς τόσο οι μεν όσο και οι δε μοιάζουν συχνά να μην μπορούν να 
αντεπεξέλθουν ή χάνουν τον προσανατολισμό τους. 

Χαιρόμαστε με την προβλεπόμενη για το επόμενο έτος εισαγωγή ωρών 
συμβουλευτικής στο Νηπιαγωγείο και στη Βαθμίδα Προσανατολισμού 
του Γυμνασίου, χάρη στην ευρεία αποδοχή του πιλοτικού μας προ-
γράμματος από γονείς, δασκάλους και παιδιά.

soziales Umfeld genauso betroffen und scheinen oft überfordert und 
orientierungslos.

Wir  freuen uns, dass aufgrund der breiten Annahme des Pilotprojektes 
bei Eltern, Lehrern und Kindern für das neue Schuljahr eine Ausweitung 
der Beratungsstunden sowohl auf den Kindergarten als auch auf die 
Orientierungsstufe des Gymnasium geplant ist.

In diesem Sinne grüßen wir Sie/euch recht herzlich und möchten alle 
ermuntern, uns bei Fragen und Anregungen jederzeit anzusprechen 

Kommunikationsseminare 
Σεμινάρια Επικοινωνίας

Gesamtleitung: Maria Nerantzaki, Dipl.-Soziologin (Frankfurt), Psychotherapeutin 
Γενική διεύθυνση: Μαρία Νεραντζάκη, κοινωνιολόγος (παν. Φραγκφούρτης), ψυχοθεραπεύτρια

Mediation in der Schule / Διευθέτηση Συγκρούσεων στο Σχολείο
Leitung: Maria Nerantzaki, Dipl.-Soziologin (Frankfurt), Psychotherapeutin

Διεύθυνση: Μαρία Νεραντζάκη, κοινωνιολόγος (παν. Φραγκφούρτης), ψυχοθεραπεύτρια
Mediationsteam / Oμάδα Διευθέτησης Συγκρούσεων: 

K. Koukoulidou - K. Koliopoulou - G. Reimitz - A. Papanikolaou - L. Tegge - B. Biscoping - Ch. Bachmann, Lehrer/Lehrerinnen, καθηγητές/καθηγήτριες
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um in Ruhe zuzuhören, vielleicht sogar zu erfahren, wie es zu 
diesem Streit gekommen ist. 
7. Kinder und Jugendliche erfahren auf dem Weg der 
Mediation, dass Konflikte zur Zufriedenheit beider Seiten 
gelöst werden können. Sie brauchen den Konflikt nicht 
abzugeben (Lehrkraft, Schulleiter), sondern regeln in eigener 
Verantwortung.
8. Rache, Siegesgefühl und Schuld bleiben nicht zurück. 
Dazu kommt, dass das Selbstbewusstsein gestärkt wird und 
Handlungen und Einstellungen im Umgang mit Konflikten 
eine andere Richtung erhalten. 

„Ob es besser wird, wenn es anders wird, weiß ich nicht. Dass 
es aber anders werden muss, wenn es besser werden soll, 
weiß ich.“ 
(Georg-Christoph Lichtenberg)

5. Στόχος του προγράμματος είναι η διαχείρηση των συγκρούσεων.Πολύ συχνά 
μια σύγκρουση μεταξύ μαθητών καταλήγει στον καθηγητή ή στο διευθυντή.  Η 
σχολική καθημερινότητα απαιτεί γρήγορη αντίδραση, ώστε η διαχείριση των 
συγκρούσεων στο σχολείο να καταστεί ρουτίνα. 
6. Συχνά μένουμε με την εντύπωση ότι θα χρειαζόταν περισσότερος χρόνος για να 
ακούσουμε με ηρεμία και να διαπιστώσουμε πώς προέκυψε αυτή η συγκεκριμένη 
σύγκρουση.
7. Τα παιδιά και οι έφηβοι μαθαίνουν μέσω της διευθέτησης των συγκρούσεων 
ότι αυτές μπορούν να επιλυθούν έτσι, ώστε να μείνουν και οι δύο πλευρές 
ικανοποιημένες. Με αυτό τον τρόπο δε χρειάζεται να αναθέσουν τη διευθέτηση 
μιας σύγκρουσης σε κάποιον άλλο (καθηγητή/διευθυντή), αλλά την επιλύουν με 
δική τους ευθύνη. 
8. Αυτό που τους απομένει  δεν είναι ένα αίσθημα εκδίκησης, νίκης ή ενοχής, αλλά 
ένα αίσθημα «κέρδους – κέρδους». Επιπλέον επιτυγχάνεται η ενδυνάμωση της 
αυτοπεποίθησης με την ανάληψη ευθυνών από τους ίδιους τους μαθητές. Έτσι οι 
αντιλήψεις σχετικά με τη διαχείριση των συγκρούσεων παίρνουν μια διαφορετική 
κατεύθυνση.

«Δεν ξέρω αν τα πράγματα θα γίνουν καλύτερα, εάν αλλάξουν. Ξέρω όμως ότι κάτι 
πρέπει ν΄ αλλάξει, για να γίνουν καλύτερα.» (Georg-Christoph Lichtenberg) 

Εκπαίδευση μαθητών των τάξεων 10
16. - 17.09. 2008

Σεμινάριο 22 μαθητών Γερμανικού και Ελληνικού Τμήματος (2 ημέρες, 1η - 7η διδ. ώρα).
Ομάδα μαθητών εκπαιδεύεται στη διευθέτηση συγκρούσεων και μαθαίνει τεχνικές που αφορούν 
την καθοδήγηση μιας σύγκρουσης.

Υλοποίηση του προγράμματος στην 5η τάξη 
4. - 6. 11. 2008

Υλοποίηση Projekt των τάξεων 9 
Ελληνικού και Γερμανικού Τμήματος.

26. – 27. 2. 2009

Παρουσίαση της φιλοσοφίας και των στόχων του προγράμματος και ενεργοποίηση των μαθητών 
για τη συμμετοχή τους σε αυτό (2 ημέρες, 1η - 7η διδ. ώρα).

Εκπαίδευση του προγράμματος στις τάξεις 9
16. - 17. 09. 2008

Εκπαίδευση των μαθητών της τάξης 9D 
13.-14. 5. 2009

Σεμινάριο 16 μαθητών Γερμανικού και Ελληνικού Τμήματος (2 ημέρες, 1η - 7η διδ. ώρα).
Ομάδα μαθητών εκπαιδεύεται στη διευθέτηση συγκρούσεων και μαθαίνει τεχνικές που αφορούν 
την καθοδήγηση μιας σύγκρουσης.

Ομάδα διευθέτησης συγκρούσεων. 

Γύρισμα ταινίας σχετικά με το πρόγραμμα διευθέτησης 
συγκρούσεων.

Παρουσίαση του προγράμματος διευθέτησης 
συγκρούσεων.

   

Σύσκεψη καθηγητών Παρουσίαση του προγράμματος «Διευθέτηση συγκρούσεων» στους καθηγητές

Εκπαίδευση καθηγητών
16. - 17. 09. 2008 Εκπαίδευση των ενδιαφερόμενων καθηγητών

Konferenz Vorstellung des Projekts „Schlichterschulung“ im Kollegium

Lehrertraining / 16.- 17.09.08 Training der an der Schlichter-Schulung interessierten Lehrerinnen und Lehrer

Schlichter-Schulung der 10. Klassen
16.- 17.09.08

Blockseminar (2 Tage, 08.00 – 17.00 Uhr):
Eine Gruppe von 25 Schülern setzt sich im Training mit Konfliktlösungen auseinander und lernt Techniken der 
Gesprächsführung kennen. Mit einem Zeugnis wird allen Teilnehmern die Erweiterung ihrer sozialen Kompetenz 
bescheinigt.

Projekttag der 5. Klassen
04.- 06.11.08

Projekttag der 5. Klassen (2 Tage, 1. – 5. Std).
Die Schüler werden für den Gedanken der Schlichtung sensibilisiert. Sie erfahren, dass es ausgebildete Schlichter 
gibt, an die sie sich im Streit und Konflikt wenden können.

Projekttag der 9. Klassen
26.- 27.02.09

Im Rahmen eines Projekttages wird der Gedanke der Schlichtung allen Schülern der 9. Klassen vorgestellt. Die 
Schüler werden motiviert sich an der Schulung zu beteiligen. (2 Tage, 1. – 7. Std.) 

Schlichter-Schulung der Klasse 9d
13.- 14.05.09

Blockseminar (2 Tage, 08.00 – 17.00 Uhr):
Eine Gruppe von 16 Schülern setzt sich im Training mit Konfliktlösungen auseinander und lernt Techniken der 
Gesprächsführung kennen. Mit einem Zeugnis wird allen Teilnehmern die Erweiterung ihrer sozialen Kompetenz 
bescheinigt.

Schlichter AG in Kl. 10 Die Schulungen finden nachmittags statt, unter Supervision der ausgebildeten Schlichter

Vorstellen des Mediationsprogramms am 
28. März

Drehen eines Informationsfilms mit 
ausgebildeten Streitschlichtern

Aufbau und Ablauf der Schlichterschulung / Σχεδιασμός και υλοποίηση του προγράμματος

Στην αρχή του σχολικού έτους ο κύριος Thomas 
Reimitz εκλέχτηκε και πάλι από τους μαθητές του 
Γερμανικού Τμήματος ως έμπιστος καθηγητής. Δυστυ-
χώς από τον κανονισμό της Σχολής εξακολουθεί 
να απουσιάζει ένα καταστατικό (SMV-Satzung) το 
οποίο να καθορίζει την περιοχή αρμοδιότητας του 
συμβούλου /διαμεσολαβητή / έμπιστου καθηγητή.  

Γενικά παρατηρείται πάντως αύξηση του αριθμού των περιπτώσεων 
στις οποίες καλείται να παρέμβει ο έμπιστος καθηγητής. Πρόκειται για:
• μαθητές σε σχέση με συγκρούσεις μεταξύ τους ή με τους γονείς 
   και τους καθηγητές τους,
• καθηγητές και γονείς σε διάφορες περιπτώσεις προβλημάτων 
  και έκτακτων καταστάσεων, 
• το SMV για οργανωτική υποστήριξη, 
• θέματα βίας, εθισμού, εγκληματικότητας, σεξουαλικότητας, 
  υγείας ή θρησκευτικών αιρέσεων. 

Τηρείται η αρχή της απόλυτης εχεμύθειας για όλες τις συζητήσεις!

Ήταν ευχάριστο που γινόταν διαρκώς σαφέστερο ότι ο έμπιστος καθη-
γητής δεν είναι «διευθετητής συγκρούσεων» αλλά ακροατής, σύμβουλος 
και συνοδός. Σίγουρα δε στάθηκε δυνατό τα πάντα να ρυθμιστούν 

Anfang des Schuljahres wurde Herr Thomas Reimitz von den Schülern 
der deutschen Abteilung erneut zum Vertrauenslehrer (Liaison 
Teacher) gewählt. Leider fehlt immer noch eine SMV-Satzung in der 
Hausordnung, die das Aufgabengebiet des Beratungs-/Verbindungs-/
Vertrauenslehrers definiert.

Insgesamt lässt sich jedoch feststellen, dass der Vertrauenslehrer 
deutlich öfter als zuvor in Anspruch genommen wurde:
• von Schülern bei Konflikten untereinander, mit Lehrern 
  oder mit Eltern
• von Lehrern und Eltern bei verschiedenen Sorgen und Nöten
• von der SMV für organisatorische Unterstützung
• bei Fragen zu Gewalt, Sucht, Kriminalität, Sexualität, 
  Gesundheit oder Sekten

Dabei herrschte das Prinzip der strikten Vertraulichkeit aller 
Gespräche!

Erfreulicherweise wurde immer besser verstanden, dass der 
Vertrauenslehrer kein ”Streitschlichter“, sondern ein Zuhörer, Ratgeber 
und Begleiter ist. Auch kamen Unsicherheiten wie z.B. ”Was wollten 
die denn?“ oder ”Ging es um mich?“ kaum noch vor. Sicher konnte und 
kann nicht alles sofort und schnell geregelt werden, aber sobald man 

Vertrauenslehrer (Reimitz)
Έμπιστος καθηγητής (Liaison Teacher) 

Thomas Reimitz, Vertrauenslehrer / Thomas Reimitz, εμπιστος καθηγητής
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Im Rahmen ihrer Bemühungen, ihre Schülerinnen und Schüler möglichst 
effektiv auf die Berufs- bzw. Studienwahl vorzubereiten, bietet die Schule 
auch in diesem Jahr wieder in Zusammenarbeit mit dem Institut ISON einen 
Berufsorientierungstest an, der in drei Stadien stattfindet:
1. Stadium
Einzelinterview, um die Berufs- bzw. Studienvorstellungen der Schülerin / 
des Schülers zu erkunden (Dauer eine Stunde).
2. Stadium
Durchführung der Tests aufgrund von wissenschaftlich ausgearbeiteten 
Fragebögen. Es handelt sich je um einen
• Persönlichkeitstest
• Interessentest
• Eignungstest
• Werte- und Prinzipientest 
• Gesamtdauer sechs Stunden
3. Stadium
Die Ergebnisse der Tests und des Interviews werden gemeinsam mit der 
getesteten Person und deren Eltern ausführlich besprochen. Zusätzlich kann 
man Sie die Hilfe des pädagogisch-psychologischen Beratungsdienstes der 
Schule bei der Entscheidung über die berufliche Planung der Schülerin / 
des Schülers in Anspruch nehmen. Dabei werden auch individuelle und 
familiäre Besonderheiten berücksichtigt.

Στο πλαίσιο της προετοιμασίας των μαθητών για την επιλογή της 
επαγγελματικής και εκπαιδευτικής κατεύθυνσης που θα ακολουθήσουν, 
καθιερώθηκε το «Τεστ Επαγγελματικού Προσανατολισμού».Το τέστ 
πραγματοποιείται σε συνεργασία με εξειδικευμένο φορέα και περιλα-
μβάνει τρία στάδια:
Α΄ στάδιο:
Συμβουλευτική συνάντηση με τη μαθήτρια ή το μαθητή με σκοπό να 
διερευνηθούν οι σκέψεις και απόψεις του σχετικά με την επιλογή της 
επαγγελματικής και εκπαιδευτικής κατεύθυνσης (διάρκεια: 1 ώρα).
Β΄ στάδιο:
Συμπλήρωση επιστημονικά επεξεργασμένων ερωτηματολογίων, τα 
οποία διερευνούν αναλυτικά:
• την προσωπικότητα του μαθητή,
• τα ενδιαφέροντά του,
• τις ικανότητές του,
• τις αξίες του 
(διάρκεια: 6 ώρες).
Γ΄στάδιο:
Συμβουλευτική συνάντηση γονέων και μαθητή, κατά τη οποία παρου-
σιάζονται και αναλύονται τα αποτελέσματα του προγράμματος. Πα-
ράλληλα δίνεται η δυνατότητα να συζητηθούν τα θέματα που αφορούν 
το σχεδιασμό της επαγγελματικής πορείας του μαθητή και τη λήψη 
αντίστοιχων αποφάσεων (διάρκεια: 1 ώρα).

anfängt miteinander zu sprechen, ist es zu einer Lösung oft nur noch 
ein kleiner Schritt. 

Wünschenswert für die Zukunft wäre eine stärkere Nutzung auch durch 
die griechische Abteilung.

άμεσα και γρήγορα, ούτε και γίνεται κάτι τέτοιο. Αλλά ήδη η έναρξη 
διαλόγου αποτελεί μικρό βήμα προς τη λύση του προβλήματος. Ευκταία 
για το μέλλον θα ήταν η εντατικοποίηση της χρήσης του θεσμού και από 
το Ελληνικό Τμήμα.

Από το 1998 η Γερμανική Σχολή Αθηνών διοργανώνει κάθε χρόνο την 
Ημέρα Επαγγελματικού Προσανατολισμού. Η εκδήλωση απευθύνεται 
στις τάξεις 10 και 11 του Ελληνικού Τμήματος και 11 και 12 του Γερμανικού 
Τμήματος, οι οποίες αντιστοιχούν στην ηλικία κατά την οποία τα παιδιά 
υποχρεούνται να συγκεκριμενοποιήσουν τη σημαντική απόφαση σχετι-
κά με την κατεύθυνση σπουδών που θα ακολουθήσουν και σχετικά με το 
μελλοντικό τους επάγγελμα. Σκοπός της εκδήλωσης είναι η διευκόλυνση 
των μαθήτρών και μαθητών μας στην επιλογή τους αυτή με την προσφορά 
σημαντικών πληροφοριών για τις δυνατότητες σπουδών και για τους 
επαγγελματικούς χώρους στην Ελλάδα, τη Γερμανία και άλλες χώρες. Οι 
πληροφορίες παρέχονται μέσω διαλέξεων, που πραγματοποιούνται στο 
πλαίσιο μιας ολόκληρης σχολικής μέρας, κατά την οποία οι μαθήτριες 
και οι μαθητές απαλλάσσονται από τα μαθήματά τους. Οι ομιλητές που 

προσκαλούνται είναι καταξιωμέ-
νοι στο χώρο τους και διαθέτουν 
πλούσιες θεωρητικές γνώσεις και 
προσωπικές εμπειρίες ως προς τα 
ζητήματα τα οποία παρουσιάζουν. 
Οι τομείς σχετικά με τους οποίους 
ενημερώθηκαν οι μαθητές και οι 

μαθήτριες κατά τη φετινή, 10η  Ημέρα Επαγγελματικού Προσανατολι-
σμού, ήταν μεταξύ άλλων: Βιοχημεία, Γερμανική Φιλολογία, Δημόσιες 
Σχέσεις, Διαφήμιση, Διαχείριση Προσωπικού, Διοίκηση Επιχειρήσεων, 
Ελληνική Φιλολογία, Θεατρολογία, Ιατρική (Αθλητιατρική, Γυναικολογία), 
Κατευ-θύνσεις Πολυτεχνείου (Αρχιτεκτονική, Πολιτικοί Μηχανικοί, 

Seit 1998 organisiert die Deutsche Schule Athen jedes Jahr einen 
Berufskundlichen Tag. Diese Veranstaltung richtet sich an die Klassen 
10 und 11 der griechischen und an die Klassen 11 und 12 der deutschen 
Abteilung, da die Schüler in diesen Altersstufen beginnen, konkrete 
Berufsvorstellungen zu entwickeln. Hauptzweck des Berufskundlichen 
Tags ist, allen Schülern Argumentationshilfen für eine konkrete 
Berufswahl zu geben, indem man ihnen wichtige Informationen über 
Studienangebote und Berufsfelder in Griechenland, Deutschland 
und anderen Ländern gibt. Die Schüler werden für einen Tag vom 
Unterricht freigestellt, um sich verschiededene Vorträge anzuhören. 
Alle geladenen Referenten sind in ihren Bereichen anerkannt und 
verfügen über viel theoretisches Wissen und praktische Erfahrung, um 
ihre Berufe anschaulich vorzustellen.

Folgende Berufssparten wurden den Schülern beim diesjährigen 
10. Berufskundlichen Tag u.a. präsentiert:  Biochemie, Deutsche 
Philologie, Öffentliche Beziehungen, Werbung, Personalverwaltung, 
Unternehmensführung, Griechische Philologie, Theaterwissenschaft, 
Medizin (Sportwissenschaft, Frauenheilkunde), Teilbereiche des 

Berufskundlicher Tag an der DSA (11. 12. 2008)
10η Ημέρα Επαγγελματικού Προσανατολισμού στη ΓΣΑ (11. 12. 2008) 
Verantwortlich für die Organisation: E. Blanz, Oberstudienrat, verantwortlich für die Oberstufe und die Berufsberatung und E.Noussia, Psychologin, Philologin 

Υπεύθυνοι της διοργάνωσης: 
E. Blanz, Oberstudienrat, υπεύθυνος για την Ανώτερη Βαθμίδα και τον Επαγγελματικό Προσανατολισμό και Έ. Νούσια, ψυχολόγος-φιλόλογος

Schulpsychologische Berufsberatung
Επαγγελματικός προσανατολισμός με ατομική καθοδήγηση

E.Noussia, Psychologin, Philologin / Έ. Νούσια, ψυχολόγος, φιλόλογος 

Berufsberatungsprogramm  / Πρόγραμμα Επαγγελματικού Προσανατολισμού
Gesamtleitung: Maria Nerantzaki, Dipl.-Soziologin (Frankfurt), Psychotherapeutin

Γενική διεύθυνση: Μαρία Νεραντζάκη, κοινωνιολόγος (παν. Φραγκφούρτης), ψυχοθεραπεύτρια

Όπως κάθε χρόνο από το 1987 οι μαθήτριες και οι μαθητές της ΓΣΑ είχαν 
και φέτος τη δυνατότητα να λάβουν ατομική συμβουλευτική υποστήριξη 
κατά την επιλογή κλάδου σπουδών και επαγγέλματος από τη σχολική 
ψυχολόγο, κυρία Έλενα Νούσια.

So wie jedes Jahr seit 1987 erhielten die Schülerinnen und Schüler 
der DSA durch die diplomierte Schulpsychologin  Elena Noussia (Uni 
Zürich) auch dieses Jahr in Bezug auf die gewählte Studien- und 
Berufsrichtung die Gelegenheit einer individuellen Berufsberatung.

Η συμβουλευτική αυτή απευθύνεται κατά κύριο λόγο στους μαθητές 
της Α΄ Λυκείου,οι οποίοι διανύουν το δύσκολο στάδιο της επιλογής 
κατεύθυνσης σπουδών. Απευθύνεται όμως επίσης και σε μεγαλύτερους 
μαθητές που τυχαίνει να προβληματίζονται ακόμα σχετικά με το 
συγκεκριμένο πεδίο σπουδών που πρόκειται να ακολουθήσουν ή και 
σχετικά με την ορθότητα της επιλογής τους, καθώς και σε όσους γονείς 
επιθυμούν μία πιο εξειδικευμένη συζήτηση γύρω από το θέμα των 
επαγγελματικών προτιμήσεων των παιδιών τους. Οι συνεδρίες κανο-
νίζονται μετά από προσωπική συνεννόηση με τη σχολική ψυχολόγο.

Ο επαγγελματικός αυτός προσανατολισμός έχει έναν μάλλον υποστη-
ρικτικό παρά κατευθυντικό χαρακτήρα, όσον αφορά την  εξεύρεση μιας 
«ιδανικής» λύσης για το μαθητή. Λαμβάνει χώρα σε τρεις κατά κανόνα 
συνεδρίες και υπό συνθήκες εχεμύθειας για όλους τους ενδιαφερομένους. 
Θεωρητικά βασίζεται στη βασική αξίωση της Ανθρωπολογικής Υπαρ-
ξιακής Ψυχολογίας για «αυτονομία» και «αυτοπραγμάτωση». 

Diese Beratung richtet sich in erster Linie an die griechischen 
Schüler der 10. Klasse, die vor der wichtigen Frage stehen, welche 
Studienrichtung sie wählen sollen. Darüber hinaus sind auch 
ältere Schüler angesprochen, die sich in Bezug auf das künftige 
Studiengebiet und die Richtigkeit ihrer Wahl noch unsicher sind. Aber 
auch den Eltern, die eine ausgewogene Expertenmeinung hinsichtlich 
der Berufswünsche ihrer Kinder hören wollen, sollen beraten 
werden. Die Gespräche werden nach persönlicher Absprache mit der 
Schulpsychologin vereinbart.

Diese Art der Berufsorientierung soll zur Entscheidungsbildung 
beitragen und kann dem Schüler die Suche nach der „idealen“ 
Lösung nicht abnehmen. In der Regel finden drei Sitzungen statt, 
unter absoluter Verschwiegenheit für alle Beteiligten. Sie stützt sich 
theoretisch auf den wesentlichen Anspruch der Anthropologie und 
existentiellen Psychologie auf Autonomie und Selbstverwirklichung.
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Ναυπηγική), Μέσα Μαζικής Ενημέρωσης / Δημοσιογραφία, Μετάφραση, 
Νομική /Νομικά Επαγγέλματα, Οικονομικά, Ξενοδοχειακές Επιχειρήσεις, 
Οδοντιατρική, Πολιτικές Επιστήμες / Διεθνείς Σχέσεις, Πληροφορική, 
Τουρισμός, Σταδιοδρομία σε Διεθνείς Εταιρείες, Σταδιοδρομία στις 
Ένοπλες Δυνάμεις σε Ελλάδα και Γερμανία, Σταδιοδρομία στο Διπλω-
ματικό Σώμα, Συντήρηση Έργων Τέχνης, Τραπεζικά Συστήματα, 
Φυσική, Χημεία, Ψυχολογία. Επίσης πραγματοποιήθηκε το workshop 
«Κατακτήστε την ιδανική θέση εργασίας».
Επιπλέον κατά τη φετινή Ημέρα Επαγγελματικού Προσανατολισμού, 
που πραγματοποιήθηκε με την υποστήριξη του Deutscher Akademischer 
Austauschdienst (DAAD), στο πλαίσιο μιας ιδιαίτερης εκδήλωσης, η 
οποία προλογίστηκε από τον Πρέσβη της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 
της Γερμανίας, δόκτορα Wolfgang Schultheiss, και το Διευθυντή της 
Γερμανικής Σχολής Αθηνών, δόκτορα Matthias Dimter, οι μαθήτριες 
και οι μαθητές μας ενημερώθηκαν από την κυρία Katja Jaeckel (Κέντρο 
Πληροφοριών της DAAD στην Αθήνα) σχετικά με το Πρόγραμμα των 
Υποτροφιών της DAAD για τους αποφοίτους των Γερμανικών Σχολείων 
του Εξωτερικού. 
Ευχαριστούμε όλους τους ομιλητές για την έμπρακτη υποστήριξη στους 
μαθητές και το σχολείο μας.

Polytechnikums (Architektur, Ingenieurswissenschaft, Schiffbau), 
Massenmedien/Journalistik, Übersetzung, Jura/Juristische Berufe, 
Wirtschaftswissenschaften, Hotelbranche, Zahnmedizin, Politik-
wissenschaften/Internationale Beziehungen, Informatik, Tourismus, 
Karriere in internationalen Firmen, Karriere beim Militär in Griechenland 
und Deutschland, Karriere im Diplomatischen Dienst, Konservierung 
von Kunstwerken, Bankensysteme, Physik, Chemie und Psychologie. 
Daneben wurde der Workshop „Finde deinen idealen Arbeitsplatz“ 
durchgeführt.

Darüber hinaus wurden die Schüler während des diesjährigen 
Berufskundlichen Tages, der vom DAAD unterstützt wurde, auf einer 
Sonderveranstaltung, auf der der deutsche Botschafter Dr. Wolfgang 
Schultheiss und der Schulleiter der DSA, Dr. Matthias Dimter, 
Grußworte sprachen, von Frau Katja Jaeckel (Informationszentrum 
des DAAD in Athen) über das Stipendiatenprogramm des DAAD für 
Absolventen deutscher Auslandsschulen informiert.

Unser herzlicher Dank gilt allen Referenten für ihre Mitwirkung und ihre 
tatkräftige Unterstützung unserer Schüler.

Jedes Jahr mehr Interesse am Tag der Offenen Tür 2009 

Jedes Jahr präsentiert sich unsere Schule der Athener Öffentlichkeit beim 
Tag der Offenen Tür mit dem, was sie auszeichnet: motivierte Schüler, 
engagierte Lehrkräfte und ein tatkräftiges Umfeld aus Ehemaligen, 
Elternvertretern und mit uns kooperierenden Bildungseinrichtungen. Auch 
wenn, wie jedes Jahr, eine exakte Zählung der Besucher nicht möglich 
war, sollen einige Rahmendaten zeigen, dass die Veranstaltung wieder 
gewachsen ist - so wie auch in den letzten Jahren.

Neben den Fachpräsentationen in den Fachräumen der Informatik,  Physik, 
Chemie und Biologie und den Fächerprofilen an den Informationsständen 
hatten wir in diesem Jahr wieder „Schnupperunterricht“, also Unterricht 
bei offener Tür, der den Besuchern ein eigenes Urteil darüber ermöglichen 
soll, wie deutschsprachiger Fachunterricht in der griechischen Abteilung 
aussieht, wie bei uns Deutsch als Fremdsprache unterrichtet wird und 
warum wir auch dann, wenn wir die Fächer einer gängigen öffentlichen 
Schule wie Altgriechisch oder Geschichte unterrichten, besser sind als 
manche andere Schule. Daneben hatten wir mit dem Musical-Rückblick, 
einem klassischen Konzertprogramm in der Aula und der inzwischen nicht 

Κάθε χρόνο μεγαλύτερο το ενδιαφέρον για την Ημέρα Επικοινωνίας

Κάθε χρόνο το σχολείο μας παρουσιάζει στο αθηναϊκό κοινό ό,τι κατά 
κύριο λόγο το χαρακτηρίζει: μαθητές με ισχυρό κίνητρο, καθηγητές 
αφοσιωμένους στο έργο τους και ένα δραστήριο πλαίσιο από απο-
φοίτους, εκπροσώπους γονέων και εκπαιδευτικά ιδρύματα που 
συνεργάζονται μαζί μας.  Ακόμα και αν δεν ήταν δυνατή και πάλι μια 
ακριβής καταμέτρηση των επισκεπτών, υπάρχουν εντούτοις τεκμήρια τα 
οποία αποδεικνύουν ότι και αυτή τη χρονιά η εκδήλωση διευρύνθηκε. 

Πέρα από τις παρουσιάσεις των μαθησιακών τομέων στους ειδικούς 
χώρους της Πληροφορικής, της Φυσικής, της Χημείας και της Βιολογίας 
και τα προφίλ ποικίλων μαθημάτων στους πληροφοριακούς πάγκους, 
πραγματοποιήθηκαν και πάλι διδασκαλίες ανοιχτές για το κοινό. Έτσι 
οι επισκέπτες μπορούσαν να σχηματίσουν μια δική τους γνώμη σχετικά 
με τη διεξαγωγή διάφορων μαθημάτων στα Γερμανικά στο Ελληνικό 
Τμήμα και σχετικά με τη διδασκαλία του μαθήματος των Γερμανικών ως 
ξένης γλώσσας στη ΓΣΑ. Επίσης μπορούσαν να κατανοήσουν γιατί εδώ 
μαθήματα όπως τα Αρχαία ή η Ιστορία διδάσκονται τόσο επιτυχώς. Πέραν 
τούτου φέτος προσφέρθηκε ένα εκτεταμένο όσο ποτέ μουσικό πρόγραμμα, 

Tag der Offenen Tür / Ημέρα Επικοινωνίας
Verantwortlich für die Durchführung: Chtistoph Holzwarth, Lehrer

Υπεύθυνος οργάνωσης: Chtistoph Holzwarth, υπεύθυνος Μεσαίας Βαθμίδας, καθηγητής

με την ανασκόπηση των musical και κλασικό ρεπερτόριο στην Aula και με 
την απαραίτητη πλέον ελληνική μουσική στην περιοχή της «ταβέρνας». 
Το γεγονός ότι οι επισκέπτες μας δεν τραβάν αμέσως για αλλού με 
το πληροφοριακό τους υλικό υπό μάλης, αποδεικνύει περίτρανα το 
αδιάψευστο τεκμήριο της ποσότητας των γλυκισμάτων και εδεσμάτων 
που καταναλώθηκαν, η οποία φέτος ήταν μεγαλύτερη παρά ποτέ. Μο-
λονότι πρόκειται για δευτερεύον ζήτημα, καθίσταται έτσι προφανές ότι 
οι επισκέπτες επηρεασμένοι από την ωραία ατμόσφαιρα του σχολείου 
δε βιάζονται να το εγκαταλείψουν. Αυτός ο παράγοντας δε θα έπρεπε να 

υποτιμηθεί, καθώς η διαδικασία επιλογής σχολείου εμπεριέχει και μια 
συναισθηματική συνισταμένη. 
Πώς διοργανώνεται επιτυχώς μια τόσο μεγάλη εκδήλωση; Πράγματι 
συγκριτικά εύκολα και δίχως περιττή βιασύνη, με τη συνδρομή 180 
μαθητών, 90 καθηγητών, πολλών γονέων και αποφοίτων, καθώς και του 
έμπειρου team των επιστατών και του προσωπικού καθαρισμού. 

Σε αυτό το σημείο ευχαριστούμε λοιπόν δημόσια εκ μέρους ολόκληρης 
της σχολικής κοινότητας όλους εκείνους χωρίς την πρόθυμη συνδρομή 
των οποίων η πραγματοποίηση αυτής της εκδήλωσης δε θα είχε σταθεί 
δυνατή.     

mehr wegdenkbaren griechischen Live-Musik im Tavernenbereich ein so 
umfassendes musisches Angebot wie in noch keinem Jahr zuvor.
Dass unsere Besucher nicht nur kurz kommen, einen Blick in die 
Gebäude werfen und mit gedrucktem Infomaterial zur nächsten Schule 
weitertingeln, belegt das sehr profane Datum der größten Menge an 
bisher verkauften Kuchen und Tavernengerichten. Auch wenn das auf den 
ersten Blick eher nebensächlich scheint, drückt sich darin aber aus, dass 
sich die Besucher von der angenehmen Atmosphäre im Haus anstecken 
lassen und gerne in Café oder Taverne verweilen. Diesen Umstand sollte 

man bei dem teilweise auch emotionalen Entscheidungsprozess über 
die Bildungseinrichtung seiner Kinder nicht unterbewerten.
Und wie gelingt so ein Megaprojekt? Es ist vergleichsweise einfach, 
wenn über 180 Schüler, um die 90 Lehrkräfte, viele Eltern und Ehemalige 
sowie das bewährte Team der Hausmeister und Reinigungskräfte mit 
anpacken, ohne unnötig oft auf die Uhr zu blicken. Allen Beteiligten aus den 
Bereichen Verwaltung, Alumni, Elternschaft, Kollegium und Schülerschaft 
sei deshalb an dieser Stelle für die ganze Schulgemeinschaft sichtbar 
noch einmal für ihre bereitwillige Hilfe, ohne die diese Großveranstaltung 
nicht möglich wäre, gedankt.

Volkshochschule / Επιμορφωτικά Προγράμματα
Christos Konstantinidis, Leiter der Volkshochschule, Subdirektor des Gymnasiums

Χρήστος Κωνσταντινίδης, διευθυντής επιμορφωτικών προγραμμάτων, υποδυευθυντής του Γυμνασίου

Τα Επιμορφωτικά Προγράμματα (Volkshochschule) της Γερμανικής 
Σχολής εκπλήρωσαν και τη φετινή σχολική χρονιά το στόχο τους, 
που δεν είναι άλλος από το να καταστήσουν το σχολείο μας τόπο 
συνάντησης.
Τόπος συνάντησης για επιμόρφωση, για διασκέδαση, για δημιουρ-
γικότητα. Περισσότερα από 60 τμήματα (για ενήλικους και ανήλικους) 
λειτούργησαν τη σχολική χρονιά 2008-2009 στις εγκαταστάσεις της 
Σχολής μας, δίνοντας τη δυνατότητα τις απογευματινές ώρες σε έναν 
πολύ μεγάλο αριθμό συμμετεχόντων να ακολουθήσουν τις δημιουργικές, 
αθλητικές, καλλιτεχνικές και εικαστικές τους ανησυχίες.
Θα ήθελα να εκφράσω τις θερμές μου ευχαριστίες σε όλους τους 
καθηγητές των τμημάτων μας για την προσφορά τους και για τη  συν-
εργασία μας, καθώς επίσης και στους μαθητές των προγραμμάτων για 
την εμπιστοσύνη τους.
Κάθε χρόνο θα δίνουμε τη δυνατότητα σε ένα από τα τμήματά μας να  
αυτοπαρουσιάζεται στο Jahrbuch. Συγχαρητήρια στη Θεατρική Ομάδα, 
και ιδιαίτερα στην υπεύθυνη καθηγήτρια, κυρία Μπάνου. (βλ. σ. 73)

Die Volkshochschule konnte auch in diesem Jahr seinen Zweck 
erfüllen, nämlich unsere Schule zu einem Ort der Begegnung zu 
machen, an dem Bildung, Unterhaltung und Kreativität gleichermaßen 
zu Wort kommen.
Über 60 Kurse (für Erwachsene und Jugendliche) wurden im Schuljahr 
2008/09 in den Anlagen unserer Schule angeboten, um einer großen 
Zahl an Interessierten in den Nachmittagsstunden die Gelegenheit 
zu geben, ihren kreativen, sportlichen und künstlerischen Neigungen 
nachzugehen.
Ich möchste mich ganz herzlich bei den Kursleitern für ihr Angebot und 
unsere Zusammenarbeit bedanken, aber auch bei den Kursteilnehmern 
für das Vertrauen, das sie uns geschenkt haben.
Jedes Jahr soll ein Kurs im Jahrbuch vorgestellt werden. Unser 
Glückwunsch gilt der Theatergruppe und speziell der Kursleiterin Frau 
Banou. (s.S. 73)
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DSA und Geschichte
ΓΣΑ και Ιστορια
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DSA und Umweltbewusstsein
ΓΣΑ και Περιβαλλοντικη συνείδηση

Veröffentlicht in: „Kathimerini“, 11.03.09 / Πηγή: εφημερίδα «Καθημερινή», 11.03.09 Veröffentlicht in: „Kathimerini“, Jugendbeilage „Die Forscher“, 14.02.09 / Πηγή: εφημερίδα «Καθημερινή», «Μικροί εξερευνητές», 14.02.09
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Δημόσια χρήση ποδηλάτων στην Αθήνα. Μία ουτοπία; 

Σε περισσότερες από 50 ευρωπαϊκές πόλεις, μεταξύ των οποίων και 
πολλές γερμανικές όπως το Βερολίνο, το Μόναχο ή η Στουτγάρδη, 
υπάρχουν σταθμοί για ενοικίαση δημοσίων ποδηλάτων. Οι δήμοι 
ξοδεύουν πολλά χρήματα για την αγορά ποδηλάτων (σε πρώτη φάση 
περίπου 100.000 €), για να προσφέρουν στους δημότες τους τη 
δυνατότητα να καλύπτουν καθημερινές μικρές αποστάσεις, να κάνουν 
κάτι για την υγεία τους αλλά και να συνεισφέρουν στην προστασία 
του περιβάλλοντος, δηλαδή στον περιορισμό της κυκλοφορίας των 
αυτοκινήτων στο κέντρο των πόλεων και κατά συνέπεια να στη 
βελτίωση της ποιότητας ζωής

Πώς λειτουργεί το σύστημα; Μπορεί κανείς να δηλωθεί μέσω 
πιστωτικής κάρτας ή μέσω αριθμού ταυτότητας (από το διαδίκτυο ή 
σε κάποιο γραφείο), να πληρώσει ένα όχι και τόσο υψηλό χρηματικό 
ποσό (το χρόνο περίπου 30 €) και να παραλάβει μία κάρτα μέλους. 
Αυτό το σύστημα ισχύει για τους κατοίκους της εκάστοτε πόλης και 
όχι για τους τουρίστες. Σε ορισμένες πόλεις τα δημόσια ποδήλατα 
βρίσκονται σε απόσταση μεταξύ 300 και 400 μέτρων, ενώ σε άλλες 
υπάρχουν κενές θέσεις (σε διασταυρώσεις, σταθμούς μετρό), στις 
οποίες μπορεί κανείς μέσω τηλεφωνικής παραγγελίας από κινητό να 
βρει κάποιο ποδήλατο. Αυτή η «ελεύθερη» παραλλαγή είναι ιδιαίτερα 
ελκυστική για τους τουρίστες! 

Η πρώτη μισή ώρα είναι δωρεάν για κάποιον που μπορεί να χρειάζεται 
να διεκπεραιώσει κάτι σε σύντομο χρονικό διάστημα. Για παράδειγμα: 
Να πάει από τη Γερμανική Σχολή Αθηνών (Παράδεισος Αμαρούσιου) 
στο Χαλάνδρι με το ποδήλατο, χωρίς άγχος για το κυκλοφοριακό 
πρόβλημα, χωρίς άγχος για την ανεύρεση χώρου στάθμευσης. Στο 
Χαλάνδρι ο ενδιαφερόμενος επιστρέφει το ποδήλατο, πάει για ψώνια, 
πίνει έναν καφέ κτλ. και παίρνει ένα άλλο ποδήλατο για την επιστροφή. 
Βέβαια αν χρησιμοποιήσει κανείς το ίδιο ποδήλατο για πολλή ώρα θα 
πρέπει να πληρώσει πολλά χρήματα (μέχρι και 150 € την ημέρα). Δεν 

Öffentlich nutzbare Fahrräder in Athen. Eine Utopie?

In über 50 europäischen Städten gibt es inzwischen öffentliche 
Fahrradmietstationen, darunter in vielen deutschen Städten wie in 
Berlin, München oder Stuttgart. Die Stadtverwaltungen geben viel 
Geld zum Kauf von Fahrrädern aus (in der ersten Phase etwa 100.000 
Euro), um ihren Bürgern die Möglichkeit zu geben, alltägliche kurze 
Wege bequem zurückzulegen, etwas für die eigene Gesundheit zu tun 
und zum Umweltschutz beizutragen.

Wie funktioniert das System? Man meldet sich mit Kreditkarte oder 
Ausweisnummer an (über Internet, in einem Büro), zahlt einen nicht 
sehr hohen Geldbetrag (im Jahr nur etwa 30 Euro) und erhält eine 
Kundenkarte. Mit dieser geht man zu einem Stellplatz und leiht sich ein 
Fahrrad aus. Dieses System gilt für die Bewohner der jeweiligen Stadt, 
nicht für Touristen.

Wo stehen die Fahrräder? In manchen Städten gibt es inzwischen schon 
im Abstand von 300 bis 400 Metern öffentliche Fahrräder, in anderen 
gibt es freie Plätze (Kreuzungen, U-Bahn-Stationen), an denen man 
per Handy-Bestellung ein Fahrrad finden kann. Diese „freie“ Variante 
ist vor allem für Touristen attraktiv!

Was ist das Besondere? Für die erste halbe Stunde zahlt man nichts! 

Denn man will ja nur kurz etwas erledigen. Beispiel: Von der DSA nach 
Chalandri mit dem Fahrrad. Kein Stress im Stau, kein Stress beim 
Parkplatzsuchen. In Chalandri gibt man das Fahrrad ab,  kauft ein, 
trinkt seinen Kaffee etc., nimmt sich ein neues Fahrrad und fährt wieder 
zurück! Wenn man dasselbe Fahrrad jedoch lange benutzt, muss man 
viel Geld zahlen. (bis zu 150 Euro pro Tag), ist ja auch wie Diebstahl!
Werden Fahrräder gestohlen? Kaum. Sie sind so einfach gebaut, dass 
sich ein Diebstahl nicht lohnt. Private Fahrräder werden viel häufiger 
gestohlen!

Jörg Barabas, Lehrer / Jörg Barabas, καθηγητής
Vassilis Tolias, Leiter des Lyzeums / Βασίλης Τόλιας Διευθυντής του Λυκείου

Profil der DSA
Προφιλ της ΓΣΑ

DSA und Umweltbewusstsein
ΓΣΑ και Περιβαλλοντικη Συνείδηση

Was ist das Hauptziel? Autos aus den Innenstädten zu verbannen und 
damit zur Lebensqualität beizutragen.

Kann das in Athen funktionieren? Ein Blick nach Barcelona zeigt, 
dass Bürger in Südeuropa genauso gerne Fahrrad fahren wie in den 
„klassischen“ Fahrradnationen. 

März 2007	 14 Stationen	 200 Fahrräder

Juli 2007	 50 Stationen	 750 Fahrräder

Juli 2008	 400 Stationen	 6.000 Fahrräder

Auf 75 % des Stadtgebietes ist das Leihsystem möglich!
Das Radwegenetz beträgt 140 km!
Zahl der Nutzer: 150.000 Menschen!	

Was für eine rasante Entwicklung, welch eine Verbesserung der 
Lebensqualität in einer Großstadt!

υπάρχει κανένας κίνδυνος κλοπής των ποδηλάτων. Είναι τόσο απλά 
κατασκευασμένα, ώστε δε θα συνέφερε κανένα κλέφτη να τα πάρει. Οι 
κλοπές ιδιωτικών ποδηλάτων είναι πολύ συχνότερες! 

Στην ερώτηση αν θα μπορούσε να λειτουργήσει κάτι τέτοιο στην 
Αθήνα μια ματιά στη Βαρκελώνη μας δείχνει ότι οι κάτοικοι της νότιας 
Ευρώπης μπορούν και χρησιμοποιούν το ίδιο ευχάριστα το ποδήλατο 
όσο και οι κάτοικοι στις χώρες που κατά παράδοση χρησιμοποιούν 
ποδήλατο. Πρέπει να αναφέρουμε βέβαια ότι σε όλες τις προηγούμενες 
πόλεις προηγήθηκε η κατασκευή ποδηλατοδρόμων που έδωσαν την 
ευκαιρία για την ανάπτυξη αυτών των προγραμμάτων. 

Η δικιά μας εμπειρία με την νέα γενιά  δείχνει ότι το έδαφος είναι 
έτοιμο για να πραγματοποιηθεί κάτι τέτοιο. Άλλωστε πολλοί νέοι 
μετακινούνται με ποδήλατο στους υπάρχοντες δρόμους της Αθήνας με 
αρκετό κίνδυνο. Η συνταγή είναι δοκιμασμένη και πετυχημένη, αρκεί 
να υπάρχει όραμα και θέληση από τους δήμους και την πολιτεία. 

Veröffentlicht in der Monatszeitschrift „Europa in unserem Altag“, 6.09 / Πηγή: Μηνιαίο περιοδικό «Η Ευρώπη στην Καθημερινότητά μας», 6.09

Veröffentlicht in: „Kathimerini“, 06.03.09 / Πηγή: εφημερίδα «Καθημερινή», 06.03.09
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    Evgenia-Zoe Kastani

Elena Asmatoglou und Lida Antoniadou, 11a
Έλενα Ασμάτογλου και Λήδα Αντωνιάδου, 11a

Άλλη μια χρονιά κόντευε να τελειώσει και κυριαρχού-
σε ένα ευχάριστο κλίμα, που κλονίστηκε ξαφνικά από 
μια απώλεια. Στις 8.6.2009 η αγαπημένη μας φίλη 
και συμμαθήτρια Ευγενία-Ζωή Καστάνη έφυγε από 
κοντά μας μετά από τρεις μέρες στην εντατική και ενώ 
βρισκόταν σε καταστολή. 
 
Συνέβη τελείως αναπάντεχα και απρόσμενα  και κό-
στισε σε όλους πάρα πολύ. Η Ευγενία ήταν ένα πολύ 
σεμνό και ήρεμο κορίτσι. Δε δημιουργούσε φασαρίες  
και ήταν πάντα ευγενική με όλους. Δεν ήθελε να είναι 
στο επίκεντρο της προσοχής, προσπαθούσε όμως 
να  είναι διαφορετική... Σαν παρέα ήταν πολύ ευχά-
ριστη και στα διαλείμματα συνήθιζε να κάθεται με 
τις φίλες της σ’ ένα από τα μπροστινά παγκάκια της 
Σχολής. Είχε πολύ χιούμορ, ζωντάνια, αγαπούσε 
πολύ τα ζώα και ήθελε στο μέλλον να γίνει κτηνίατρος. 

Τα απογεύματα πήγαινε με μεγάλη ευχαρίστηση για 
ιππασία και είχε κερδίσει κάποια μετάλλια σε αγώνες.  
Πρόσφατα είχε αρχίσει να ασχολείται και με τη μουσική 
και μάθαινε μπάσο. Είχε τόσες προσδοκίες για το 
μέλλον της, δυστυχώς όμως δε θα της δοθεί η ευκαιρία 
να τις πραγματοποιήσει.
 
Ήδη λείπει σε όλους μας πάρα πολύ και θέλουμε 
να δώσουμε ειδικά στην οικογένειά της συλλυπητήρια. 
Ευγενία, σου ευχόμαστε να είσαι καλά, εκεί που 
βρίσκεσαι. Θα σε θυμόμαστε πάντα.  
 

Ein weiteres Schuljahr neigte sich langsam seinem 
Ende zu und alle waren so guter Stimmung, als 
uns ein schreckliches Ereignis schwer erschütterte. 
Am 9.6.2009 ging unsere geliebte Freundin und 
Mitschülerin Evgenia-Zoi Kastani nach drei Tagen 
auf der Intensivstation für immer von uns. Es traf 
uns alle völlig unerwartet und versetzte uns in einen 
Schockzustand.

Evgenia war ein bescheidenes und ruhiges Mädchen. 
Sie bereitete nie jemandem Schwierigkeiten und 
verhielt sich allen gegenüber stets höflich. Sie wollte 
nie gern im Mittelpunkt stehen, versuchte jedoch auch, 
ihren persönlichen Stil zu entwickeln.

Es war angenehm, sie um sich zu haben und in den 
Pausen saß sie meist mit ihren Freundinnen auf einer 
der vorderen Bänke unserer Schule. Sie war humorvoll 
und voller Lebendigkeit, sie liebte die Tiere über alles 
und wollte unbedingt Tierarzt werden.

An den freien Nachmittagen ging sie mit Begeisterung 
zum Reiten und hatte auch bereits einige Medaillen 
gewonnen. Und kürzlich erst hatte sie auch begonnen, 
sich für Musik zu interessieren, und Bassunterricht 
genommen.

Sie hatte sich so viel für die Zukunft vorgenommen, 
aber leider wurde ihr nicht die Gelegenheit gegeben, 
das alles zu verwirklichen. Schon jetzt fehlt sie 
uns allen so sehr und wir wollen besonders ihren 
Familienangehörigen unser aufrichtiges  Beileid 
ausdrücken.

Evgenia, wo auch immer du jetzt bist, wir wünschen 
dir, dass es dir gut geht. Wir werden immer an dich 
denken.

Interviews und Meinungen
Συνεντεύξεις και απόψεις

Veröffentlicht in: „Griechenland Zeitung“, 03.12.08 / Πηγή: «Griechenland Zeitung», 03.12.08

Veröffentlicht in: „Kathimerini“, 18.12.08 / Πηγή: εφημερίδα «Καθημερινή», 18.12.08
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LÖWENBRÄU			 
GOODY’ S		
FIRST TELECOM		
HELLAS TELEKOM WIND		
ÖSTERREICHISCHE BOTSCHAFT / ΑΥΣΤΡΙΑΚΗ ΠΡΕΣΒΕΙΑ	
AUSTRIAN AIRLINES		
BMW BAYERISCHE MOTORENWERKE	
STARBUCKS		
ΚΑΤΣΕΛΗΣ		
FOUNTEA & FOUNTEAS LAW FIRM	
COCA-COLA HBC		
MEDIATEL		
KOURTAKIS WINES		
GR. AUSSENMINISTERIUM / ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ
TRANSCOMBI EXPRESS GmbH	
STIFTUNG S. LATSIS		
BÜCHERSTUBE B. SCHMIDT / COLIBRI	
NOTOS EPE
NIVAS TRAVEL		
PHARMA COMMUNICATIONS A.E.	
KATSADOURIS & SIA EPE		
VEREIN DER EHEMALIGEN / ΣΥΛΛΟΓΟΣ ΑΠΟΦΟΙΤΩΝ	
FRAU ALEXANDRA MEIDANI-ROCHONTZI / ΚΥΡΙΑ ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ ΜΕΪΝΤΑΝΗ-ΡΟΧΟΝΤΖΗ
FRAU URSULA KOCH
DR. MICHAEL SEEGY
HERR PONELEIT

Die DSA dankt allen Sponsoren, 
die die Schule im abgelaufenen Schuljahr 
bei ihrer vielfältigen Arbeit unterstützt haben.

Η ΓΣΑ ευχαριστεί όλους τους χορηγούς, 
για τη υποστήριξη στο σχολείο στις 
πολύπλευρες εργασίες του κατα τη διάρκεια 
της χρονιάς που πέρασε.


